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*0,14 €/min aus dem deutschen Festnetz (deut-
scher Mobilfunkpreis 0,42 €/min).
Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

EN

**Charges for calls from abroad depend on the
current charges imposed by the respective
foreign telephone company and the respective
rates.

AT, CH

**Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

NL, BE, LU

**De kosten voor telefoongesprekken naar het
buitenland zijn afhankelijk van de prijzen van
de betreffende buitenlandse aanbieder en de
betreffende actuele tarieven.

FR, BE, CH

**Les colits des appels depuis I'étranger
dépendent des prix fixés par les opérateurs
étrangers et des tarifs actuellement en vigueur.

IT,CH

**| e tariffe delle chiamate dall'estero dipendo-
no dai prezzi degli operatori telefonici
stranieri e dalle tariffe di volta in volta in
vigore.

ES

**Los costes de las llamadas telefonicas desde
el extranjero dependeran de las tarifas
actuales de los diferentes proveedores
extranjeros.

PT

**0s pregos para telefonemas do estrangeiro
baseiam-se nos pregos das respetivas
operadoras estrangeiras e nas tarifas atual-
mente em vigor.

PL

**Koszty rozméw z zagranicy (czyli spoza
Niemiec) zalez od cen i aktualnych taryf
operatoréw zagranicznych.

(v

**Naklady na telefondty ze zahranici se fidi
poplatky prislusnych zahranicnich operatori
a aktudlnimi tarify.

HU

**A kiilfoldrdl kezdeményezett hivas dija
az érintett kiilfoldi szolgéltato arlistdja és
az adott id6pontban érvényes dijszabasa
szerint.

TR

**Yurtdisi telefon konusma masraflar ilgili
telefon hizmeti saglayicisinin iicretlerine ve
ilgili giincel tarifelere tabiidir.

Fl

**Puhelujen hinnat ulkomailta madrittyvat
kunkin ulkomaisen operaattorin ajankohtais-
ten hintojen mukaisesti.

SE

**Priset for samtal fran utlandet ar beroende
av respektive lands teleoperatdrer och deras
aktuella tariffer.

DK

**taksterne for opkald fra lande uden for Tysk-
land ath@nger af den pageldende lokale
udbyders priser og de aktuelle takster.

SK

**Naklady na telefonéty zo zahranicia sa riadia
poplatkami prislusnych zahranicnych opera-
torov a aktudInymi tarifami.

NO

**Priser for telefonsamtaler fra utenfor
Tyskland er avhengig av avgiftene til de
respektive leverandarene og de gjeldende
prisene deres.

GR

**01XPEWOELC Yl KNOELS amd To e§wTEPIKO
e§apTavTal amé TI¢ TIHEC Twv EKAoTOTE aMo-
Sanwv mapoywv Kal Twv MAKETWY pEWONG
ToU LoYU0LY KABe popd.

RO

**Costurile pentru apelurile din strdindtate
sunt functie de taxele practicate de ofer-
tantii respectivi din strainatate si a tarifelor
respective actuale.

BG

**Pa3xoauTe 3a TeneoHHN PazroBopy T
uyx61Ha ce PbKOBOAAT OT TaKCTe Ha
CbOTBETHUTE UYXKAECTPaHH! JOCTaBUMLIN U
CbOTBETHUTE aKTYaNHu Tapudm.

HR

**Troskovi telefonskih poziva iz inozemstva
ravnaju se prema pristojbama odgovarajucih
inozemnih davatelja usluga i vazecih tarifa.

LT

*¥*skambinant telefonu iS uZsienio, kaina pri-
klauso nuo tos Salies rysio paslaugy teikéjo
taikomy mokesciy ir galiojanciy jkainiy.

v

**telefona sarunu izmaksas zvaniem no
arzemém balstas uz attieciga arvalstu tele-
fonsakaru pakalpojumu sniedzéja maksam
un attiecigi pasreizéjiem tarifiem.

EE

**kdnede maksumus vélismaalt oleneb vastava
teenusepakkuja tasudest ning kehtivatest
tariifidest.

SI

**cena telefonskih pogovorov iz tujine je od-
visna od cene posameznih tujih telefonskih
operaterjev in njihove tarife.
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Vielen Dank!

Es freut uns, dass Sie sich fir ein Dirt-Devil-Produkt entschieden haben. Wir wiinschen Ihnen viel
Freude mit dem Gerat und danken Ihnen fir den Kauf!

Weitere Informationen zu lhrem Produkt finden Sie in dieser Bedienungsanleitung und auf unse-
rer Webseite www.dirtdevil.de. Unseren Dirt-Devil-Kundendienst erreichen Sie lber die auf Seite 2
angegebenen Kontaktdetails.

Technische Daten
Gerateart Dampfreiniger
Modellname, Modell DD303, DD303(0-9)
Spannung 220-240V ~,50 Hz
Leistungsaufnahme 1600 W
Wassertankvolumen 031
Gewicht Geratekorpus 2,1 kg

Gesamtgewicht mit Teleskoprohr, 3,4 kg
Bodendiise und Teppichgleiter

Stromkabelldnge 8m

Umweltschutz und Entsorgung

=
¥

Gerat nicht Gber den Hausmiill entsorgen. lhre Gemeindeverwaltung oder lhr Fach-
handler gibt Ihnen Auskunft Giber die ordnungsgemaf3e Entsorgung.

Gewahrleistung
Als Gewdhrleistungsmindeststandard gilt, soweit Sie das Gerat als Verbraucher innerhalb der
Europdischen Union erworben haben, die jeweilige Umsetzung der EU-Richtlinie 2011/83/EU in

nationales Recht. In Nicht-EU-Landern gelten die im jeweiligen Land gtiltigen Mindestanspriiche
der Gewabhrleistung.

Schutzklasse |, IPX4 (spritzwassergeschuitzt)
/ f \ IPX4

WARNUNG - HeiBer Dampf! Verbriihungsgefahr.

Technische und gestalterische Anderungen im Zuge stetiger Produktverbesserungen
vorbehalten.

© Royal Appliance International GmbH
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SICHERHEITSHINWEISE

zur Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vollstan-
dig durch, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten. Be-
wahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf.
Falls Sie das Gerdt an Dritte weitergeben, geben
Sie auch diese Bedienungsanleitung mit. Die
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung
kann zu schweren Verletzungen oder Schaden
am Gerat fiihren. Fiir Schaden, die aufgrund der
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung
entstehen, ibernehmen wir keine Haftung.
Wichtige Hinweise auerhalb dieses Kapitels
sind wie folgt gekennzeichnet:

AWARNUNG!

Warnt vor Gefahren fiir lhre Gesundheit und zeigt
mogliche Verletzungsrisiken auf.

AACHTUNG!

Weist auf mogliche Gefahrdungen fiir das Gerat
und andere Gegenstande hin.

HINWEIS

Hebt Tipps und Informationen hervor.
Sie konnen diese Bedienungsanleitung auch
von unserer Webseite herunterladen:
www.dirtdevil.de

zu bestimmten Personengruppen

Dieses Gerat kann von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

Verpackungsmaterialien und Kleinteile

diirfen nicht zum Spielen verwendet werden. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung durch-
gefiihrt werden. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen.

Das Gert ist von Kindern fernzuhalten,
wenn es eingeschaltet, mit der Steckdose ver-
bunden ist oder sich abkiihlt.

Personen mit Sensibilitatsstorung, ins-
besondere verminderter Empfindlichkeit fiir
Temperaturunterschiede, miissen beim Einsatz
dieses Gerats sehr vorsichtig sein.

zu heiBem Dampf

AWARNUNG!

HeiBer Dampf und heile Oberflachen! Ver-
brihungsgefahr.

Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf
Personen, Tiere oder Pflanzen. Richten Sie den
Dampfstrahl nur auf den zu reinigenden Unter-
grund. Achten Sie selbst dann darauf, dass keine
Korperteile unter den Dampfstrahl gelangen.

Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf elek-
trische Gerdte, Steckdosen, Kabel usw. Es be-
steht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

Benutzen Sie das Gerdt nicht zum Reinigen
von Druckbehaltern, Behaltern, die mit Fliissig-
keiten gefiillt sind oder deren Inhalt Sie nicht
kennen. Es besteht Berst- und Explosionsgefahr.

Lassen Sie das hei3e Gerdt und Zubehdrteile
abkiihlen, bevor Sie diese beriihren. Tragen Sie
das Gerat nur am Handgriff.

Achten Sie darauf, dass Sie das Gerat nicht

zu lang auf einer Stelle oder mit einem feuchten
oder nassen Mikrofaserpad benutzen. Anderen-
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falls kann der Untergrund beschadigt werden.
Sorgen Sie wahrend und nach den Reinigungs-
arbeiten fiir eine gute Beliiftung.

Wenn Sie sich unsicher sind, ob Ihr Boden-
belag fiir die Dampfreinigung geeignet ist,
fragen Sie zuerst den Hersteller und lassen Sie
sich die Vertraglichkeit bestétigen. Anderenfalls
kann der Untergrund beschadigt werden. Testen
Sie das Gerdt an einer versteckten Stelle.

zur Stromversorgung

Das Gerdt wird mit elektrischem Strom betrie-
ben. Dabei besteht grundsatzlich die Gefahr
eines elektrischen Schlags.

Achten Sie daher auf Folgendes:

Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf
Gerate, die Elektronikkomponenten enthalten,
wie das Innere eines Backofens. Halten Sie den
Dampfstrahl von Steckdosen und dem Strom-
kabel fern. Steckdosen und Stromkabel diirfen
nicht mit Hitze oder Dampf in Kontakt kommen.
Anderenfalls kann das Stromkabel beschadigt
werden, was zu einem elektrischen Schlag
fiihren kann.

Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser
oder andere Fliissigkeiten.

Befiillen Sie den Doppeltank ausschlieBlich
nach Beendigung des Reinigungsvorgangs und
wenn der Stecker gezogen ist. Achten Sie darauf,
dass andere Teile des Gerats trocken bleiben.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch und vor der
Wartung den Stecker aus der Steckdose.

Transportieren Sie das Gerat niemals am
Stromkabel. Wickeln Sie das Stromkabel vor
dem Gebrauch vollstandig ab.

Wenn Sie das Stromkabel aus der Steckdose
herausziehen wollen, ziehen Sie immer direkt

am Stecker. Ziehen Sie niemals am Stromkabel.

Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht
geknickt, eingeklemmt oder iiberfahren wird,
mit Hitzequellen in Beriihrung kommt oder zur
Stolperfalle wird.

Kontrollieren Sie das Stromkabel vor dem
Gebrauch auf eventuelle Beschadigungen.
Verwenden Sie kein Gerdt mit einem defekten
Kabel oder Stecker.

Falls Sie ein Verlangerungskabel bendtigen,
benutzen Sie nur sicherheitsgepriifte, spritz-
wassergeschiitzte, einfache Verldngerungskabel
(keine Mehrfachsteckdosen), die fiir die hohe
Leistungsaufnahme des Gerats ausgelegt sind.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung
oder Wartung des Gerats, dass das Gerat ausge-
schaltet und ausgesteckt ist.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,
solange der Stecker in der Steckdose steckt.

Das Gerdt darf nicht verwendet werden,
wenn es heruntergefallen ist, wenn offensicht-
liche Beschddigungen sichtbar sind oder wenn
es undicht ist.

zum optional erhaltlichen Reinigungs-
mittel

Verwenden Sie nur das mitgelieferte oder
durch Nachbestellung von uns erworbene
Reinigungsmittel. Sonst besteht Brand- und
Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals alko-
holhaltige oder losungsmittelhaltige Reiniger
(Verdiinnung, Benzin, Aceton) stark saure oder
stark basische Reiniger oder jegliche anderen
aggressiven Reinigungsmittel sowie Wachse,
Polituren oder Scheuermittel.

Geben Sie weder Reinigungsmittel noch
andere Zusdtze wie Alkohol, Duftstoffe oder
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Chemikalien in den Wassertank. Diese machen
den Einsatz des Gerats unsicher.

Bewahren Sie das Reinigungsmittel fiir Kin-
der unzuganglich auf. Bei Verschlucken besteht
Vergiftungsgefahr! Halten Sie es besonders von
Augen und Schleimhduten fern.

Fiillen Sie es vorsichtig in den Reinigungs-
mitteltank. Falls im Lieferumfang enthalten,
nutzen Sie dafiir den mitgelieferten Nachfiill-
behdlter. Falls Sie empfindliche Haut haben,
tragen Sie Handschuhe beim Einfiillen.

Waschen Sie sich die Hande, nachdem Sie
mit dem Reinigungsmittel hantiert haben.

Beachten Sie auch die Hinweise auf der Fla-
sche des Reinigungsmittels.

Reinigen Sie Oberflachen, die mit Lebens-
mitteln in Berihrung kommen, weder mit dem
Gerdt noch mit dem Reinigungsmittel.

Fiillen Sie das Reinigungsmittel niemals in
den Wassertank.

bei defektem Gerat

Wenn das Gerat oder das Stromkabel bescha-
digt ist, muss es durch den Hersteller, seinen

Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte

Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu

vermeiden.

Verwenden Sie das Gerat nicht, falls es he-
runtergefallen, beschadigt oder undicht ist, in

Wasser getaucht oder im Freien gelassen wurde.

Geben Sie ein defektes Gerat zur Reparatur
an einen autorisierten Fachbetrieb oder den
Dirt-Devil-Kundendienst, > "International Ser-
vices” auf Seite 2.

zur bestimmungsgemafen
Verwendung

Das Gerat darf nur im Haushalt eingesetzt wer-
den. Es ist fiir eine gewerbliche Nutzung nicht
geeignet. Verwenden Sie das Gerat ausschliel3-
lich zum Reinigen normal verschmutzter Ober-
flachen, die der hohen Temperatur, dem Druck
und der Feuchtigkeit des heiBen Dampfs stand-
halten.

Bei vorsichtiger und geiibter Anwendung kann
das Gerat auch zum Auffrischen von Teppichen,
Vorhdngen, Kleidung usw. eingesetzt werden.
Jede weitere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemalS und ist untersagt.

Verboten ist inshesondere:

Die Verwendung
— inder Nahe von explosiven oder leicht ent-
flammbaren Substanzen oder Druckbe-
haltern
- Feuer-, Explosions- und Berstgefahr!
— als Raumbefeuchter oder Raumheizung
—  von Nicht-Originalzubehor
-> Beeintrachtigung der Geratesicherheit!
— imFreien
=> Zerstorungsgefahr durch Regen und
Schmutz!

Das Dampfreinigen von

— Personen, Tieren oder Pflanzen sowie Klei-
dung, die noch getragen wird

— Oberflachen, die gesundheitsgefahrdende
Stoffe enthalten. Der heife Dampf kann
diese Stoffe freisetzen.

— Textilien aus Acryl, Dralon, Samt oder Lei-
nen. Sie konnen beschadigt werden.

— ungehdrteten Glasoberflachen. Sie konnen
aufgrund eines Hitzeschocks springen.
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— Leder, Mobeln, unversiegelten, lackierten,
gedlten oder gewachsten Holz- oder
ParkettfuBboden sowie Oberflachen aus
weichem oder glanzendem Kunststoff. Sie
konnen beschadigt werden.

Das Fiillen des Wassertanks mit anderen
Fliissigkeiten als kaltes Wasser. Zusatze im Was-
sertank machen das Gerat unsicher. HeilSes oder
kochendes Wasser beschadigt das Gerat.

Die Verwendung des Gerats mit leerem Dop-
peltank oder ohne Tankdeckel

Das Hineinstecken von Gegenstanden in
Geratedffnungen

Selbststandige Reparaturen

- Verletzungsgefahr und Erloschen des
Anspruchs auf kostenfreien Ersatz

zur Aufbewahrung

Der Dampfreiniger ist nicht freistehend und
muss entweder in der Wandhalterung oder
sicher gegen eine Wand gelehnt aufbewahrt
werden.

Bewahren Sie das Gerat an einem kiihlen,
trockenen Ort aufer Reichweite von Kindern auf.

Stellen Sie vor der Aufbewahrung sicher,
dass der Doppeltank leer und sauber ist.

zur Entsorgung

Entsorgen Sie das Gerat nach Ende seiner Le-
bensdauer umweltschonend, > "Umweltschutz
und Entsorgung" auf Seite 7.
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Vorbereitungen

Gerat kennenlernen

Lieferumfang:

Abb. [1: @ Griff; Q) Entriegelungstaste Doppel-
tank; ® Geratekorpus; (@) Doppeltank; (5) Schnel-
lentriegelung Handdampfreiniger; (& Teleskoprohr;
(@ Kompaktbiirste; 8 Dampfful; (@) Teppichgleiter;
Dampftaste; @1 Ein-/Aus-Schalter;

@2 Schnellentriegelung Kabel; @3 Entriegelungspedal
Teleskoprohr; @4 Dampfbooster; (5 Wandhalter-
ung; @6 Zubehértasche; 47) 360°-Adapter; 9 Jetdiise;
Weichbiirste; @0 Punktstrahldiise; @D 2 x Mikrofa-
serpad; @) Reinigungsnadel (optional*)

Abb.[2]: D Niedrige Dampf- und Reinigungsmit-
telausgabe; @) Maximale Dampf- und Reinigung-
smittelausgabe; ) Niedriger Dampf; (@) Maximaler
Dampf; (5) Dampfbereitschaftsanzeige;

(& Programmwabhltaste (@) Ein-/Aus-Schalter

Auspacken und montieren

@ Uberpriifen Sie den ausgepackten Inhalt auf Voll-
standigkeit. Sollten Sie einen Transportschaden be-
merken oder sollte etwas fehlen, wenden Sie sich
umgehend an |hren Handler. @ Stecken Sie das Tele-
skoprohr auf den Dampfful3 (Abb. [37). @ Stecken Sie
den Geratekorpus auf das Teleskoprohr (Abb. [4).

Wandhalterung montieren
Die Wandhalterung kann entweder mit Schrauben

oder mit dem Klebstreifen montiert werden

(Abb.|5 - 7).

Mit Klebstreifen montieren

@ Positionieren Sie den Dampfreiniger an der Wand.
Achten Sie darauf, dass der Dampfful flach auf dem
Boden steht. @ Entfernen Sie die Klebstreifen

(Abb. [5). @ Klinken Sie die Wandhalterung auf den
Dampfreiniger. @ Um die Wandhalterung zu befesti-
gen, pressen Sie den Griff mit der Wandhalterung ge-
gen die Wand (Abb. 7).

Mit Schrauben montieren

@ Klinken Sie die Wandhalterung auf den Damf-
reiniger. €@ Um die Position der Wandhalterung zu
ermitteln, halten Sie die Wandhalterung mit dem
Dampfreiniger gegen die Wand. Achten Sie darauf,
dass der DampffuB flach auf dem Boden steht und
entfernen Sie nun den Dampfreiniger, wahrend Sie
die Wandhalterung in Position halten. € Befesti-
gen Sie die Wandhalterung mit den mitgelieferten
Schrauben (Abb. 6).

Doppeltank fiillen

AWARNUNG!

Heile Oberflache! Fiillen Sie den Doppeltank erst
auf, wenn das Gerat abgekuhlt ist.

Doppeltank entfernen

@ Wenn der Doppeltank wihrend des Reinigungs-
vorgangs aufgefillt werden muss, schalten Sie den
Dampfreiniger aus (Abb.[2//(?)) und lassen Sie ihn
abkiihlen. @ Driicken Sie die Entriegelungstaste
Doppeltank (Abb. [11/(2) und entfernen Sie den Dop-
peltank vom Geritekorpus (Abb. [8)). @ Legen Sie
den Doppeltank auf eine ebene Flache.

Wasser auffiillen

HINWEIS:

Fullen Sie ausschlieB3lich Wasser in den Wasser-
tank. Geben Sie weder Reinigungsmittel noch
andere Zusatze in den Wassertank.

@ Um den Tankdeckel des Wassertanks
(Abb.[97/(Q) zu &ffnen, ziehen Sie an der Lasche
des Tankdeckels. @ Fiillen Sie den Wassertank und
schlieen Sie den Tank, indem Sie den Tankdeckel
wieder aufdriicken.

Reinigungsmittel auffiillen

AACHTUNG!

Verwenden Sie ausschlieBlich das durch uns er-
worbene Reinigungsmittel.

@ Um den Tankdeckel des Reinigungsmitteltanks
(Abb. [9/(D) zu 6ffnen, ziehen Sie an der Lasche des
Tankdeckels. @ Fiillen Sie den Reinigungsmitteltank
bis zur Fiilllinie mit Wasser. € Geben Sie Rei-
nigungsmittel dazu, bis der Tank voll ist. @) SchlieBen
Sie den Tank, in dem Sie den Tankdeckel wieder
aufdriicken.

Doppeltank einsetzen

@ Stellen Sie sicher, dass der Wasserfilter korrekt
eingesetzt ist (Abb. [10). @ Positionieren Sie den un-
teren Teil des Doppeltanks im Geratekorpus und
schieben Sie den Doppeltank in die Verriegelung, bis
Sie ein Klicken horen.

Gerat an den Strom anschlieBen

@ Stellen Sie sicher, dass der Dampfreiniger aus-
geschaltet ist (Abb. [21/(@). @ Wickeln Sie das Kabel
vollstandig von den Schnellentriegelungen ab
(Abb. [1/2). @ Stecken Sie den Stecker in eine
Steckdose.



HINWEIS:

Wenn der Dampfreiniger Uberhitzt, geht er aus:
Schalten Sie ihn aus und lassen Sie ihn mindes-
tens 2 bis 4 Stunden abkiihlen.

Hartbdden reinigen

@ Legen Sie das Mikrofaserpad mit der weiBen Seite
nach oben auf den Boden. Platzieren Sie die Boden-
dise auf dem Mikrofaserpad und vergewissern Sie
sich, dass es den gesamten Dampfful’ bedeckt

(Abb. [i1). @ Stecken Sie den Stecker in eine Steck-
dose. @ Bringen Sie den Ein-/Aus-Schalter in die Po-
sition ‘Ein’ (Abb. [2//(@). = Die Dampfbereitschafts-
anzeige leuchtet. Der Dampfreiniger beginnt mit
dem Aufwdrmen. Sobald die Dampfbereitschaftsan-
zeige griin leuchtet, ist der Dampfreiniger einsatz-
bereit. @ Der Dampfreiniger ist automatisch auf

Dampfreinigen

den maximalen Dampfstrahl ohne Reinigungsmittel
eingestellt. Um den Dampfstrahl zu dndern, driicken
Sie die Programmwahltaste (Abb. [2//()), bis das ent-
sprechende Programm leuchtet (Abb. [2/(@D) - @):

(D Niedrige Dampf- und Reinigungsmittelausgabe;
(@ Maximale Dampf- und Reinigungsmittelausgabe;
(3 Niedriger Dampf; @) Maximaler Dampf.

@ Stellen Sie einen FuB auf den Dampfful und
ziehen Sie den Griff nach hinten (Abb. i2). @ Um
Dampfstoe zu produzieren, driicken Sie die Damp-
ftaste (Abb. [11/G0). Um den Boden nicht zu stark zu
befeuchten, driicken Sie die Dampftaste nicht kon-
tinuierlich. @ Bewegen Sie den Dampfreiniger lang-
sam vorwadrts und riickwérts iber den Fuf3boden
(Abb. [12). @ Wenn Sie konzentrierteren Dampf bend-
tigen, aktivieren Sie den Dampfbooster

(Abb.[11/G®) und betitigen Sie dann die Dampftaste.
Beste Resultate erzielen Sie im Modus "Maximaler
Dampf + Reinigungsmittel”. Um den Dampfbooster
zu deaktivieren, driicken Sie den Dampfbooster
(Abb. [1/G8) erneut. @ Bringen Sie den Ein-/
Aus-Schalter nach dem Reinigen in die Position ‘Aus’
(Abb. [2)/@). = Der Dampfreiniger kiihlt ab, die
Dampfbereitschaftsanzeige erlischt. @) Ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose. ) Wenn der Damp-
freiniger abgekuhlt ist, driicken Sie eine Ecke des
Mikrofaserpads mit dem Ful8 nach unten und heben
Sie den Dampfreiniger an, um das Pad zu |6sen.

@ Lassen Sie das Mikrofaserpad an der Luft trocknen
oder waschen Sie es.

Kompaktbiirste verwenden

Um Ecken und schwer zugangliche Stellen zu errei-
chen, kann die integrierte Kompaktbdrste verwendet
werden. @ Fixieren Sie den duBeren Gleiter mit ei-
nem Fuf3 und ziehen Sie den Dampfreiniger aus dem
duBeren Gleiter (Abb. [i3). @ Reinigen Sie den Boden
an den schwer zugdnglichen Stellen, siehe > "Hart-
béden reinigen" auf Seite 13. @ Um den Glei-

ter wieder zu montieren, positionieren Sie den Glei-
ter und driicken Sie den Dampfreiniger mit Kompakt-
biirste auf den Gleiter (Abb. [13).
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Teppiche auffrischen

AACHTUNG!

Benutzen Sie den Dampfreiniger nie ohne ein
an dem Dampffu8 angebrachtes Mikrofaserpad.
Benutzen Sie den Teppichgleiter nur zum Auf-
frischen von Teppichen.

Siehe > "Hartboden reinigen” auf Seite 13. Benutzen
Sie zusatzlich den Teppichgleiter.

@ Schieben Sie den Dampffu mit dem Mikrofaser-
pad vorne in den Teppichgleiter (Abb. 14). Drii-

cken Sie dann den hinteren Teil des Dampffu8es in
die Klammer. @ Wenn der Dampfreiniger abgekiihlt
ist, driicken Sie die Klammer mit einem Fuf} nach unt-
en und heben Sie den Dampfreiniger an, um den
Teppichgleiter zu entfernen.

Dampfreiniger ohne Dampfful verwenden

@ Betitigen Sie das Entriegelungspedal Teleskop-
rohr (Abb. [11/@3) und entfernen Sie das Teleskoprohr
mit dem Gerétekorpus. €@ Montieren Sie das gew{in-
schte Zubehorteil > "Using the accessories" auf Seite
23. @ Bei Verwendung des 360°-Adapters, drehen
Sie den 360°-Adapter im Uhrzeigersinn auf das Tele-
skoprohr, bis Sie ein Klicken héren (Abb. [16). @ Das
Teleskoprohr kann in verschiedenen Héhen und Win-
keln verwendet werden. Reinigen Sie die gewiinscht-
en Stellen, siehe > "Cleaning hard floors" auf Seite
22.@ Um DampfstdBe zu produzieren, driicken Sie
die Dampftaste (Abb. [1//G0). @ Bringen Sie den
Ein-/Aus-Schalter nach dem Reinigen in die Position
‘Aus’ (Abb. [21/(@). = Der Dampfreiniger kiihlt ab, die
Dampfbereitschaftsanzeige erlischt. @ Ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose. @ Wenn der Damp-
freiniger abgekihlt ist, entfernen Sie das Zubehor.

Gerat als Handdampfreiniger verwenden

@ Betitigen Sie die Schnellentriegelung Handdamp-
freiniger (Abb. [11/() und heben Sie den Gerite-
korpus von dem Teleskoprohr (Abb. [i7). € Leh-

nen Sie das Teleskoprohr mit dem Dampfful3 gegen
eine Wand. € Montieren Sie das gewiinschte Zube-
hérteil, > "Using the accessories" auf Seite 23. @

Bei Verwendung des 360°-Adapters, drehen Sie den
360°-Adapter im Uhrzeigersinn auf den Handdamp-
freiniger, bis Sie ein Klicken héren (Abb. [16). @ Reini-
gen Sie die gewiinschten Stellen, siehe > "Hartboden
reinigen” auf Seite 13. @ Um DampfstdBe zu pro-
duzieren, driicken Sie die Dampftaste (Abb. [1//G0).
@ Bringen Sie den Ein-/Aus-Schalter nach dem Rein-
igen in die Position ‘Aus’ (Abb. [2//(?)). = Der Damp-
freiniger kiihlt ab, die Dampfbereitschaftsanzeige er-
lischt. @ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
© Wenn der Dampfreiniger abgekiihlt ist, entfernen

Sie das Zubehor.
Zubehor verwenden

360°-Adapter mit Jetdiise oder Weichbiirste verwenden
@ Driicken Sie die Jetdiise oder die Weichbiirste auf
den 360°-Adapter fest zusammen, bis Sie ein Klicken
héren (Abb. 15). @ Um den Winkel des Aufsatzes zu
andern, ziehen Sie den Drehkragen nach vorne und
drehen Sie den Aufsatz in die gewlinschte Richtung
(Abb.18/(D) - (@). @ Um den Aufsatz zu entfernen,
betétigen Sie die Entriegelungslasche . @ Um den
360°-Adapter zu entfernen, schieben Sie den En-
triegelungsknopf nach vorne und drehen Sie den
360°-Adapter im Gegenuhrzeigersinn ab (Abb. 16).

Punktstrahldiise verwenden
@ Montieren Sie die Punktstrahldiise ohne

360°-Adapter direkt am Handdampfreiniger oder am
Teleskoprohr (Abb. 15).

Gerat aufbewahren

AACHTUNG!

Bewahren Sie den Dampfreiniger niemals mit
angebrachtem Mikrofaserpad auf. Bewahren Sie
ihn auf einem feuchtigkeitsbestandigen Unter-
grund auf.

@ Stellen Sie den Dampfreiniger in die Wandhal-
terung (Abb. [7). @ Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und wickeln Sie das Kabel tiber die
Schnellentriegelungen Kabel (Abb. [1/32).

Gerat warten
Doppeltank leeren

AWARNUNG!

Heie Oberflache! Leeren Sie den Doppeltank nur,
wenn der Dampfreiniger abgekihlt ist.

@ Entfernen Sie den Doppeltank, > "Doppeltank
entfernen" auf Seite 12. @ Schiitten Sie das lbrig
gebliebene Wasser in ein Waschbecken. @ Spiilen
Sie den Reinigungsmitteltank mit Wasser aus und
schlieBen Sie beide Tanks wieder. @) Setzen Sie den
Doppeltank wieder in den Dampfeiniger.



Mikrofaser- und Textilpad waschen

@ Waschen Sie das Mikrofaserpad in der Wasch-
maschine (max. 40 °C) oder waschen Sie das Textil-
pad von Hand. @ Lassen Sie das gewaschene Pad
mindestens 24 Stunden vollstandig trocknen.

Kompaktbiirste reinigen

@ Betitigen Sie die Entriegelung fiir das Teleskop-
rohr und entfernen Sie das Teleskoprohr mit dem
Geritekorpus. @ Ziehen Sie die Kompaktbiirste aus
dem Gleiter. € Waschen Sie die Kompaktbiirste un-
ter flieBendem Wasser (max. 40 °C).

@ Lassen Sie die gewaschene Biirste mindestens 24
Stunden vollstandig trocknen.

Wasserfilter auswechseln

@ Entfernen Sie den Doppeltank, > "Doppeltank en-
tfernen" auf Seite 12. @ Ziehen Sie den Wasserfilter
gegen vorne ab (Abb. [10). @ Setzen Sie den neuen
Wasserfilter ein, indem Sie ihn in die Offnung schie-
ben. @ Setzen Sie den Doppeltank wieder ein.

Verstopfungen beseitigen

@ Legen Sie den Geritekorpus auf eine ebene Ober-
fliche. @ Fiihren Sie die Reinigungsnadel in die Diise
und bewegen Sie ihn vor und zurlick, um die Ver-
stopfung zu beseitigen

(Abb. [19). @ Wenn Sie die Verstopfung beseitigt ha-
ben, entfernen Sie den Entkalkungsstab und klop-
fen Sie den Geratekorpus vorsichtig senkrecht gegen
eine harte Oberflache, um Schmutzriickstande zu en-
tfernen (Abb. 20).

Zubehor und Ersatzteile

Besuchen Sie uns im Internet unter:

www.dirtdevil.de

Auf unserer Webseite finden Sie eine gro3e Auswahl
an Ersatzteilen & Zubehor sowie praktische Tipps &
Tricks zu lhrem Dirt Devil-Produkt.

Problembehebung

Bevor Sie unseren Dirt-Devil-Kundendienst kontak-
tieren oder das Geréat an den Dirt-Devil-Kundendi-
enst senden, finden Sie vorab viele zusatzliche Hin-
weise im Servicebereich unserer Webseite zur Lésung
und Behebung von Problemen.
www.dirtdevil.de/service
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Thank you!

We are pleased that you decided to purchase a Dirt Devil product. We hope you enjoy using your
appliance and we would like to thank you for your purchase.

You will find further information on your product in this operating manual and at our website
www.dirtdevil.de. To contact our Dirt Devil customer service department, refer to the contact
details on page 2.

Technical data
Type of appliance Steam cleaner
Model name, model DD303, DD303(0-9)
Voltage 220-240V ~, 50 Hz
Power consumption 1600 W
Water tank volume 031
Weight of appliance body 2.1kg

Total weight with telescopic tube, 3.4 kg
floor nozzle and carpet glider

Power cord length 8m

Environmental protection and disposal

Do not dispose of the appliance with the domestic waste. Your local administration
or your specialist dealer will provide you with information on proper disposal.

Warranty

If you have purchased the appliance as a consumer within the European Union, the respective
national legislation implemented as per EU Directive 2011/83/EU applies as the minimum warran-
ty standard. In non-EU countries the minimum warranty requirements in the respective country

apply.

Protection class I, IPX4 (splash proof)
/ f \ IPX4

WARNING - Hot steam! Risk of scalding.

We reserve the right to make changes to technical and design specifications in the in-
terest of continuous product improvement.

© Royal Appliance International GmbH



SAFETY INSTRUCTIONS

About the operating manual

Read the operating manual completely before
working with the appliance. Keep the operat-
ing manual for reference. If you pass the appli-
ance on to third parties, it must be accompanied
with this operating manual. Failure to adhere to
this operating manual can lead to serious inju-
ries or damage to the appliance. We assume no
liability for damage caused as a result of failure
to adhere to this operating manual.

Important information not included in this
chapter is indicated as follows:

AWARNING!

Warns of health hazards and identifies possible
risks of injury.

ACAUTION!

Indicates possible dangers to the appliance and
other objects.

NOTE

Highlights tips and information.
You can also download this operating manual
from our website:
www.dirtdevil.de

Concerning certain groups of persons

This appliance can be used by persons with
impaired physical, sensory or mental abilities,
or insufficient experience and knowledge, pro-
viding they are supervised or have been inst-
ructed in the proper use of the appliance and
understand the risks involved.

Packing material and small parts must not
be used as toys. There is risk of asphyxiation.
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Children must not perform cleaning or user
maintenance tasks without supervision. Child-
ren must not play with the appliance.

Keep the appliance away from children
when it is switched on, connected to the mains
socket or cooling down.

Persons with sensory disorder, particularly
decreased sensitivity for temperature diffe-
rences must be very careful when using this
appliance.

About hot steam

AWARNING!

Hot steam and hot surfaces! Risk of scalding.

Never direct the steam jet at people, ani-
mals or plants. Point the steam jet downwards
towards the surface to be cleaned only. Even
then, be sure that no body parts are exposed to
the steam jet.

Never point the steam jet at electrical appli-
ances, mains sockets, cords, etc. There is a risk of
electric shock.

Do not use the appliance to clean pressure
vessels, tanks filled with liquids or tanks who-
se content you do not know. There is risk of
bursting and explosion.

Allow the hot appliance and accessories to
cool down before touching them. Only use the
handle to carry the appliance.

Make sure that you do not use the appliance
too long in one place or with a moist or wet
microfibre pad. Otherwise, the surface could get
damaged. Ensure good ventilation during and
after cleaning.
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If you are not sure whether your flooring is
suitable for steam cleaning, consult the manu-
facturer first and have him confirm compatibi-
lity. Otherwise, the surface could get damaged.
Test the appliance on a concealed area.

Information on the power supply

The appliance is operated with electrical current.

Thus there is always a risk of electrical shock.
You must therefore observe the following:

Never point the steam jet at appliances that
contain electronic components, like the inside
of an oven. Keep the steam jet away from mains
sockets and the power cord. Do not allow mains
sockets and power cord to come in contact with
heat or steam. Otherwise, the power cord may
be damaged, which can lead to electric shock.

Never immerse the appliance in water or
other liquids.

Fill the dual tank only after cleaning is
completed and plug is pulled. Ensure that other
parts of the appliance remain dry.

Pull the plug from the mains socket after
use and before maintenance.

Never carry the appliance by its power cord.
Completely unwind the power cord before use.

If you want to pull the power cord out of the
mains socket, always pull directly on the plug.
Never pull on the power cord.

Make sure that the power cord is not kinked,
trapped or run over, does not come into contact
with heat sources or become a trip hazard.

Always check the power cord for possible
damage before using the appliance. Do not use
an appliance with a defective cord or plug.

If you need an extension cord, use only saf-
ety-certified, water-protected single extension
cords (no multi-socket distributors) designed for
the high power consumption of the appliance.

Before cleaning the appliance or performing
maintenance, make sure that the appliance is
switched off and unplugged.

Do not leave the appliance unattended as
long as the plug is inserted in the mains socket.

The appliance must not be used if it has
fallen, if it has obvious signs of damage, or if it
is not leak tight.

About optionally available detergent

Only use the detergent included in the
scope of supply or ordered from us. Otherwise
there is a risk of fire or explosion! Never use cle-
aners which contain alcohol, solvents (thinners,
benzene, acetone), strong acids or alkalis or any
other aggressive detergents including waxes,
polishes or scouring agents.

Do not add detergents or any other addi-
tives such as alcohol, perfumes or chemicals
into the water tank. These make the use of the
appliance unsafe.

Keep the detergent out of the reach of chil-
dren. If swallowed there is a risk of poisoning!
Keep it away from eyes and mucous membranes
in particular.

Carefully pour it into the detergent tank. If
included in the scope of supply, use the refilling
container provided to do so. If you have sensiti-
ve skin, wear gloves when filling.

Wash your hands after handling the deter-
gent.



Also adhere to the instructions on the deter-
gent bottle.

Do not clean surfaces which come into
contact with food with the appliance or the
detergent.

Never fill the detergent into the water tank.

If the appliance is faulty

If the appliance or the power cord are damaged,
they will need to be replaced by the manufac-
turer, the manufacturer's customer service de-
partment or a similarly qualified person in order
to prevent hazards.

Do not use the appliance if it has fallen, is
damaged or leaks, has been immersed in water
or left outdoors.

Hand over a faulty appliance to an authori-
sed dealer or send it to the Dirt Devil customer
service department for repairs, >, International
Services” on page 2.

About proper use

This appliance is intended for domestic use only.
It is not suitable for industrial or commercial
use. Use the appliance only to clean normally
soiled surfaces that withstand the high temper-
ature, pressure and moisture of the hot steam.
When handled in a cautious and skilled man-
ner, the appliance can also be used to freshen
carpets, curtains, clothing, etc. Any other use is
considered improper use and is prohibited.
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In particular, the following is prohibited:

Use
— inthe vicinity of explosive or highly flam-
mable substances or pressure vessels
=> Risk of fire, explosion and bursting!
- asroom humidifier or space heating sys-
tem
— of non-original accessories
-> Impairment of appliance safety!
— outdoors
= Risk of damage due to rain and dirt!

Steam cleaning of

—  persons, animals or plants including cloth-
ing that is still being worn

— surfaces which contain harmful materi-
als. The hot steam might release these ma-
terials.

— textiles made from acrylic fibre, dralon, vel-
vet or linen. These might be damaged.

- non-tempered glass surfaces. These might
crack as a result of thermal shock.

— leather, furniture, unsealed, lacquered,
oiled or waxed wood or parquet flooring as
well as surfaces made of soft or shiny plas-
tic material. These might be damaged.
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Filling the water tank with liquids other About storage
than cold water. Additives in the water tank The steam cleaner is not free-standing and
make the appliance unsafe. Hot or boiling water st be stored in the wall mount or securely
will damage the appliance. placed against the wall.

Operation of the appliance when the dual Store the appliance in a cool, dry place, out
tank is empty or without tank lid of the reach of children.

Inserting objects into the appliance’s Before storing, ensure that the dual tank is
openings empty and clean.

(arrying out repairs yourself
-> Risk of injury and loss of entitlement to
free replacement!

About disposal

At the end of its service life, dispose of
the appliance in an environmentally-friendly
manner, > "Umweltschutz und Entsorgung" auf
Seite 7.
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Preparatory work

Getting to know the appliance

Scope of supply:

Fig. [1]: @ Handle; @) Release key for the dual tank;
(® Appliance body; @ Dual tank; (5 Quick re-

lease hand-held steam cleaner; (6) Telescopic tube;
(@ Compact brush; (8 Steam base; (@) Carpet glider;
Steam button; @1 On/Off button;

1 Quick release cord; 33 Release pedal of telescop-
ic tube; @9 Steam booster; G5 Wall mount; @6 Acces-
sories bag; 1) 360° adapter; 18 Jet nozzle; 49 Soft
brush; @0 Spot jet nozzle; @D 2 x Microfibre pad;

@ Cleaning needle (optional*)

Fig.[21: @ Low disbursement of steam and deter-
gent; @ Maximum disbursement of steam and deter-
gent; @) Low steam; (@) Maximum steam; (5) Steam
ready indicator; (6) Program selector key;

@ On/Off button

Unpacking and assembling

@ Check that the unpackaged contents are com-
plete. If you notice any transport damage or if any-
thing is missing, contact your dealer immediately.
@ Attach the telescopic tube onto the steam base
(fig. [31). @ Attach the appliance body onto the tele-
scopic tube (fig. 4)).

Assembling the wall mount

The wall mount can either be assembled with screws
or the adhesive strips (fig. |5 - [7).

Assembly with adhesive strips

@ Position the steam cleaner on the wall. Make sure
that the steam base rests flat on the floor. € Remove
the adhesive strips (fig. [5). € Latch the wall mount
to the steam cleaner. @ To attach the wall mount,
press the handle with the wall mount against the
wall (fig. [ 7).

Assembly with screws

@ Latch the wall mount to the steam cleaner. € To
determine the position of the wall mount, hold the
wall mount with the steam cleaner against the wall.
Make sure that the steam base rests flat on the floor.
Now remove the steam cleaner while holding the
wall mount in position. € Use the screws included in
the scope of supply to attach the wall mount (fig. |6)).

Filling the dual tank

AWARNING!

Hot surface! Fill the dual tank only after the appli-
ance has cooled down.

Removing the dual tank

@ If the dual tank must be filled during the cleaning
process, switch off the steam cleaner (fig. [2/(®) and
allow it to cool down. @ Press the release key for the
dual tank (fig. [1/(Q2)) and remove the dual tank from
the appliance body (fig. [8). @ Place the dual tank
on a level surface.

Filling up with water

NOTE:
Only fill water in the water tank. Do not add de-
tergents or any other additives to the water tank.

@ To open the tank lid of the water tank

(fig.[81/@), pull on the tab of the tank lid. @ Fill the
water tank and close the tank by pressing the tank lid
back in place.

Filling up with detergent

ACAUTION!

Use only the detergent ordered from us.

@ To open the tank lid of the detergent tank

(fig. [91/(D), pull on the tab of the tank lid. @ Fill the
detergent tank to the filling line with water. € Add
the detergent until the tank is full. @) Close the tank
by pressing the tank lid back in place.

Inserting the dual tank

@ Make sure that the water filter is correctly insert-
ed, (fig. 10). @ Position the bottom part of the dual
tank in the appliance body and push the dual tank
into the catch until you hear it click in place.

Connecting appliance to power supply

@ Make sure that the steam cleaner is switched off
(fig. [21/(@). @ Unwind the cord completely from the
quick releases (fig. [1/G2). @ Insert the plug into a
mains socket.



Steam cleaning

NOTE:

The steam cleaner will turn off if it overheats: Turn
it off and allow it to cool down for at least 2 to 4
hours.

Cleaning hard floors

@ Place the microfibre pad on the floor with white
side pointing upwards. Place the floor nozzle on the
microfibre pad and make sure that it covers the en-
tire steam base (fig. i1). @ Insert the plug into a
mains socket. € Place the On/Off button in‘On’ po-
sition (fig. [2//(@)). = The steam ready indicator is lit.
The steam cleaner starts heating up. As soon as the
steam ready indicator lights up in green, the steam
cleaner is ready for use. @) The steam cleaner is au-
tomatically set to maximum steam jet without de-
tergent. To change the steam jet, press the program
selector key (fig. [2//(®) until the corresponding pro-
gram is lit (fig. 2/ - @):

(@ Low disbursement of steam and detergent;

@ Maximum disbursement of steam and detergent;

(3 Low steam; (@) Maximum steam.

@ Place foot on the steam base and pull handle
backwards (fig. 12). @ Press the steam button to pro-
duce steam boosts (fig. [11/9). To prevent excessive
moisture on the floor, do not press the steam button
continuously. @ Move steam cleaner slowly forwards
and backwards across the floor (fig. 12). @ If you
need concentrated steam, activate the steam booster
(fig. [1/G9) and press the steam button. The best re-
sults are achieved in “Maximum steam + detergent”
mode. To deactivate the steam booster, press the
steam booster (fig. [11/4) again. @ After cleaning,
place the On/Off button in ‘Off’ position

(fig.[2//(@). = The steam cleaner cools down, the
steam ready indicator goes out. ) Pull the plug out
of the mains socket. () After the steam cleaner has
cooled down, hold corner of microfibre pad down
with your foot and lift steam cleaner to peel away.

@ Air-dry or wash microfibre pad.

Using compact brush

The integrated compact brush can be used to reach
corners and difficult to access areas. @ Fix the outer
glider with your foot and pull the steam cleaner from
the outer glider (fig. 13). @ Clean floor on difficult

to access areas, see > "Cleaning hard floors" auf Seite
22. @ To reattach the glider, position the glider and
press the steam cleaner with compact brush onto the
glider (fig. i3).

Refreshing carpets

See > "Cleaning hard floors" auf Seite 22. In addition,
use the carpet glider.

@ Push steam base with microfibre pad into the
front of carpet glider (fig. 14). Then press the rear
part of the steam base into the clip. € After the
steam cleaner has cooled down, press the clip down
with your foot and lift steam cleaner to remove the
carpet glider.

Using steam cleaner without steam base

@ Activate the release pedal of telescopic tube

(fig. [11/3) and remove telescopic tube with appli-
ance body. @ Assemble the desired accessory > "Us-
ing the accessories" auf Seite 23. € When using the
360° adapter, turn the 360° adapter clockwise onto
the telescopic tube until you hear it click in place
(fig. 16). @ The telescopic tube can be used at dif-
ferent heights and angles. Clean the desired areas,
see > "Cleaning hard floors" auf Seite 22. @ Press the



steam button to produce steam boosts (fig. [1/40).
@ After cleaning, place the On/Off button in ‘Off’ po-
sition (fig. [2/(2). = The steam cleaner cools down,
the steam ready indicator goes out. @ Pull the plug
out of the mains socket. @ Remove the accessory af-
ter steam cleaner has cooled down.

Using appliance as hand-held steam cleaner
@ Activate the quick release of the hand-held steam
cleaner (fig. [)/(®) and lift the appliance body from
the telescopic tube (fig. 7). @ Lean the telescopic
tube with the steam base against the wall.

@ Install the desired accessory > "Using the acces-
sories" auf Seite 23. @ When using the 360° adapt-
er, turn the 360° adapter clockwise onto the hand-
held steam cleaner until you hear it click in place (fig.
[16). @ Clean the desired areas, see > "Cleaning hard
floors" auf Seite 22. @ Press the steam button to pro-
duce steam boosts (fig. [11/10). @ After cleaning,
place the On/Off button in ‘Off’ position

(fig.[2//@). = The steam cleaner cools down, the
steam ready indicator goes out. @ Pull the plug out
of the mains socket. @ Remove the accessory after
steam cleaner has cooled down.

Using the accessories

Using 360° adapter with jet nozzle or soft brush

@ Firmly press the jet nozzle or soft brush togeth-
er on the 360° adapter until you hear it click in place
(fig.[15). @ To change the angle of the attachment,
pull the rotating collar forward and turn the attach-
ment in the desired direction (fig. 18/(D - (). @ To
remove the attachment, activate the release tab.

O To remove the 360° adapter, push the release but-
ton forward and turn the 360° adapter counter-clock-
wise (fig. [16).

Using spot jet nozzle

@ Assemble the spot jet nozzle without 360° adapt-
er directly on the hand-held steam cleaner or on the
telescopic tube (fig. fi5).

Storing the appliance

@ Place the steam cleaner in the wall mount
(fig.[7)). @ Pull plug from the mains socket and wind
cord around the quick cord release hooks (fig. [11/32).

Maintaining the appliance
Emptying the dual tank

@ Remove the dual tank, > "Removing the dual tank"
auf Seite 21. @ Empty any excess water into a sink.
@ Rinse detergent tank with water and close both
tanks again. @ Reinsert dual tank in steam cleaner.

Washing microfibre and textile pad

@ Wash microfibre pad in the washing machine
(max. 40 °C) or hand-wash textile pad. @ Allow the
washed pad to dry completely for at least 24 hours.

Cleaning compact brush

@ Activate the release for the telescopic tube and re-
move telescopic tube with appliance body. @ Pull
the compact brush from the glider. @ Wash the com-
pact brush under running water (max. 40 °C).

O Allow the washed brush to dry completely for at
least 24 hours.

Replacing water filter

@ Remove the dual tank, > "Removing the dual
tank" auf Seite 21. @ Pull water filter off towards the
front (fig. 10). @ Insert the new water filter by push-
ing it into the opening. @ Reinsert the dual tank.



Clearing blockages Accessories and spare parts

Visit our website at:

www.dirtdevil.de

On our website you will find a large selection of
spare parts and accessories as well as practical tips
and tricks for your Dirt Devil product.

@ Place the appliance body on a flat surface. € In- .
sert the cleaning needle into the nozzle and move it TfOUbleShOOtlng
forward and backward to clear the blockage
(fig.[19). @ After clearing the blockage, remove the
descaler rod and carefully tap appliance body in up-
right position against a hard surface to remove dirt
residues (fig. 20).

Before you contact our Dirt Devil customer service
department or send the appliance to the Dirt Dev-

il customer service department, you will find a lot of
additional information in the service area of our web-
site which will help you solve problems.
www.dirtdevil.de/international-service
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Merci beaucoup !

Nous sommes heureux de vous compter parmi les utilisateurs d'un produit de Dirt-Devil ! Nous
vous souhaitons beaucoup de plaisir a utiliser votre appareil et nous vous remercions de votre
achat!

Vous trouverez d'autres informations sur votre produit dans ce mode d'emploi, et sur notre site
www.dirtdevil.de. Vous pouvez joindre le service aprés-vente de Dirt-Devil par les coordonnées
indiquées a la page 2.

Caractéristiques techniques

Type d'appareil Nettoyeur a vapeur
Nom du modéle, modéle DD303, DD303(0-9)
Tension 220-240V ~,50 Hz
Puissance absorbée 1600 W
Contenance du réservoir d'eau 031

Poids du corps de I'appareil 2,1kg

Poids total avec tube télescopique, 3,4 kg
brosse, semelle glissante pour tapis

Longueur du cable 8m

Protection de I'environnement et élimination

?
o
I

Ne pas jeter I'appareil avec les ordures ménageéres. Ladministration locale ou votre
revendeur spécialisé vous renseignera pour une élimination conforme.

Garantie

Si, en tant que consommateur, vous avez acheté cet appareil dans I'Union européenne, le stand-
ard minimum applicable pour la garantie l1égale est la directive européenne 2011/83/UE trans-
posée dans le droit national du pays respectif. Pour les pays hors de I'UE, les exigences minimales
de garantie I1égale en vigueur dans le pays respectif sont applicables.

Classe de protection |, IPX4 (protégé contre les projections d'eau)
/ f \ IPX4

AVERTISSEMENT - Vapeur brilante ! Risque de brilures.

Sous réserve de modifications d'ordre technique ou conceptuel liées a I'évolution du
produit.
© Royal Appliance International GmbH
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CONSIGNES DE SECURITE

A propos du mode d'emploi
Veuillez lire attentivement et intégralement ce
mode d'emploi, avant de vous servir de |'appar-

eil. Conservez précieusement ce mode d'emploi.

Remettez toujours ce mode d'emploi a toute
personne se servant de |'appareil. Le non-re-
spect de ce mode d'emploi peut entrainer des
blessures graves ou endommager I'appar-

eil. Nous déclinons toute responsabilité en cas
de dommages résultant du non respect de ce
mode d'emploi.

Les consignes importantes qui ne sont pas
dans ce chapitre sont mises en évidence de la
maniére suivante :

AAVERTISSEMENT !

Nous vous avertissons des dangers pouvant met-
tre en péril votre santé et nous vous informons
sur les éventuels risques de blessures.

AATTENTION !

Nous attirons votre attention sur les risques éven-
tuels pour I'appareil et pour tout autre objet.

INDICATION

Met en évidence les astuces et les informations.
Vous pouvez également télécharger ce mode
d'emploi de notre site :
www.dirtdevil.de

A propos de certains groupes de per-
sonnes

(e appareil peut étre utilisé par des person-
nes avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou disposant de peu
d'expérience et/ou de connaissances, si celles-si
sont surveillées ou bien ont été instruites sur
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'utilisation siire de cet appareil et des dangers
qu'impliquent son utilisation.

Ne jouez pas avec le matériel d'emballage
et avec les petites pieces. Iy a un risque d'as-
phyxie.

Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne
doivent pas étre exécutés par des enfants si
ceux-ci ne sont pas sous surveillance. Il est in-
terdit aux enfants de jouer avec cet appareil.

Ne laissez pas |'appareil a la portée des en-
fants, lorsqu'il est allumé, branché a une prise
de courant ou lorsqu'il est entrain de refroidir.

Les personnes souffrant de troubles du
toucher, en particulier d'une perception réduite
des écarts de température, doivent étre tres
prudentes lors de |'utilisation de cet appareil.

A propos de la vapeur briilante

AAVERTISSEMENT !

Vapeur et surfaces brélantes ! Risque de bralures.

Ne dirigez jamais le jet de vapeur vers des
personnes, des animaux ou des plantes. Dirigez
seulement le jet de vapeur vers la surface a
nettoyer. Faites vous-méme attention a ce
qu'aucune partie du corps ne se trouve sous le
jet de vapeur.

Ne dirigez pas le jet de vapeur vers des
appareils électriques, des prises de courant, des
cables, etc. Il y a un risque d'électrocution.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer des
réservoirs sous pression, des récipients remplis
de liquides ou de produits inconnus. Il y a un
risque d'éclatement et d'explosion.
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Laissez refroidir I'appareil et les accessoires
brilants, avant de les toucher. Ne portez I'appa-
reil que par la poignée.

Faites attention a ne pas utiliser I'appareil
trop longtemps au méme endroit, ni avec un
pad en microfibres humide ou mouillé. Vous ris-
quez sinon d'endommager la surface que vous
nettoyez. Assurez une honne aération pendant
et apres le travail de nettoyage.

Sivous n'étes pas sir que votre revétement
de sol soit adapté au nettoyage a la vapeur,
demandez d'abord au fabricant et faites-vous
confirmer la compatibilité. Vous risquez sinon
d'endommager la surface que vous nettoyez.
Essayez I'appareil a un endroit caché.

A propos de I'alimentation électrique

L'appareil fonctionne avec du courant électrique.

II'y a donc toujours un risque d'électrocution.
Respectez par conséquent les points ci-dessous :

Ne dirigez jamais le jet de vapeur vers des
appareils qui contiennent des composants élec-
troniques, tels que I'intérieur d'un four. N'appro-
chez pas le jet de vapeur des prises de courant
et du cable d'alimentation. Les prises de courant
et les cables d'alimentation ne doivent pas étre
exposés a la chaleur ni a la vapeur. Sinon, cela
peut endommager le cable d'alimentation, ce
qui peut provoquer une électrocution.

Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau, ni
dans d'autres liquides.

Remplissez le double réservoir d'eau
uniquement apres la fin du nettoyage et apres
avoir débranché la fiche. Faites attention a
ce que les autres parties de I'appareil restent
séches.

Débranchez la fiche de la prise apres |'utili-
sation et avant |'entretien.

Ne saisissez jamais I'appareil par le cable
d'alimentation. Déroulez completement le cab-
le d'alimentation avant d'utiliser I'appareil.

Pour débrancher le cable d'alimentation,
tirez toujours directement sur la fiche. Ne tirez
jamais sur le cable d'alimentation.

Assurez-vous que le cable d'alimentation
n'est pas plié, coincé, écrasé, en contact avec
une source de chaleur et ne représente aucun
risque de chute.

Avant ['utilisation, contrélez si le cable d'ali-
mentation n'est pas endommagé. N'utilisez pas
I'appareil si le cable ou la fiche sont défectueux.

S'il faut une rallonge, utilisez uniquement
une rallonge simple (pas de prise multiple)
conforme aux normes de sécurité, étanche,
prévue pour une puissance absorbée, élevée de
I'appareil.

Avant le nettoyage ou |'entretien de I'ap-
pareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et
débranché.

Ne laissez pas |'appareil sans surveillance
lorsque celui-ci est branché.

Il ne faut pas utiliser 'appareil 'il est tombé,
s'il est visiblement endommagé ou s'il a des
fuites.

A propos du produit de nettoyage
disponible en option

Utilisez seulement le produit de nettoyage
fourni a la livraison ou commandé ultérieure-
ment chez nous. Sinon, il y a un risque d'incen-
die et d'explosion ! N'utilisez jamais de produits
de nettoyage contenant de |'alcool ou des sol-
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vants (diluants, essence, acétone) ni de produits
fortement acides ou basiques, ni de produits
agressifs, ni de cire, polish ou produits a récurer.

Ne mettez en aucun cas des produits de
nettoyage ni d'autres additifs tels que de I'al-
cool, des parfums ou des produits chimiques
dans le réservoir d'eau. Ceux-ci compromettent
la sécurité d'emploi de 'appareil.

Rangez le produit de nettoyage hors de
portée des enfants. Il y a un risque des risques
d'intoxication en cas d'ingestion ! Tenez-le en
particulier éloigné des yeux et des muqueuses.

Versez-le doucement dans le réservoir du
produit de nettoyage. Utilisez le récipient de
remplissage si celui-ci a été fourni a la livraison.
Portez des gants lors du remplissage si votre
peau est sensible.

Lavez-vous les mains apres avoir manipulé
le produit de nettoyage.

Respectez aussi les consignes mentionnées
sur la bouteille du produit de nettoyage.

Ne nettoyez aucune surface destinée a étre
en contact avec des produits alimentaires avec
I'appareil ou avec le produit de nettoyage.

Ne remplissez jamais le réservoir d'eau avec
du produit de nettoyage.

Si l'appareil est défectueux
Sil'appareil ou le cable d'alimentation sont en-
dommagés, faites-les changer par le fabri-
cant, son service aprés-vente ou toute personne
ayant des compétences similaires, ceci afin
d'éviter tout danger.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé, s'il
est endommagé, s'il n'est pas étanche, s'il a été
plongé dans I'eau ou s'il a été laissé a I'extérieur.
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Amenez I'appareil défectueux dans un ma-
gasin spécialisé agréé ou au service apres-vente
de Dirt-Devil, > « SAV international » page 2,
afin de le faire réparer.

Utilisation conforme a la destination
(et appareil est strictement réservé a un usage
domestique. Toute utilisation a titre profession-
nelle est strictement interdite. Utilisez I'appar-
eil uniqguement pour nettoyer des surfaces nor-
malement sales qui résistent aux températures
élevées, a la pression et a I'humidité de la va-
peur briilante.
En cas d'utilisation prudente et avec une cer-
taine expérience, I'appareil peut aussi étre uti-
lisé pour nettoyer les tapis, les rideaux, les véte-
ments, etc. Toute utilisation autre que celles
décrites sera considérée comme non conforme.
Cette interdiction concerne en particulier :
L'utilisation
— aproximité de réservoirs sous pression ou
de produits explosifs ou facilement inflam-
mables
- Risques de feu, d'explosion ou d'éclate-
ment!
— entant qu'humidificateur ou que
chauffage
— d'accessoires qui ne sont pas d'origine
-> Altération de la sécurité de I'appareil !
—  al'extérieur
- Risque de destruction par la pluie et la
saleté!

Le nettoyage a vapeur de
- personnes, d'animaux ou de plantes, ainsi
que de vétements portés sur soi
— surfaces salies par des substances dangere-
uses pour la santé. La vapeur brilante peut
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dégager ces substances.

— textiles en acrylique, en Dralon, en velours
ou en lin. Ceux-ci pourraient s'abimer.

— surfaces vitrées non durcies. Celles-ci pour-
raient éclater sous I'effet du choc thermi-
que.

—  cuir, de meubles, de sols en bois ou de par-
quets non vitrifiés, vernis, huilés ou cirés,
ainsi que de surfaces en matiere synthé-
tique souple ou brillante. Ceux-ci pour-
raient s'abimer.

Le remplissage du réservoir d'eau avec
d'autres liquides que de I'eau froide. Les additifs
dans le réservoir d'eau portent atteinte a la sé-
curité de |'appareil. L'eau brilante ou bouillante
endommage l'appareil.

L'utilisation de I'appareil avec le double
réservoir vide ou sans bouchon

L'introduction d'objets dans les ouvertures
de I'appareil

Réparations en propre régie

-> Risque de blessures et suppression du

droit de rechange gratuit

Rangement

Le nettoyeur a vapeur ne tient pas debout
tout seul, pour le ranger il faut I'accrocher a la
fixation murale ou le mettre contre un mur.

Rangez I'appareil dans un endroit frais et
se, hors de portée des enfants.

Avant de le ranger, assurez-vous que le dou-
ble réservoir d'eau est vide et propre.

Mise au rebut de l'appareil

Jetez d'une maniére écologique I'appareil a
[a fin de sa durée de vie, > "Protection de I'en-
vironnement et élimination" page 25.



30 FR

Préparatifs

Faire la connaissance de l'appareil

Matériel fourni :

Fig.[11: (@ Poignée ; @ Bouton de déverrouillage

du double réservoir ; @) Corps de I'appareil ; @) Dou-
ble réservoir ; (5) Déverrouillage rapide du nettoyeur
a vapeur manuel ; (6 Tube télescopique ; (7) Brosse
compacte ; (8 Semelle de diffusion de vapeur; (9) Se-
melle glissante pour tapis ; Q0 Touche de vapeur ;

@D Interrupteur Marche/Arrét ;

(12 Déverrouillage rapide du cable ; @3 Pédale de
déverrouillage du tube télescopique ; 19 Boost va-
peur ; 9 Fixation murale ; @6 Sac des accessoires ;
1 Adaptateur 360° ; 38) Buse pour jet ; @9 Brosse sou-
ple ; 20 Buse a jet ponctuel ; @) 2 x pad microfibres ;
@ Aiguille de nettoyage (en option*)

Fig.[2]: (@ Faible éjection de vapeur et de produit

de nettoyage ; Q) Ejection maximale de vapeur et de
produit de nettoyage ; @) Vapeur faible ; @) Vapeur
maximale ; (5) Voyant de disponibilité de vapeur ;

(6 Sélecteur de programme; (7) Interrupteur Marche/
Arrét

Déballage et assemblage

@ Vérifier si le contenu déballé est bien complet. Si
vous constatez des dommages dus au transport, con-
tactez immédiatement votre revendeur. @ Enfoncez
le tube télescopique sur la semelle de diffusion de
vapeur (Fig. [3]). @ Enfoncez le corps de l'appareil sur
le tube télescopique (Fig. 4)).

Montage de la fixation murale

Il est possible de monter la fixation murale avec des
vis ou avec le ruban adhésif (Fig.|5 - 7).

Montage avec le ruban adhésif

@ Mettez le nettoyeur a vapeur contre le mur. Fait-
es attention a ce que la semelle de diffusion de va-
peur soit a plat au sol. @ Enlever le ruban adhésif
(Fig.[5). @ Accrocher la fixation murale sur le net-
toyeur a vapeur. @ Pour fixer la fixation murale, ap-
puyez la poignée avec la fixation murale contre le
mur (Fig.[Z).

Montage avec des vis

@ Accrocher la fixation murale sur le nettoyeur a va-
peur. € Pour déterminer la position de la fixation
murale, tenez la fixation murale avec le nettoyeur a
vapeur contre le mur. Faites attention a ce que la se-
melle de diffusion de vapeur soit a plat au sol, et en-
levez maintenant le nettoyeur a vapeur tout en main-
tenant en place la fixation. € Fixez la fixation murale
avec les vis fournies (Fig. [6)).

Remplir le double réservoir

AAVERTISSEMENT!

Surface bralante ! Ne remplissez le double réser-
voir que lorsque l'appareil est refroidi.

Enlever le double réservoir

@ s'il faut remplir le double réservoir pendant le
nettoyage, éteignez le nettoyeur a vapeur (Fig. |2/
@) et laissez-le refroidir. € Appuyez sur le bouton
de déverrouillage du double réservoir (Fig. [11/Q)),
et enlevez le double réservoir du corps de l'appareil
(Fig. [8)). @ Mettez le double réservoir sur une sur-
face plane.

Remplir le réservoir d'eau

INDICATION :

Ne mettez que de l'eau dans le réservoir d'eau. Ne
mettez en aucun cas des produits de nettoyage,
ni d'autres additifs dans le réservoir d'eau.

@ Pour ouvrir le bouchon du réservoir d’eau (Fig. [9
/@), tirez sur la languette du bouchon. € Remplis-

sez le réservoir d'eau et refermez-le en appuyant sur
le bouchon.

Remplir le réservoir du produit de nettoyage

AATTENTION !

Utilisez uniquement le produit de nettoyage
recommandé.

@ Pour ouvrir le bouchon du réservoir du produit
de nettoyage (Fig. [9//(D), tirez sur la languette du
bouchon. @ Remplissez d'eau le réservoir du produit
de nettoyage jusqu’a la marque indiquée. @ Ajoutez
du produit de nettoyage jusqu’a ce que le réservoir
soit plein. @ Fermez le réservoir en appuyant sur le
bouchon.

Mettre en place le double réservoir

@ Vérifiez que le filtre & eau a été mis en place cor-
rectement (Fig. 10). € Mettez la partie inférieure du
double réservoir dans le corps de I'appareil, et pous-
sez le double réservoir jusqu’a ce qu'il s'enclenche
avec un déclic.

Brancher I'appareil au secteur

@ Vérifiez que le nettoyeur a vapeur est éteint

(Fig. [2/(@). @ Déroulez completement le cable

des déverrouillages rapides (Fig.[1/ 12). @ Branchez
la fiche a une prise de courant.



INDICATION :

Lorsque le nettoyeur a vapeur chauffe trop, il
s'arréte : Eteignez-le et laissez-le refroidir pendant
au moins 2 a 4 heures.

Nettoyage des sols durs

@ Mettez le pad en microfibres sur le sol avec le co6té
blanc vers le haut. Mettez la brosse pour le sol sur le
pad en microfibres, et assurez-vous que celui-ci re-
couvre I'ensemble de la semelle de diffusion de va-
peur (Fig.11). @ Branchez la fiche & une prise de
courant. @ Mettez l'interrupteur Marche/Arrét sur
‘Marche’ (Fig. [2//(). = Le voyant de disponibilité de
vapeur s'allume. Le nettoyeur a vapeur commence

a chauffer. Des que le voyant de disponibilité de va-
peur devient vert, le nettoyeur a vapeur est prét a
I'emploi. @ Le nettoyeur a vapeur est réglé automa-

Nettoyage a la vapeur

tiquement sur le jet de vapeur maximum sans pro-
duit de nettoyage. Pour modifier le jet de vapeur, ap-
puyez sur le sélecteur de programme (Fig. [2/(s)),
jusqu’a ce que le programme correspondant appa-
raisse (Fig. 2/ - @) :

(D Faible éjection de vapeur et de produit de net-
toyage ; Q) Ejection maximale de vapeur et de pro-
duit de nettoyage ; 3) Vapeur faible ; (@) Vapeur
maximale.

@ Mettez un pied sur la semelle de diffusion de va-
peur et tirez la poignée vers l'arriére (Fig. 12). @ Pour
éjecter de la vapeur, appuyez sur la touche de vapeur
(Fig. [11/G0)). Pour ne pas trop mouiller le sol, nap-
puyez pas en permanence sur la touche de vapeur.
@ Déplacez lentement le nettoyeur a vapeur sur le
sol vers l'avant et |'arriére (Fig. 12). @ Si vous avez
besoin de vapeur concentrée, activez le boost vapeur
(Fig. [11/48) et appuyez ensuite sur la touche de va-
peur. Pour obtenir les meilleurs résultats, utilisez le
mode « Vapeur maximale + Produit de nettoyage ».
Pour désactiver le boost vapeur, rappuyez dessus
(Fig. [11/Ga). @ Aprés le nettoyage, mettez l'interrup-
teur Marche/Arrét sur‘Arrét’ (Fig. [2//@). = Le netto-
yeur a vapeur refroidit, le voyant de disponibilité de
vapeur s'éteint. ) Débranchez la fiche de la prise de
courant. P Lorsque le nettoyeur a vapeur est refroi-
di, appuyez avec le pied sur un coin du pad en mi-
crofibres, et soulevez le nettoyeur a vapeur pour en-
lever le pad.

@ Laissez sécher le pad en microfibres a I'air libre ou
lavez-le.

Utilisation de la brosse compacte

Pour aller dans les coins et aux endroits difficilement
accessibles, il est possible d'utiliser la brosse com-
pacte intégrée. @ Bloquez la semelle glissante ex-
térieure avec le pied, et enlevez le nettoyeur a va-
peur de la semelle glissante extérieure (Fig.[13). @
Nettoyez le sol aux endroits difficilement accessibles,
voir > "Nettoyage des sols durs" page 31. @ Pour re-
fixer la semelle glissante, mettez-la par terre et ap-
puyez le nettoyeur a vapeur avec la brosse compacte
dessus (Fig. i3).
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Nettoyer des tapis

AATTENTION !

N'utilisez jamais le nettoyeur a vapeur sans pad
en microfibres sur la semelle de diffusion de
vapeur. N'utilisez la semelle glissante que pour
nettoyer les tapis.

Voir > "Nettoyage des sols durs" page 31. Utilisez en
plus la semelle glissante pour tapis.

@ Poussez la semelle de diffusion de vapeur avec

le pad en microfibres a I'avant dans la semelle glis-
sante pour tapis (Fig. 14). Poussez ensuite la partie
arriere de la semelle de diffusion de vapeur dans la
fixation. @ Lorsque le nettoyeur a vapeur est refroi-
di, appuyez avec le pied sur la fixation, et soulevez le
nettoyeur a vapeur pour enlever la semelle glissante
pour tapis.

Utiliser le nettoyeur a vapeur sans la semelle

de diffusion de vapeur

@ Appuyez sur la pédale de déverrouillage du tube
télescopique (Fig. [1/13) et enlevez le tube téle-
scopique du corps de l'appareil. @ Monter I'acces-
soire souhaité > "Utilisation des accessoires" page
32.@ Pour utiliser I'adaptateur 360°, vissez-le dans
le sens des aiguilles d'une montre sur le tube téle-
scopique, jusqu’a ce qu'il s'enclenche avec un dé-

clic (Fig. 16). @ Il est possible d'utiliser le tube téle-
scopique avec des longueurs et des angles différents.
Nettoyez les endroits souhaités, voir > "Nettoy-

age des sols durs" page 31. @ Pour éjecter de la va-
peur, appuyez sur la touche de vapeur (Fig. [1/40).
@ Aprés le nettoyage, mettez l'interrupteur Marche/
Arrét sur’Arrét’ (Fig. [2//(2). = Le nettoyeur a vapeur
refroidit, le voyant de disponibilité de vapeur s'éteint.
@ Débranchez la fiche de la prise de courant. @
Lorsque le nettoyeur a vapeur est refroidi, enlevez
I'accessoire.

Utilisation du nettoyeur a vapeur a main

@ Actionnez le déverrouillage rapide du nettoyeur
a vapeur manuel (Fig. [1/(®) et enlevez le corps de
I'appareil du tube télescopique (Fig. 17). € Mettez le
tube télescopique avec la semelle de diffusion de va-
peur contre un mur. o Monter l'accessoire souhaité,
> "Utilisation des accessoires" page 32. @ Pour uti-
liser I'adaptateur 360°, vissez-le dans le sens des ai-
guilles d'une montre sur le nettoyeur a vapeur ma-
nuel, jusqu‘a ce qu'il s'enclenche avec un déclic (Fig.
16). @ Nettoyez les endroits souhaités, voir > "Net-
toyage des sols durs" page 31. @ Pour éjecter de la
vapeur, appuyez sur la touche de vapeur (Fig. [1/q0)).
@ Apres le nettoyage, mettez l'interrupteur Marche/
Arrét sur‘Arrét’ (Fig. [2//(2). = Le nettoyeur a vapeur
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refroidit, le voyant de disponibilité de vapeur s'éteint.
© Débranchez la fiche de la prise de courant. @
Lorsque le nettoyeur a vapeur est refroidi, enlevez
l'accessoire.

Utilisation des accessoires

Utilisation de I'adaptateur 360° avec la buse pour jet ou
avec la brosse souple

@ Appuyez bien fort la buse pour jet ou la brosse
souple sur I'adaptateur 360° jusqu'a ce qu'elle s’en-
clenche avec un déclic (Fig. 15). € Pour modifier
I'angle de 'embout, tirez la couronne vers l'avant et
tourner 'embout dans la direction souhaitée (Fig.
18/(D) - (@). © Pour enlever I'embout, tirez sur la
languette de déverrouillage. @ Pour enlever I'adap-
tateur 360°, poussez le bouton de déverrouillage vers
l'avant, et tournez I'adaptateur 360° dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre (Fig. 16).

Utilisation de la buse a jet ponctuel

@O Montez la buse a jet ponctuel sans 'adaptateur
360°, directement sur le nettoyeur a vapeur manuel
ou sur le tube télescopique (Fig. 15).

Rangement de I'appareil

AATTENTION !

Ne rangez jamais le nettoyeur a vapeur avec le
pad en microfibres en place. Rangez-le sur une
surface résistante a I'numidité.

@ Mettez le nettoyeur a vapeur dans la fixation mu-
rale (Fig. [7)). @ Débranchez la fiche de la prise de
courant, et enroulez le cable autour des déverrouil-
lages rapides (Fig. [1/G2).

Entretien de I'appareil
Vider le double réservoir

AAVERTISSEMENT!

Surface bralante ! Ne videz le double réservoir
que lorsque le nettoyeur a vapeur est refroidi.

@ Enlevez le double réservoir, > "Enlever le double
réservoir" page 30. @ Videz I'eau qui reste dans l'évi-
er. @ Rincez a I'eau le réservoir du produit de nettoy-
age, et refermez les deux réservoirs. @ Remettez le
double réservoir dans le nettoyeur a vapeur.



o Lavez le pad en microfibres a la machine (a 40 °C
maxi.) ou lavez le pad textile a la main. Q Faites en-
suite sécher complétement le pad lavé pendant au
moins 24 heures.

Nettoyage de la brosse compacte

@ Appuyez sur le déverrouillage du tube téle-
scopique, et enlevez le tube télescopique du corps
de l'appareil. @ Retirez la brosse compacte de la se-
melle glissante. € Lavez la brosse compacte a I'eau
courante (maxi. 40 °C).

O Faites ensuite sécher complétement la brosse
compacte pendant au moins 24 heures.

Changement du filtre a eau

@ Enlevez le double réservoir, > "Enlever le dou-
ble réservoir" page 30. @ Enlevez le filtre a eau par
I'avant (Fig. [10). @ Mettez le filtre 4 eau en place, en
le poussant dans l'ouverture. @) Remettez le double
réservoir en place.

Supprimer les bouchons

@ Mettez le corps de I'appareil sur une surface
plane. @ Introduisez I'aiguille de nettoyage dans la
buse, et faites-la aller et venir, pour enlever ce qui
bloque (Fig. [19). @ Lorsque la buse est de nouveau
dégagée, enlevez la tige de détartrage, et tapez avec
précaution le corps de I'appareil a la verticale contre
une surface dure, pour enlever les restes de saletés

(Fig. 20).

Lavage du pad en microfibres et du pad textile

Accessoires et pieces de rechange
Venez nous voir sur Internet a:

www.dirtdevil.de

Sur notre site, vous trouverez un grand choix de
pieces détachées & d'accessoires, ainsi que des con-
seils & des astuces pratiques relatifs a votre produit
de Dirt-Devil.

Dépannage

Avant de contacter le service aprés-vente de
Dirt-Devil ou d'envoyer l'appareil au service apres-
vente de Dirt-Devil, vous trouverez d'abord de nom-
breuses indications complémentaires dans la zone
du service aprés-vente de notre site Internet, pour
obtenir des solutions et des mesures adaptées.
www.dirtdevil.de/international-service
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iMuchas gracias!

Nos complace que se haya decidido por un producto Dirt-Devil. jLe deseamos que disfrute del
aparato y le agradecemos su compral!

Encontrard mas informacién sobre el producto en el presente manual de instrucciones y en
nuestra pagina web www.dirtdevil.de. Puede contactar con el equipo de servicio técnico
Dirt-Devil mediante la informacién de contacto indicada en la pagina 2.

Datos técnicos
Tipo de aparato Limpiador de vapor
Nombre del modelo, modelo DD303, DD303(0-9)
Tension 220-240V ~,50 Hz
Consumo de potencia 1600 W
Volumen del depésito de agua 031
Peso del cuerpo del aparato 2,1 kg

Peso total con tubo telescépico, bo- 3.4 kg
quilla de suelo y deslizador para
alfombras

Longitud del cable de alimentacion 8 m

Proteccion medioambiental y eliminacion
No elimine el aparato a través de los residuos domésticos. Puede obtener infor-

macién sobre la eliminacion correcta a través del ayuntamiento o de su comercio
especializado.

Garantia

Siempre y cuando haya adquirido el aparato como consumidor dentro de la Unién Europea, se
considera como nivel minimo de garantia la implantacion de la Directiva 2011/83/UE en la cor-
respondiente legislacién nacional. En paises que no pertenezcan a la UE se aplican los requisitos
minimos en materia de garantias vigentes en el pais en cuestion.

Clase de proteccion |, IPX4 (protegido contra salpicaduras)
/ f \ IPX4

ADVERTENCIA - {Vapor caliente! Peligro de escaldadura.

Nos reservamos el derecho a realizar cambios técnicos y de disefio en el marco de la
mejora permanente de nuestros productos.
© Royal Appliance International GmbH



INDICACIONES DE SEGURIDAD

Sobre el manual de instrucciones

Lea este manual de instrucciones por comple-
to antes de utilizar el aparato. Guarde bien este
manual de instrucciones. Si entrega este apara-
to a una tercera persona, entréguele también
el manual de instrucciones. La inobservancia
de este manual de instrucciones puede condu-
cir a graves lesiones o ser causa de dafios en el
aparato. No asumimos la responsabilidad por
dafios causados debido a la inobservancia de
este manual de instrucciones.

Las indicaciones importantes que se encuentran
fuera de este capitulo se indican de la siguiente
forma:

AEADVERTENCIA!

Advierte sobre peligros para su salud y muestra
posibles riesgos de lesion.

AiATENCI()N!

Indica la posibilidad de que el aparato u otros
objetos corran peligro.

AVISO

Destaca consejos e informaciones.
También puede descargar este manual de in-
strucciones desde nuestro sitio web:
www.dirtdevil.de

Sobre determinados grupos de perso-
nas

Este aparato puede ser usado por perso-
nas con capacidad fisica, sensorial 0 mental
restringida o con falta de experiencia y/o de
conocimientos, si son supervisados o han reci-
bido instrucciones de cémo usar el aparato de
manera segura y han comprendido los posibles
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riesgos que de él derivan.

El material de embalaje y las piezas pe-
quefias no deben ser utilizados para jugar. Exis-
te peligro de asfixia.

No esta permitido que los nifios lleven a
cabo la limpieza o el mantenimiento del apara-
to sin supervision. Los nifios no deben jugar con
el aparato.

El aparato debe mantenerse alejado de los
nifos mientras esté encendido, conectado a la
corriente o se esté enfriando.

Personas con discapacidad sensorial, especi-
almente con sensibilidad reducida a diferencias
de temperaturas, deben ser especialmente
cuidadosas al usar este aparato.

Sobre el vapor caliente

AiADVERTENCIA!

iVapor y superficies calientes! Peligro de escal-
dadura.

Jamds dirija el chorro de vapor hacia per-
sonas, animales o plantas. Dirija el chorro de
vapor slo sobre el fondo a limpiar. Incluso asi,
asegurese de que el chorro no puede entrar en
contacto con ninguna parte del cuerpo.

No dirija el chorro de vapor hacia aparatos
eléctricos, cajas de enchufe, cables, etc. Peligro
de descarga eléctrica.

No utilice el aparato para limpiar recipientes
a presion que contengan liquidos o de los cuales
no conoce el contenido. Existe riesgo de estalli-
doy explosion.

Deje que el aparato y las piezas accesorias
calientes se enfrien antes de tocarlos. Transpor-
te el aparato siempre por el asa.
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Asegurese de no utilizar el aparato de forma
prolongada en un mismo punto con la mopa de
microfibra himeda o mojada. De lo contrario,
|a superficie podria resultar dafada. Garantice
siempre suficiente ventilacion durante y des-
pués de los trabajos de limpieza.

Sino estd sequro de si el revestimiento del
suelo es adecuado para la limpieza con vapor,
consulte siempre primero al fabricante del
revestimiento y solicite una confirmacion de la
idoneidad. De lo contrario, la superficie podria
resultar dafiada. Pruebe el aparato en una zona
oculta.

Sobre la alimentacion de corriente

El aparato funciona con corriente eléctrica. Ex-
iste, por principio, el riesgo de recibir una des-
carga eléctrica.

Por esta razon, tenga en cuenta lo siguiente:

No dirija el chorro de vapor nunca hacia
aparatos que contengan componentes eléctri-
cos, como p. ej. el interior del horno. Mantenga
el chorro de vapor alejado de cajas de enchufe
y cables de alimentacion. Por lo general, las
cajas de enchufe y los cables de alimentacion
no deben llegar a tener contacto con calor o
vapor. De lo contrario el cable de alimentacion
puede resultar dafiado, lo que puede provocar
un shock eléctrico.

Jamds sumerja el aparato en agua u otro
liquido.

No llene el depdsito doble hasta haber
finalizado la limpieza y siempre con la clavija de
red desenchufada. Asegurese de que las partes
restantes del aparato permanecen secas.

Tras finalizar el uso y antes de realizar cual-
quier mantenimiento, desenchufe la clavija de
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la caja de conexidn.

Jamds transporte el aparato por el cable de
alimentacion. Desenrolle el cable de alimenta-
cion por completo antes de usar el aparato.

Si desea desenchufar el cable de alimen-
tacion de la caja de enchufe, hagalo siempre
tirando directamente de la clavija. Jamas tire
directamente del cable de alimentacion.

Procure que el cable de alimentacion no
quede doblado ni enganchado, no pase por
encima de €l ni permita que entre en contacto
con fuentes de calor 0 que suponga peligro de
tropiezo.

Antes de usar el cable de alimentacién, com-
pruebe que no esté danado. No utilice nunca el
aparato si el cable o la clavija estan defectuosos.

Si se necesita un cable de prolongacion,
utilice solo cables de prolongacion simples (sin
cajas de enchufes mdltiples), de sequridad pro-
bada, protegidos contra salpicaduras de agua,
con certificacion GS, que estén disefiados para
el elevado consumo energético del aparato.

Antes de iniciar la limpieza o el mante-
nimiento del aparato, asegurese de que estd
desconectado y desenchufado.

No deje el aparato sin supervisién mientras
la clavija esté enchufada.

El aparato no puede utilizarse si se ha caido,
si estd visiblemente dafiado o si es inestanco.

Respecto al jabon opcional

Emplee tinicamente el jabon suministrado
con el aparato o solicitado con posterioridad.
iDe lo contrario existira peligro de incendio y
explosion! No utilice jamds limpiadores que
contengan alcohol o disolventes (diluyente,



gasolina, acetona), limpiadores fuertemente
acidos o bdsicos, cualquier otro limpiador agre-
sivo, ni ceras, pulimentos o productos abrasivos
para fregar.

No afiada ni jabén ni otros aditivos, como
detergentes, alcohol, sustancias aromdticas u
otros productos quimicos, al depdsito de agua.
(ausarian un uso insequro del aparato.

Guarde el jabon de modo inaccesible para
los nifos. jPeligro de intoxicacion en caso de
ingestion! Evite en especial todo contacto con
0j0s y mucosas.

Viértalo con cuidado en el depdsito de jabdn.

En caso de encontrarse incluido en el alcance
del suministro, utilice el recipiente de relleno. Si
tiene la piel sensible, es recomendable utilizar
guantes para llevar a cabo el relleno.

Ldvese las manos después de manejar el
jabon.

Observe también las indicaciones de la bo-
tella de jabon.

No limpie las superficies previstas para el
contacto con alimentos ni con el aparato de
vapor ni con el jabon.

No introduzca el jabdn nunca en el depésito
de agua.

Si el aparato esta defectuoso

Para evitar riesqos, si el aparato o el cable de al-
imentacion estuviesen dafados, deberan ser
reemplazados por el fabricante, por su servicio
de asistencia al cliente o por una persona igual-
mente cualificada.

No utilice el aparato si se ha caido, si esta
dafado o es inestanco, si se ha sumergido en
agua o se ha dejado al aire libre.
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Encargue la reparacién del aparato defec-
tuoso a un distribuidor especializado autorizado,
0 bien al Servicio de Atencion al Cliente de
Dirt-Devil, > "Servicio internacional" en la
pagina 2.

Sobre el uso previsto

El aparato estd destinado solo al uso doméstico.
No es adecuado para un uso comercial. Utilice
el aparato Uinicamente para limpiar superficies
con suciedad normal, que resistan la temper-
atura elevada, la presion y la humedad del va-
por caliente.

Con un uso prudente y experimentado, el limpi-
ador a vapor puede también utilizarse para re-
frescar alfombras, cortinas, ropa etc. Cualqui-
er otra utilizacion se considera no conforme a la
prevista y estd prohibida.

Queda especialmente prohibido lo
siguiente:

El uso:
—  (erca de sustancias explosivas o facilmente
inflamables y de depdsitos a presion
=> iPeligro de fuego, explosion o estallido!
—  Como humidificador o calefactor de estan-
cias
- De accesorios no originales
-> iEs perjudicial para la sequridad del
aparato!
- Alaire libre
=> iPeligro de destruccion por lluvia o suc-
iedad!

La limpieza a vapor de
— Personas, animales o plantas, asi como de
ropa que adn estd puesta
— Superficies que contengan sustancias no-
civas para la salud. El vapor caliente puede
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liberar estas sustancias.

—  Productos textiles de acrilico, draldn, ter-
ciopelo o lino. Podrian dafiarse.

— Superficies de cristal no endurecidas.
Pueden saltar debido a un schok térmico.

—  Cuero, muebles, suelos de madera o parqué
sin sellar, lacados, aceitados o encerados
asi como superficies de material sintético
blando o brillante. Podrian dafarse.

El llenado del depdsito de agua con liquidos
distintos al agua fria. Los aditivos en el agua
hacen que el aparato sea inseguro. El agua cali-
ente o hirviendo dafa el aparato.

El uso del aparato con el depdsito doble
vacio o sin la tapa del depdsito.

La introduccion de objetos en orificios del
aparato.

Reparaciones propias

-> iPeligro de lesiones y anulacion del de-

recho de restitucion gratuita!

Sobre el almacenamiento

El limpiador de vapor no se sostiene por si
solo y debe permanecer en el soporte de pared
0 apoyado con sequridad contra una pared.

Guarde el aparato en un lugar fresco, seco y
fuera del alcance de los nifios.

Antes de guardar el aparato, asegurese de
que el depdsito doble esté vacio y limpio.

Sobre la eliminacion

Al final de su vida til, elimine el aparato de
forma ecoldgica, > "Proteccion medioambien-
tal y eliminacion" en pdgina 34.



Preparativos

Familiarizacion con el aparato

Volumen de suministro:

Fig. [1]: @ Asa; @) Botdn de desbloqueo del depdsi-
to doble; ®) Cuerpo del aparato; (4) Deposito do-
ble; () Desbloqueo rapido del limpiador a vapor de
mano; (6) Tubo telescépico; (7) Cepillo compacto;
Pedestal de vapor; (9) Deslizador para alfombras;
Botén de vapor; D) Interruptor de conexién/de-
sconexion;

(12 Desbloqueo rapido de cable; 33 Pedal de desblo-
queo del tubo telescépico; G4 Booster; (5 Soporte
de pared; (6) Bolsa para accesorios; 2 Adaptador de
360° (18 Boquilla de chorro; @9 Cepillo suave; Q0) Bo-
quilla de chorro concentrado; @) 2 mopas de microfi-
bra; @) Aguja de limpieza (opcional®)

Fig.[2]: (@ Salida reducida de vapor y jabén; ) Sal-
ida maxima de vapor y jabén; 3 Vapor reducido;

(@ Vapor maximo; (5) Indicador de disponibilidad

de vapor; (6) Selector de programa; (7) Interruptor de
conexién/desconexién

Desembalar y montar

@ Compruebe la integridad del contenido después
de desembalarlo. Si descubre algun dano debido al
transporte o si falta algo, dirijase inmediatamente a
su distribuidor. @ Inserte el tubo telescépico en el
pedestal de vapor (fig.[3)). @ Inserte el cuerpo del
aparato sobre el tubo telescépico (fig. [4)).

Montar el soporte de pared

El soporte de pared puede montarse con tornillos o
con la tira adhesiva (fig. 5 - 7).

Montaje con tira adhesiva

@ Coloque el limpiador de vapor contra la pared.
Asegurese de que el pedestal de vapor queda plano
sobre el suelo. @ Retire las tiras adhesivas (fig. [5).
@ Encastre el limpiador de vapor en el soporte de
pared. @ Para fijar el soporte de pared, presione el
asa con el soporte de pared contra la pared (fig. 7).

Montaje con tornillos

@ Encastre el limpiador de vapor en el soporte de
pared. @) Para determinar la posicién del soporte de
pared, sujete el soporte con el limpiador de vapor
contra la pared. Asegurese de que el pedestal de va-
por estd sobre el suelo y retire entonces el limpiador
de vapor al mismo tiempo que sujeta el soporte de
pared en su posicion. € Fije el soporte de pared con
los tornillos suministrados (fig. |6)).
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Llenar el depdsito doble

AiADVERTENCIA!

iSuperficie caliente! No llene el depésito doble
hasta que el aparato se haya enfriado.

Retirar el depdsito doble

@ Si fuera necesario llenar el depésito doble du-
rante la limpieza, apague el limpiador de vapor (fig.
2//@) y deje que se enfrie. @ Presione el boton de
desbloqueo del depésito doble (fig. [11/Q) y retire el
depésito del cuerpo del aparato (fig. [8)). € Coloque
el depésito doble sobre una superficie plana.

Llenar el depésito de agua

AVISO:
Llene el depésito de agua Unicamente de agua.
No anada al depdsito de agua ni jabdn ni otros
aditivos.

@ Para abrir la tapa del depésito de agua (fig. [9/Q@
) tire de la lengiieta de la tapa del depésito. @ Llene
el depésito de agua y cierre el depésito volviendo a
presionar la tapa.

Llenar el depésito de jabon

AiATENCION!

Utilice tnicamente el jabén suministrado por
nosotros.

@ Para abrir la tapa del depésito de jabon (fig. [@
/@) tire de la lengiieta de la tapa del depésito. €@
Llene el depdsito de jabon con agua hasta la linea
de llenado. @ Agregue jabén hasta que el depésito
esté lleno. @ Cierre el depésito volviendo a presion-
ar la tapa.

Colocar el deposito doble

@ Asegurese de que el filtro de agua esta colocado
correctamente (fig. 10). @ Posicione la parte inferior
del depésito doble dentro del cuerpo del aparato y
deslicelo hacia el bloqueo hasta que escuche un clic.

Conectar el aparato a la corriente

@ Asegurese de que el limpiador de vapor esté de-
sconectado (fig. [21/(2). @ Desenrolle el cable por
completo de los desbloqueos rapidos (fig. [1/G2).
© Enchufe la clavija a una caja de enchufe.



Limpiar avapor pulse el selector de programa (fig. [21/(®) hasta que
se encienda el programa en cuestién (fig. [2/) - @):
(@ Salida reducida de vapor y jabén; @) Salida méx-
ima de vapor y jabén; 3 Vapor reducido; (@) Vapor
maximo.

@ Cologue un pie sobre el pedestal de vapor y tire
del asa hacia atras (fig. 12). @ Para producir golpes
de vapor, pulse el botén de vapor (fig. [11/G0). Para no
humedecer demasiado el suelo, no pulse el botén de
vapor de forma continuada. @ Mueva el limpiador
de vapor lentamente hacia delante y hacia atras so-
bre el suelo (fig. 12). @ Si necesita vapor concentra-
do, active el booster

(fig.[11/G9) y a continuacién pulse el botén de va-
por. Los mejores resultados se consiguen en el modo

AVISO: "Vapor maximo + jabon". Para desactivar el booster,
Si el limpiador de vapor se sobrecalienta, se vuelva a pulsarlo (fig. [il/G3). @ Al terminar la limp-
apaga: Desconéctelo y deje que se enfrie como ieza, ponga el interruptor de conexién/desconex-
minimo entre 2y 4 horas. i6n en la posicién "OFF" (fig. [21/(@). = El limpiador
L. de vapor se enfria, el indicador de disponibilidad de
Limpieza de suelos duros vapor se apaga. ) Desenchufe la clavija de la caja

de enchufe. @ Una vez que el limpiador de vapor
se haya enfriado, presione sobre una esquina de la
mopa de microfibra con el pie y levante el limpiador
de vapor para soltar la mopa.

@ Deje que la mopa de microfibra se seque al aire
o lavela.

Usar el cepillo compacto

Para alcanzar esquinas y puntos de dificil acceso se
puede utilizar el cepillo compacto. @ Fije el desliza-
dor exterior con un piey retire el limpiador de vapor
del deslizador exterior (fig. 13). @ Limpie el suelo
en los puntos de dificil acceso, véase > "Limpieza de
suelos duros" en pagina 40. € Para volver a montar
el deslizador, posicidnelo y presione el limpiador de
limpieza con el cepillo compacto sobre él (fig. i3).

@ Coloque la mopa de microfibra sobre el suelo con
el lado blanco hacia arriba. Coloque la boquilla de
suelo sobre la mopa de microfibra y asegurese de
que esta cubre todo el pedestal (fig.11). @ Enchufe
la clavija a una caja de enchufe. @ Ponga el interrup-
tor de conexion/desconexién en la posicion "ON" (fig.
[2/@). = Elindicador de disponibilidad de vapor se
enciende. El limpiador de vapor comienza la fase de
calentamiento. En cuanto el indicador de disponib-
ilidad de vapor se enciende en verde, el limpiador
esta listo para funcionar. @ El limpiador de vapor
estd ajustado automaticamente al chorro de vapor
maximo sin jabon. Para modificar el chorro de vapor,



Refrescar alfombras

AIATENCION!

Nunca utilice el limpiador de vapor sin la mopa
de microfibra colocada en el pedestal de vapor.
Utilice el deslizador para alfombras para refres-
carlas.

Ver > "Limpieza de suelos duros" en pégina 40. Utilice
ademas el deslizador para alfombras.

@ Introduzca el pedestal de vapor con la mopa de
microfibra delante en el deslizador para alfombras
(fig. 14). A continuacion presione la parte posteri-

or del pedestal de vapor hacia el interior de la su-
jecion. @ Una vez que el limpiador de vapor se haya
enfriado, presione la sujecién con un pie hacia abajo
y levante el limpiador para retirar el deslizador para
alfombras.

Utilizar el limpiador de vapor sin pedestal de
vapor

@ Accione el pedal de desbloqueo del tubo tel-
escopico (fig.[1/@3) y retire el tubo con el cuerpo
del aparato. € Monte la pieza accesoria que desee >
"Empleo de accesorios" en pagina 41. @ Si utiliza el
adaptador de 360°, girelo en el sentido del reloj so-
bre el tubo telescdpico hasta escuchar un clic (fig.
16). @ El tubo telescopico puede utilizarse en difer-
entes alturas y angulos. Limpie las zonas que desee,
véase > "Limpieza de suelos duros" en pagina 40. @
Para producir golpes de vapor, pulse el botén de va-
por (fig. [1/G9). @ Al terminar la limpieza, ponga el
interruptor de conexién/desconexién en la posicion
"OFF" (fig. [2//@). = El limpiador de vapor se enfria,
el indicador de disponibilidad de vapor se apaga. @
Desenchufe la clavija de la caja de enchufe. @ Cuan-
do el limpiador de vapor se haya enfriado, retire el
accesorio.

Utilice el aparato como limpiador de vapor

manual

@ Accione el desbloqueo rapido del limpiador de
vapor de mano (fig. [11/(®)) y levante el cuerpo del
aparato del tubo telescépico (fig. 17). €@ Apoye el
tubo telescoépico con el pedestal de vapor contra
una pared. € Monte la pieza accesoria que desee, >
"Empleo de accesorios" en pagina 41. @ Si utiliza el
adaptador de 360°, girelo en el sentido del reloj so-
bre el limpiador de vapor hasta escuchar un clic (fig.
16). @ Limpie las zonas que desee, véase > "Limpi-
eza de suelos duros" en pagina 40. @ Para producir
golpes de vapor, pulse el boton de vapor (fig. [11/G0
). @ Al terminar la limpieza, ponga el interruptor de
conexion/desconexion en la posicion "OFF" (fig. |2/
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@). = El limpiador de vapor se enfria, el indicador de
disponibilidad de vapor se apaga. @ Desenchufe la
clavija de la caja de enchufe. @ Cuando el limpiador
de vapor se haya enfriado, retire el accesorio.

Empleo de accesorios

Utilizar el adaptador de 360° con boquilla de chorro o
cepillo suave

@ Una la boquilla de chorro o el cepillo suave con el
adaptador de 360° presionando hasta escuchar un
clic (fig. 15). @ Para modificar el angulo de la pieza,
desplace el cuello giratorio hacia delante y gire la pi-
eza en el sentido que desee (fig. 18/(D) - (@)). @ Para
retirar la pieza, accione la lenglieta de desbloqueo.
@ Para retirar el adaptador de 360°, desplace el
botdén de desbloqueo hacia delante y gire el adapta-
dor de 360° en el sentido contrario al reloj (fig. 16 ).

Utilizar la boquilla de chorro concentrado
@ Monte la boquilla de chorro concentrado sin el

adaptador de 360° directamente en el limpiador de
vapor o en el tubo telescopico (fig. 15).

Almacenaje del aparato

AiATENCION!

No guarde el limpiador de vapor nunca con la
mopa de microfibra colocada. Guardelo sobre
una base resistente a la humedad.

@ Cologue el limpiador de vapor en el soporte de
pared (fig. [7]). @ Desenchufe la clavija de la caja de
corriente y enrolle el cable con ayuda de los desblo-
queos rapidos (fig. [17/42).

Mantener el aparato
Vaciar el deposito doble

AiADVERTENCIA!

iSuperficie caliente! No vacie el depoésito doble
hasta que el limpiador de vapor se haya enfriado.

@ Extraiga el depésito doble, > "Retirar el depdsito

doble" en pagina 39. @Vierta el agua sobrante en un
lavabo. €@ Enjuague el depésito de jabdn con agua 'y
vuelva a cerrar ambos depésitos. @ Vuelva a colocar
el deposito doble de nuevo en el limpiador de vapor.



Lavar las mopas de microfibra y de tela

0 Lave la mopa de microfibra en la lavadora (max.
40 °C) o bien lave la mopa de tela a mano. @ Deje se-
car la mopa lavada por completo como minimo du-
rante 24 horas.

Limpiar el cepillo compacto

@ Accione el desbloqueo del tubo telescépico y re-
tire el tubo telescépico con el cuerpo del aparato. @
Extraiga el cepillo compacto del deslizador. @ Lave
el cepillo compacto con agua corriente (max. 40 °C).
@ Deje secar el cepillo lavado por completo como
minimo durante 24 horas.

Cambiar el filtro de agua

@ Extraiga el depdsito doble, > "Retirar el dep6si-
to doble" en pagina 39. @ Desplace el filtro de agua
hacia delante (fig. [10). @ Coloque el nuevo filtro de
agua introduciéndolo en el orificio. @ Vuelva a colo-
car el depésito doble.

Eliminar obstrucciones

@ Coloque el cuerpo del aparato sobre una super-
ficie plana. @ Introduzca la aguja de limpieza en la
boquilla y muévala hacia delante y hacia atras para
eliminar la obstruccion (fig. [i9). @ Una vez elimina-
da la obstruccidn, retire la varilla descalcificadora y
golpee el cuerpo del aparato con cuidado y en verti-
cal contra una superficie dura para eliminar los restos
de suciedad (fig. 20).

Accesorios y piezas de recambio
Visitenos en Internet:

www.dirtdevil.de

En nuestra pagina web encontrara una gran selec-
cién de piezas de recambio y accesorios, asi como
practicos consejos sobre su producto Dirt-Devil.

Solucion de problemas

Antes de contactar con el servicio técnico de
Dirt-Devil o enviar el aparato a su servicio técnico,
encontrara indicaciones adicionales en el drea de
servicio de nuestra pagina web para la solucién de
problemas.

www.dirtdevil.de/international-service
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Grazie!

per aver scelto un prodotto Dirt-Devil. Nel ringraziarvi per la fiducia accordataci, vi auguriamo di
trarre la massima soddisfazione dall'apparecchio!

Per ulteriori informazioni sul vostro prodotto rimandiamo alle presenti istruzioni per l'uso e al
sito Web www.dirtdevil.de. Il servizio di assistenza Dirt-Devil e reperibile attraverso i dettagli di
contatto riportati a pagina 2.

Dati tecnici
Tipo di apparecchio Pulitore a vapore
Nome modello, modello DD303, DD303(0-9)
Tensione 220-240V ~,50 Hz
Potenza assorbita 1600 W
Volume del serbatoio dell'acqua 031
Peso corpo dell’apparecchio 2,1 kg
Peso totale con tubo telescopico, 3,4 kg

bocchetta per pavimenti e soletta
scorrevole per tappeti e moquette

Lunghezza del cavo elettrico 8m

Tutela dell'ambiente e smaltimento

Non smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti domestici. La vostra amministrazione
comunale o il vostro rivenditore vi informera in merito al regolare smaltimento.

-
o

Garanzia

Quale standard di garanzia minimo vale, sempre che abbiate acquistato I'apparecchio quale
consumatore entro I'Unione Europea, la Direttiva UE 2011/83/UE come recepita nella rispettiva
legislazione nazionale. Nei paesi non facenti parte dell'UE valgono i requisiti di garanzia minimi
vigenti nella relativa nazione.

Classe di protezione |, IPX4 (protetto contro gli spruzzi d'acqua)
/ f \ IPX4

AVVERTIMENTO - Vapore caldo! Pericolo di ustioni.

Con riserva di modifiche tecniche e costruttive finalizzate al costante perfezionamen-
to del prodotto.
© Royal Appliance International GmbH
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AVVERTENZE DI SICUREZZA

sulle istruzioni per l'uso

Prima di lavorare con |'apparecchio leggere in-
teramente e con attenzione le presenti istruzi-
oni per |'uso. Conservare accuratamente le pre-
senti istruzioni per 'uso. Se |'apparecchio &
ceduto a terzi consegnare anche queste istruzi-
oni per I'uso. La mancata osservanza delle pre-
senti istruzioni per |'uso pud causare gravi le-
sioni o danni all'apparecchio. Non rispondiamo
di eventuali danni derivanti dalla mancata oss-
ervanza delle presenti istruzioni per I'uso.

Le avvertenze importanti al di fuori del presente
capitolo sono contrassegnate come seque:

AAVVERTIMENTO!

Avverte di pericoli sanitari e possibili rischi di
lesioni.

AATTENZIONE!

Segnala possibili pericoli di danni all'apparecchio
e ad altri oggetti.

AVVISO

Evidenzia suggerimenti e informazioni.
Queste istruzioni per I'uso possono essere anche
scaricate dal nostro sito web:
www.dirtdevil.de

su determinati gruppi di persone

Questo apparecchio pud essere usato da
persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
o intellettive o che non dispongano di suffi-
ciente esperienza e conoscenze soltanto sotto
sorveglianza o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e comprendono i pericoli
che ne derivano.

| materiali da imballaggio e minuteria non

devono essere usati per giocare. Pericolo di
soffocamento.

Pulizia e manutenzione non devono essere
eseguite da bambini non sorvegliati. | bambini
non devono giocare con |'apparecchio.

Mantenere |'apparecchio lontano dalla por-
tata di bambini quando & acceso, collegato con
|a presa elettrica o in fase di raffreddamento.

Le persone con disturbi della sensibilita, in
particolare con ridotta sensibilita alle differenze
di temperatura, devono essere particolarmente
caute nell'usare questo apparecchio.

sul vapore caldo

AAVVERTIMENTO!

Vapore caldo e superfici calde! Pericolo di ustioni.

Non dirigere mai il getto di vapore su perso-
ne, animali o piante. Dirigere il getto di vapore
soltanto sulla superficie da pulire. Accertarsi
sempre che le parti del corpo non finiscano
sotto al getto di vapore.

Non dirigere il getto di vapore su apparecchi
elettrici, prese di corrente, cavi ecc. Pericolo di
scosse elettriche!

Non usare |'apparecchio per pulire serbatoi
a pressione, contenitori pieni di liquidi o con
contenuto sconosciuto. Pericolo di scoppi ed
esplosioni.

Lasciar raffreddare |'apparecchio e gli acces-
sori caldi prima di toccarli. Trasportare |'appa-
recchio soltanto per |'impugnatura.

Accertarsi di non protrarre troppo a lungo
I'uso dell'apparecchio su uno stesso punto o
con un pad in microfibra umido o bagnato.
Altrimenti la superficie puo subire dei danni.



Provvedere a una buona ventilazione durante e
dopo i lavori di pulizia.

Se non si é sicuri se il rivestimento del pavi-
mento sia adatto alla pulizia con vapore, inter-
pellare prima il produttore e farsi confermare
la compatibilita. Altrimenti la superficie pud
subire dei danni. Provare I'apparecchio in un
punto poco visibile.

sull'alimentazione elettrica
L'apparecchio funziona con corrente elettrica.
Esiste sostanzialmente il pericolo di scosse elet-
triche.

Pertanto & necessario osservare quanto seque:

Non dirigere mai il getto di vapore su appa-
recchi che contengono componenti elettronici,
quale l'interno di un forno. Tenere lontano il
getto di vapore da prese e dal cavo elettrico. Le
prese e i cavi elettrici non devono entrare in
contatto con il calore o il vapore. Altrimenti il
cavo elettrico puo essere danneggiato e pro-
vocare una scossa elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua
0 altri liquidi.

Riempire il serbatoio doppio esclusivamente
al termine del processo di pulizia e con la spina
staccata. Accertarsi che gli altri componenti
dell’apparecchio rimangano asciutti.

Staccare la spina dalla presa elettrica dopo
I'uso e prima di procedere alla manutenzione
dell'apparecchio.

Non trasportare mai I'apparecchio per il
cavo elettrico. Srotolare completamente il cavo
elettrico prima dell'uso.

Per staccare il cavo elettrico dalla presa, af-
ferrare sempre direttamente la spina. Non tirare
mai il cavo elettrico.
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Fare attenzione che il cavo elettrico non sia
piegato, incastrato o che non venga calpestato,
non entri a contatto con fonti di calore e che
nessuno possa inciamparvisi.

Prima dell'uso controllare che il cavo elett-
rico non presenti danni. Non usare un apparec-
chio con cavo o spina difettosi.

Qualora sia necessario un cavo di prolunga,
utilizzare soltanto prolunghe semplici (senza
prese multiple) sicure e omologate, protette
dagli spruzzi d'acqua e dimensionate per l'alta
potenza assorbita dall'apparecchio.

Prima di procedere alla pulizia 0 manutenzi-
one, accertarsi che I'apparecchio sia spento e la
spina staccata.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito
quando la spina € inserita nella presa elettrica.

L'apparecchio non puo essere utilizzato dopo
essere caduto, se sono visibili danneggiamenti o
se si e verificato un difetto di tenuta.

sul detergente reperibile a titolo
opzionale

Utilizzare solo il detergente fornito in do-
tazione o acquistato presso di noi con ordine
successivo. Diversamente sussiste il rischio di
incendio e di esplosione! Non utilizzare mai
detergenti contenenti alcool o solventi (diluente,
benzina, acetone), detergenti fortemente acidi
o fortemente basici, oppure qualunque altro
detergente aggressivo come cere, lucidanti o
abrasivi.

Non aggiungere nel serbatoio dell'acqua né
detergenti né altri additivi quali alcol, fragranze,
essenze aromatiche o prodotti chimici. Questi
rendono infatti insicuro I'uso dell'apparecchio.
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Conservare il detergente fuori dalla portata
dei bambini. In caso di ingestione esiste il peri-
colo di intossicazione! Tenerlo lontano soprat-
tutto da occhi e mucose.

Riempire il serbatoio del detergente con
estrema cautela. Se compreso nel corredo di
fornitura, per questa operazione usare I'ap-
posito contenitore di rabbocco. Chi ha la pelle
delicata durante il riempimento deve indossare
dei guanti.

Lavarsi le mani dopo aver maneggiato il
detergente.

Osservare anche le avvertenze riportate sul
flacone del detergente.

Non pulire le superfici che entrano a cont-
atto con alimenti né con I'apparecchio né con il
detergente.

Non mettere mai il detergente nel serbatoio
dell'acqua.

se |'apparecchio e difettoso
Se sono danneggiati I'apparecchio o il cavo elet-
trico, essi devono essere sostituiti dal produttore,
dal servizio di assistenza o da una persona ade-
guatamente qualificata per prevenire eventua-
li pericoli.

Non utilizzare I'apparecchio se & caduto,
danneggiato o se perde, se & stato immerso in
acqua o lasciato all'aperto.

Per la riparazione inviare I'apparecchio
difettoso a un centro specializzato autorizzato o
al servizio di assistenza Dirt-Devil, > “Internati-
onal Services”a pagina 2.

sull'impiego conforme alla
destinazione d'uso
L'apparecchio puo essere usato soltanto in amb-
ito domestico. Non & adatto per I'impiego indus-
triale. Impiegare |'apparecchio esclusivamente
per pulire superfici normalmente sporche e in
grado di resistere alle alte temperature, alla
pressione e all'umidita del vapore caldo.
Usando la dovuta cautela e se si & esper-
ti nell'uso, I'apparecchio pud essere impiegato
anche per rinfrescare tappeti e moquette, ten-
de, capi di vestiario ecc. Ogni altro utilizzo € con-
siderato non conforme alla destinazione d'uso e,
pertanto, vietato.
E particolarmente vietato:
L'impiego
— vicino a sostanze esplosive o facilmente in-
flammabili o a serbatoi a pressione
=> Pericolo di incendio, esplosione e scop-
pio!
— quale umidificatore o riscaldamento per
ambienti
— diaccessori non originali
-> Riduzione della sicurezza dell'apparec-
chio!
— all'aperto
=> Pericolo di distruzione dovuto a pioggia
e sporcizia!
Pulire a vapore
—  persone, animali o piante nonché capi di
vestiario indossati
— superfici contenenti sostanze pericolose
per la salute. Il vapore caldo puo infatti lib-
erare queste sostanze.
— tessuti acrilici, in dralon, velluto o lino. Po-
trebbero venir danneggiati.
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— superfici in vetro non temprato. Potrebbero  sulla conservazione

Ncrinarsin §egU|’Fo a ShQCk termico. I pulitore a vapore non & un apparecchio a
— cuoio, mobili, pavimenti in legno o par- sé stante e deve essere custodito o nel supporto

quet non sigillati, verniciati, oliati o incera- 45 parete o poggiandolo in modo sicuro contro
tinonché superfici in plastica morbida o lu-  ypa parete.

cente. Potrebbero venir danneggiati. . .
Conservare |'apparecchio in un luogo fresco

Il iempimento del serbatoio dell'acqua con ¢ a5jutto fuori dalla portata dei bambini.
liquidi diversi dall'acqua fredda. Additivi nel ser-

batoio dell'acqua rendono I'apparecchio insicuro.

Acqua calda o bollente danneggia I'apparecchio.
L'uso dellapparecchio con il serbatoio dop-  Sullo smaltimento

pio vuoto o0 senza tappo Raggiunta la fine della sua durata di vita,

smaltire I'apparecchio in modo ecologico, >

"Tutela dell'ambiente e smaltimento" a

pagina 43.

Prima della conservazione assicurarsi che il
serbatoio doppio sia vuoto e pulito.

Linserimento di oggetti nelle aperture de-
II'apparecchio

Riparazioni autonome
-> Pericolo di lesioni e perdita del diritto a
sostituzione gratuita
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Preparativi

Conoscere I'apparecchio

Corredo di fornitura:

Fig. [11: @ Impugnatura; @) Tasto di sblocco serba-
toio doppio; ) Corpo dell'apparecchio; (4) Serbatoio
doppio; () Sblocco rapido pulitore a vapore man-
uale; (6 Tubo telescopico; (7) Spazzola compatta;
Base vapore; (9) Soletta scorrevole per tappeti e
moquette; 10 Tasto vapore; @D Interruttore ON/OFF;
2 Sblocco rapido cavo; 33 Pedale di sblocco tubo
telescopico; @4 Booster vapore; (5 Supporto da pa-
rete; 16) Borsa accessori; 17) Adattatore 360°% 18 Boc-
chetta jet; @9 Spazzola morbida; 0 Bocchetta a getto
puntiforme; @) 2 x pad in microfibra; @ Ago di puli-
zia (opzionale*)

Fig. [2]: (D Bassa fuoriuscita di vapore e detergente;
(@ Massima fuoriuscita di vapore e detergente; 3)
Poco vapore; (4) Vapore max.; (5) Spia di disponibilita
vapore; () Tasto di selezione programma;

@ Interruttore ON/OFF

Disimballaggio e montaggio

@ Controllare che il contenuto sia completo. Se si ri-
levano danni da trasporto o se mancano dei compo-
nenti, rivolgersi immediatamente al rivenditore di fi-
ducia. @ Inserire il tubo telescopico sulla base va-
pore (fig.[3)). @ Inserire il corpo dell'apparecchio sul
tubo telescopico (fig. 4).

Montaggio del supporto da parete

Il supporto da parete pud essere montato o con viti o
con la striscia adesiva (fig. |5 - 7).

Montaggio con striscia adesiva

@ Posizionare il pulitore a vapore contro la parete.
Aver cura che la base vapore poggi completamente
sul pavimento. @ Eliminare le strisce adesive
(fig.[5). @ Agganciare il supporto da parete nel pu-
litore a vapore. @ Per fissare il supporto da parete,
premere I'impugnatura insieme al supporto contro la
parete (fig. 7).

Montaggio con viti

@ Agganciare il supporto da parete nel pulitore a va-
pore. @ Per determinare la posizione del supporto
da parete, tenere il supporto da parete con il pulitore
a vapore contro la parete. Aver cura che la base va-
pore poggi completamente sul pavimento e togliere
il pulitore a vapore mantenendo il supporto da pa-
rete in posizione. € Fissare il supporto da parete con
le viti fornite in dotazione (fig. |6)).

Riempimento del serbatoio doppio

AAVVERTIMENTO!

Superficie calda! Riempire il serbatoio doppio
soltanto quando I'apparecchio si sara raffreddato.

Rimozione del serbatoio doppio

@ Se & necessario riempire il serbatoio doppio du-
rante la pulizia, spegnere il pulitore a vapore

(fig. [21/@) e lasciarlo raffreddare. @ Premere il tasto
di sblocco serbatoio doppio (fig. [11/) e rimuovere
il serbatoio doppio dal corpo dell'apparecchio

(fig. [8]). @ Mettere il serbatoio doppio su una super-
ficie piana.

Rabbocco con acqua

AVVERTENZA:

Versare esclusivamente acqua nell'apposito ser-
batoio. Non aggiungere nel serbatoio dell'acqua
né detergenti né altri additivi.

@ Per aprire il tappo del serbatoio dell'acqua

(fig. [91/(Q), tirare la linguetta del tappo. @ Riempire
il serbatoio dell'acqua e poi chiudere il serbatoio ri-
applicando il tappo.

Rabbocco con detergente

AATTENZIONE!

Utilizzare esclusivamente il detergente acquistato
presso di noi.

@ Per aprire il tappo del serbatoio del detergente
(fig. [91/(D), tirare la linguetta del tappo. € Riempire
il serbatoio del detergente con acqua fino al segno di
livello. €@ Aggiungere detergente fino a che il serba-
toio non sara pieno. @ Chiudere il serbatoio riappli-
cando il tappo del serbatoio.

Inserimento serbatoio doppio

@ Accertarsi che il filtro dell'acqua sia correttamente
inserito (fig. 10). € Posizionare la parte inferiore del
serbatoio doppio nel corpo dell’apparecchio e spin-
gere il serbatoio doppio nell'elemento di bloccaggio
fino a sentire un clic.

Collegare I'apparecchio alla corrente elettrica

@ Accertarsi che il pulitore a vapore sia spento

(fig. [21/@). @ Srotolare il cavo completamente dagli
sblocchi rapidi (fig. [1/G2). @ Inserire la spina in una

presa elettrica.



AVVERTENZA:

Quando il pulitore a vapore si surriscalda, si
spegne: spegnerlo e lasciarlo raffreddare per al-
meno 2 a 4 ore.

Pulizia di pavimenti duri

@ Disporre sul pavimento il pad in microfibra con la
parte bianca rivolta verso l'alto. Posizionare la boc-
chetta per pavimenti sul pad in microfibra e assicu-
rarsi che copra tutta la base vapore (fig. i1). @ In-
serire la spina in una presa elettrica. @ Girare I'in-
terruttore ON/OFF nella posizione ‘ON’ (fig. [2//(@)

). = La spia di disponibilita vapore e accesa. Il puli-
tore a vapore inizia a riscaldarsi. Non appena la spia
di disponibilita vapore si accende in verde, il pulitore
a vapore & pronto per l'uso. @ Il pulitore a vapore &
impostato automaticamente sul getto massimo di

Pulizia a vapore

vapore senza detergente. Per cambiare il getto di va-
pore, premere il tasto di selezione programma
(fig.[21/(®), fino a che non si accendera il rispettivo
programma (fig. [2/) - @):

(D Bassa fuoriuscita di vapore e detergente; 2) Mas-
sima fuoriuscita di vapore e detergente; 3) Poco va-
pore; (@) Vapore max.

@ Porre un piede sulla base vapore e tirare indiet-

ro l'impugnatura (fig. 12). @ Per produrre colpi di va-
pore, premere il tasto vapore (fig. [11/d0). Per evitare
di inumidire il pavimento in modo eccessivo, non
premere il tasto vapore continuamente. @ Muovere
il pulitore a vapore lentamente in avanti e indietro sul
pavimento (fig. 12). @ Se serve vapore piu concen-
trato, attivare il booster vapore

(fig.[11/G9) e poi azionare il tasto vapore. Nella mo-
dalita “Vapore max.; + detergente” si ottengono i mi-
gliori risultati. Per disattivare il booster vapore, pre-
merlo nuovamente (fig. [1//43). @ Ultimata la puli-
zia, girare l'interruttore ON/OFF nella posizione ‘OFF’
(fig.[2/@). = Il pulitore a vapore si raffredda, la spia
di disponibilita vapore si spegne. () Staccare la spina
dalla presa elettrica. @) Quando il pulitore a vapore
si sara raffreddato, premere un angolo del pad in mi-
crofibra con il piede verso il basso e sollevare il puli-
tore a vapore per staccare il pad.

@ Lasciare asciugare all‘aria il pad in microfibra o
lavarlo.

Uso della spazzola compatta

Per raggiungere angoli e posizioni difficilmente ac-
cessibili, servirsi della spazzola compatta integra-

ta. @ Bloccare la soletta esterna con un piede ed es-
trarre il pulitore a vapore dalla soletta esterna
(fig.[13). @ Pulire il pavimento nei punti difficilmente
accessibili, vedi > "Pulizia di pavimenti duri" a pa-
gina 49. @ Per rimontare la soletta, posizionarla e
premere il pulitore a vapore con la spazzola compat-
ta in posizione sulla soletta (fig. 13).
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Rinfrescare tappeti e moquette

AATTENZIONE!

Non utilizzare mai il pulitore a vapore senza aver
applicato un pad in microfibra alla base vapore.
Utilizzare la soletta scorrevole per tappeti e mo-
quette soltanto per rinfrescarli.

Vedi > "Pulizia di pavimenti duri" a pagina 49. Uti-
lizzare anche la soletta scorrevole per tappeti e
moquette.

@ Spingere la base vapore con il pad in microfibra
dalla parte anteriore nella soletta scorrevole per tap-
peti e moquette (fig. 14). Poi premere la parte pos-
teriore della base vapore nella graffa. € Quando il
pulitore a vapore si sara raffreddato, premere la graf-
fa con un piede verso il basso e sollevare il pulitore

a vapore per rimuovere la soletta scorrevole per tap-
peti e moquette.

Uso del pulitore a vapore senza base vapore
@ Azionare il pedale di sblocco tubo telescopico
(fig. [1/@3) e rimuovere il tubo telescopico con il cor-
po dell'apparecchio. €@ Montare I'accessorio desid-
erato > "Uso degli accessori" a pagina 50. € Se viene
utilizzato I'adattatore 360°, avvitare I'adattatore 360°
in senso orario al tubo telescopico fino a sentire un
clic (fig.[16). @ Il tubo telescopico puo essere utiliz-
zato con altezze ad angoli differenti. Pulire i punti de-
siderati, vedi > "Pulizia di pavimenti duri" a pagina
49. @ Per produrre colpi di vapore, premere il tasto
vapore (fig. [1/19). @ Ultimata la pulizia, girare I'in-
terruttore ON/OFF nella posizione ‘OFF (fig. [2/(@)).
=3 |l pulitore a vapore si raffredda, la spia di disponi-
bilita vapore si spegne. @ Staccare la spina dalla pre-
sa elettrica. @ Quando il pulitore a vapore si sara raf-
freddato, rimuovere |'accessorio.

Uso dell’apparecchio come pulitore a vapore

manuale

@ Azionare lo sblocco rapido pulitore a vapore man-
uale (fig. [1/(®) ed estrarre il corpo dell'apparecchio
dal tubo telescopico tirandolo verso l'alto (fig. 17).
@ Appoggiare il tubo telescopico con la base vapore
contro una parete. € Montare I'accessorio desider-
ato, > "Uso degli accessori" a pagina 50. @ Se viene
utilizzato I'adattatore 360°, avvitare |'adattatore 360°
in senso orario al pulitore a vapore manuale fino a
sentire un clic (fig. 16). @ Pulire i punti desiderati,
vedi > "Pulizia di pavimenti duri" a pagina 49. @ Per
produrre colpi di vapore, premere il tasto vapore
(fig.[1/40). @ Ultimata la pulizia, girare l'interruttore
ON/OFF nella posizione ‘OFF’ (fig. [2//(). = Il pulitore
a vapore si raffredda, la spia di disponibilita vapore si
spegne. @ Staccare la spina dalla presa elettrica.
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© Quando il pulitore a vapore si sara raffreddato,
rimuovere |'accessorio.

Uso degli accessori

Uso adattatore 360° con bocchetta jet o spazzola morbi-
da

@ Unire la bocchetta jet o la spazzola morbida con
I'adattatore 360° premendo energicamente fino a
sentire un clic (fig. i5). € Per cambiare I'angolo del
terminale, tirare il collare girevole in avanti e girare il
terminale nella direzione desiderata (fig. 18/(1) - ().
© Per rimuovere il terminale, azionare la linguetta di
sblocco. @ Per rimuovere I'adattatore 360°, spingere
il pulsante di sblocco in avanti e svitare I'adattatore
360° girandolo in senso antiorario (fig. 16).

Uso della bocchetta a getto puntiforme
@ Montare la bocchetta a getto puntiforme senza

adattatore 360° direttamente sul pulitore a vapore
manuale o sul tubo telescopico (fig. 15).

Conservazione dell'apparecchio

AATTENZIONE!

Non conservare mai il pulitore a vapore con il pad
in microfibra applicato. Conservarlo su una super-
ficie d'appoggio resistente all'umidita.

@ Posizionare il pulitore a vapore nel supporto da
parete (fig. [7]). € Staccare la spina dalla presa elet-
trica e arrotolare il cavo tramite gli sblocchi rapidi
(fig. [1/Q).

Manutenzione dell'apparecchio
Svuotamento serbatoio doppio

AAVVERTIMENTO!

Superficie calda! Svuotare il serbatoio doppio
soltanto quando il pulitore a vapore si sara raf-
freddato.

@ Rimuovere il serbatoio doppio, > "Rimozione del
serbatoio doppio" a pagina 48. @ Versare I'acqua
residua in un lavandino. @ Risciacquare il serbatoio
del detergente con acqua e richiudere entrambi i
serbatoi. @) Reinserire il serbatoio doppio nel puli-
tore a vapore.



Lavaggio del pad in microfibra e del pad tes-
sile

@ Lavare il pad in microfibra in lavatrice

(max. 40 °C) o lavare il pad tessile a mano. Q Dopo-
diché lasciar asciugare completamente il pad lavato
per almeno 24 ore.

Pulizia spazzola compatta

@ Azionare lo sblocco per il tubo telescopico e rim-
uovere il tubo telescopico con il corpo dell’apparec-
chio. @ Estrarre la spazzola compatta dalla soletta.
@ Lavare la spazzola compatta con acqua corrente
(max. 40 °C).

@ Dopodiché lasciar asciugare completamente la
spazzola lavata per almeno 24 ore.

Sostituzione filtro dell'acqua

@ Rimuovere il serbatoio doppio, > "Rimozione del
serbatoio doppio" a pagina 48. @ Estrarre il filtro
dell'acqua tirandolo in avanti (fig. 10). @ Inserire il
nuovo filtro dell'acqua spingendolo nell'apertura.
O Reinserire il serbatoio doppio.

Eliminazione di ostruzioni

@ Mettere il corpo dell'apparecchio su una superfi-
cie piana. @ Infilare 'ago di pulizia nella bocchetta e
muoverlo in avanti e all'indietro per eliminare l'ostru-
zione (fig. 19). @ Dopo aver eliminato l'ostruzione,
rimuovere I'asta di decalcificazione e battere con
cautela il corpo dell'apparecchio e in posizione verti-
cale contro una superficie dura per eliminare residui
di sporcizia (fig. 20).

Accessori e ricambi

Visitateci in Internet all'indirizzo:

www.dirtdevil.de

Sul nostro sito Web troverete una vasta scelta di
ricambi e accessori nonché consigli e accorgimenti
pratici relativi al vostro prodotto Dirt-Devil.

Risoluzione dei problemi

Prima di contattare il nostro servizio di assistenza
Dirt-Devil o di inviare I'apparecchio al servizio di as-
sistenza Dirt-Devil, consultare il nostro sito Web dove
sono riportate avvertenze supplementari in merito a
soluzioni e rimedi di problemi.
www.dirtdevil.de/international-service
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Muito obrigado!

Muito obrigado por ter escolhido um produto Dirt-Devil. Esperamos que tire partido deste aparel-
ho e agradecemos a compra!

Para mais informacdes sobre este produto, consulte este manual de instrugcdes e a nossa pagina
www.dirtdevil.de. Contacte o nosso servico pds-vendas Dirt-Devil através dos dados de contacto
indicados na pagina 2.

Dados técnicos
Tipo de aparelho Aparelho de limpeza a vapor
Nome do modelo, modelo DD303, DD303(0-9)
Tensao elétrica 220-240V ~,50 Hz
Poténcia absorvida 1600 W
Volume do depésito de agua 031
Peso do corpo do aparelho 2,1kg

Peso total com tubo telescopico, bo- 3,4 kg
cal para pavimento e adaptador
para tapetes

Comprimento do cabo de 8m
alimentacao

Protecao ambiental e elimina¢ao de residuos

Nao elimine o aparelho junto com o lixo doméstico. Informe-se junto da sua admin-
istracdo local ou do seu revendedor sobre a eliminagao adequada.

Garantia

Desde que tenha adquirido o aparelho na qualidade de consumidor dentro da Unido Europeia,
aplica-se como requisito minimo para a garantia a respetiva transposicao da diretiva 2011/83/UE
para a legislagdo nacional. Em paises que ndao sdo membros da UE, aplica-se a cobertura minima
em termos de garantia que é valida no respetivo pais.

Classe de protecao |, IPX4 (protegido contra salpicos de agua)
/ f \ IPX4

ATENCAO - Vapor quente! Perigo de queimadura.

No @mbito da melhoria continua do produto, reservamo-nos o direito a alteragoes téc-
nicas e de desenho.
© Royal Appliance International GmbH



INSTRUCOES DE SEGURANGA

acerca do manual de instrucées

Leia este manual de instru¢bes com atencdo an-
tes de comecar a trabalhar com o aparelho. Con-
serve bem este manual de instrugdes. Quan-

do vender ou ceder o aparelho a terceiros, ndo
se esqueca de entregar também este manu-

al de instrugdes. A inobservancia deste manual
de instrugdes pode causar ferimentos graves ou
danos materiais no aparelho. Nao nos responsa-
bilizamos por danos que resultem da inob-
servancia do presente manual de instrugdes.
Avisos importantes fora deste capitulo estao
identificados como se seque:

AATEN(J\O!

Alerta para perigos para sua satide e assinala
possiveis riscos de ferimentos.

ACUIDADO!

Alerta para potenciais perigos para o aparelho e
outros objetos.

AVISO

Destaca dicas e informacoes.
Também é possivel transferir estas instrucdes de
utilizacdo do nosso site:
www.dirtdevil.de

acerca de determinados grupos de
pessoas

Este aparelho pode ser utilizado por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, quando supervisionadas ou
instruidas sobre a utilizacao sequra do aparelho
e quando tenham compreendido os perigos dai
resultantes.
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Os materiais de embalagem e pecas pe-
quenas nao devem ser usados para brincar.
Existe perigo de asfixia.

A limpeza e a manutencdo feitas pelo uti-
lizador ndo devem ser efetuadas por criancas
sem a supervisao de um adulto. As crian¢as ndo
podem brincar com o aparelho.

0 aparelho deve ser mantido longe das
criangas, quando estd ligado, ligado a tomada
ou a arrefecer.

Pessoas que sofrem de distdrbios sensoriais
e, em particular, de uma sensibilidade térmica
reduzida, devem proceder com especial cautela
quando usam este aparelho.

Vapor muito quente

AATENCI:\O!

Vapor quente e superficies quentes! Perigo de
queimadura.

Nunca aponte o jato de vapor para pessoas,
animais ou plantas. Aponte o jato de vapor
apenas para a superficie a ser limpa. Mesmo
assim, certifique-se de que nao hd possibilidade
de partes do corpo chegarem debaixo do jato
de vapor.

Nao aponte o jato de vapor a aparelhos
elétricos, tomadas, cabos, etc. Existe perigo de
choque elétrico.

Ndo utilize o aparelho para limpar recipien-
tes sob pressao, recipientes cheios de liquidos
ou cujo contetido ndo conhece. Existe perigo de
rebentamento e de explosao.

Deixe 0 aparelho quente e 0s acessorios

arrefecerem antes de lhes tocar. Use somente a
pega para pegar no aparelho.
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Certifique-se de que nao usa o aparelho por
muito tempo no mesmo lugar nem com um
disco de microfibras molhado ou himido. Caso
contrario, 0 pavimento pode ficar danificado.
Durante e apés os trabalhos de limpeza, garanta
uma boa ventilacao.

Se ndo tiver certeza de se o revestimento
do seu soalho é indicado para limpeza a vapor,
entre primeiro em contacto com o fabricante
e peca para confirmar a compatibilidade. Caso
contrdrio, 0 pavimento pode ficar danificado.
Teste o dispositivo num lugar escondido.

acerca da alimentacao elétrica

0 aparelho é operado com corrente elétrica.
Nesse caso, existe o risco de choque elétrico.
Preste aten¢do ao sequinte:

Nunca aponte o jato de vapor para disposi-
tivos que contenham componentes eletrdnicos,
como o interior de um forno. Mantenha o jato
de vapor afastado de tomadas e cabos. Tomadas
e cabos nao podem entrar em contacto com
calor nem vapor. (aso contrdrio, o cabo de ali-
mentagao pode ficar danificado e causar choque
elétrico.

Nunca mergulhe o dispositivo em dgua nem
em qualquer outro liquido.

Encha o depdsito duplo exclusivamente
depois de terminar o processo de limpeza e de
desligar a ficha. Certifique-se de que outras
pecas do aparelho se mantém secas.

Depois de utilizar e antes de realizar a ma-
nutencdo, retire a ficha da tomada.

Para transportar o aparelho, nunca pegue
nele pendurado pelo cabo de alimentagao.
Antes da utilizacdo, desenrole o cabo de alimen-
tacdo totalmente.
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Se deseja retirar o cabo de ligacao da toma-
da, puxe sempre diretamente pela ficha. Nunca
puxe pelo cabo de alimentacao.

Tenha o cuidado de nao dobrar, entalar ou
calcar o cabo de alimentacdo, de o proteger de
fontes de calor ou de evitar que faca alguém
tropegar.

Antes da utilizacdo, controle o cabo de ali-
mentacdo quanto a eventuais danos. Nao utilize
aparelhos com cabos ou fichas danificados.

Se precisar de um cabo de extensao, utilize
apenas extensoes simples (e nao tomadas mul-
tiplas!) testadas em termos de sequranca, prote-
gidas contra salpicos de dgua e suficientemente
dimensionadas para a poténcia absorvida do
aparelho.

Antes da limpeza ou manutencdo do aparel-
ho, assegure-se de que este estd desligado e a
ficha foi retirada da tomada.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia en-
quanto a ficha estiver encaixada na tomada.

0 aparelho ndo deve ser utilizado se tiver
caido, se tiver danos dbvios ou se tiver fugas.

acerca de detergentes opcionais

Utilize apenas o detergente que é forne-
cido ou que nos pode ser encomendado. Caso
contrario, existe perigo de incéndio e explosao.
Nunca use detergentes a base de dlcool ou de
solventes (diluente, gasolina, acetona), deter-
gentes fortemente dcidos ou fortemente bésicos,
nem quaisquer outros detergentes, ceras, po-
madas ou abrasivos agressivos.

Nunca deite detergentes, alcool, perfumes
ou produtos quimicos no depdsito de dqua. Isso
torna o uso do aparelho inseguro.



Guarde o detergente fora do alcance das
criangas. Em caso de ingestao, existe perigo de
intoxicacao! Mantenha-o longe especialmente
dos olhos e das mucosas.

Deite-o cuidadosamente para dentro do
depdsito de detergente. Caso seja fornecida, use
arecarga incluida. Se tiver a pele sensivel, use
luvas durante o enchimento.

Lave as maos depois de ter manuseado
detergente.

Observe também os avisos que constam do
frasco de detergente.

Nao limpe as superficies que entram em
contacto com géneros alimenticios com o apa-
relho nem com o detergente.

Nunca deite detergente no depdsito de dgua.

Aparelho avariado

(aso o aparelho ou o cabo de alimentacdo es-
teja danificado, deve ser substituido para evi-
tar perigos, pelo fabricante, pelo seu servico
pds-vendas ou por uma pessoa com qualifi-
cacdo equivalente.

Nao utilize o aparelho caso este tenha caido,
apresente sinais de danos ou fugas, tenha sido
submergido em dgua ou tenha sido deixado ao
ar livre.

Para efetuar a reparacao de um aparelho
avariado, entregue-0 a um concessiondrio au-
torizado ou ao servico de assisténcia técnica da
Dirt-Devil, > “International Services” na pég. 2.
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acerca da utiliza¢ao conforme

os fins previstos

0 aparelho pode ser usado somente em ambi-
ente doméstico. 0 aparelho ndo serve para a ex-
ploracao comercial. Utilize o aparelho apenas
para limpeza de superficies normalmente su-
jas que possam suportar altas temperaturas,
pressao e humidade do vapor quente.

Se usado com cuidado e experiéncia, o aparelho
pode ser empregue para refrescar tapetes, cor-
tinas, roupas, etc. Qualquer outra utilizacao é
considerada nao conforme com os fins previstos
e estd, portanto, proibida.

E nomeadamente proibido:

Utilizar

— naproximidade de substancias explosivas
ou facilmente inflamaveis ou de recipientes
sob pressao
-> Perigo de incéndio, explosdo e rebenta-
mento!

- como humidificador ou aquecedor de es-
pagos

—  acessOrios ndo originais
=> Seguranca do aparelho comprometida!

— aoarlivre
=> Risco de destruicdo devido a chuva e su-
jidade!

A limpeza a vapor de

—  pessoas, animais ou plantas, bem como
roupas vestidas
superficies que contenham substancias no-
civas para a satde. 0 vapor quente pode
libertar essas substancias.

- téxteis de acrilico, dralon, seda ou linho.
Podem ser danificados.

— superficies de vidro ndo temperado. Pode
saltar devido a choque de calor.
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—  couro, mveis, pavimentos de madeira ou
parquet sem lacre, envernizados, olea-
dos ou encerados, bem como superficies
de plastico macias e brilhantes. Podem ser
danificados.

Enchimento do depdsito de dgua com outros
liquidos que ndo dgua fria. Aditivos no depésito
de &gua tornam o aparelho inseguro. Agua
quente ou a ferver danifica o aparelho.

Utilizar o aparelho com um depdsito duplo
vazio ou sem tampa

A insercao de objetos nas aberturas do
aparelho

Reparacdes autonomas
-> Perigo de ferimentos e perda do direito a
substituicdo gratuita
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acerca da conservagao

0 aparelho de limpeza a vapor nao se sequ-
ra em pé e deve ser mantido seguro encostado a
uma parede ou no suporte de parede.

Guarde o aparelho sempre num local fresco
e seco, de forma inacessivel para as criangas.

Antes do armazenamento, certifique-se de
que o depdsito duplo esté vazio e limpo.

acerca da eliminacao de residuos

No final da vida (til, elimine o aparelho de
forma ecoldgica, > "Protecao ambiental e eli-
minacdo de residuos" na pdg. 52.
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Preparacoes

Conhecer o aparelho

Material entregue:

Fig. [1]: @ Pega; @) Botao de desbloqueio do depdsi-
to duplo; ®) Corpo do aparelho; (@) Depésito du-

plo; (3 Desbloqueio rapido do aparelho manual

de limpeza a vapor; (6) Tubo telescépico; (7) Esco-

va compacta; (®) Pé do vapor; (9) Adaptador para ta-
petes; 10 Botdo de vapor; @ Interruptor ON/OFF;

(1 Cabo de desbloqueio rapido; 13 Pedal de des-
bloqueio do tubo telescépico; 34 Vapor intenso;

(19 Suporte de parede; 36 Bolsa de acessérios; 47) Ad-
aptador de 360°; 38 Bocal de jato; @9 Escova macia;
@0 Bocal de jato pontual; @D 2 x disco de microfibras;
@ Agulha de limpeza (opcional*)

Fig.[2]: (@ Saida minima de vapor e detergente;

@ Saida maxima de vapor e detergente; 3) Vapor
minimo; (@) Vapor maximo; () Mostrador de pron-
tidao do vapor; (6) Botdo de selecéo de programa;

@ Interruptor ON/OFF

Desembalar e montar

@ Verifique se foram fornecidas todas as pecas ao
desembalar. Caso detete danos de transporte ou al-
guma peca em falta, dirija-se imediatamente ao

seu revendedor de produtos. @ Encaixe o tubo tel-
escopico no pé do vapor (Fig.[3)). @ Encaixe o corpo
do aparelho no tubo telescopico (Fig. 4)).

Montar o suporte de parede

O suporte de parede pode ser montado quer com
parafusos quer com fita adesiva (Fig. |5 - (7).

Montar com fita adesiva

@ Posicione o aparelho de limpeza a vapor na pare-
de. Certifique-se de que o pé de vapor assenta plano
no chao. @ Remova a fita adesiva (Fig. [5)). € Engate
o suporte de parede no aparelho de limpeza a vapor.
© Para fixar o suporte de parede, prima a pega com
o suporte de parede contra a parede (Fig. | 7).

Montar com parafusos

@ Engate o suporte de parede no aparelho de
limpeza a vapor. @ Para determinar a posicao do
suporte de parede, segure o suporte de parede com
o aparelho de limpeza a vapor contra a parede. Certi-
figue-se de que o pé de vapor assenta plano no chao
e remova o aparelho de limpeza a vapor enquan-

to mantém o suporte de parede no lugar. € Pren-
da o suporte de parede com os parafusos fornecidos
(Fig. | 6)).

Encher o depdsito duplo

AATENCIT\O!

Superficie quente! Encha o depdsito duplo ap-
enas quando o aparelho tiver arrefecido.

Remover o depésito duplo

@ Se o depdsito duplo tiver de ser enchido du-
rante o processo de limpeza, desligue o aparelho
de limpeza a vapor (Fig. [2/(?) e deixe-o arrefecer.
@ Prima o botdo de desbloqueio do depésito dup-
lo (Fig. [11/®) e retire o depésito duplo do corpo do
aparelho (Fig.8)). @ Coloque o depdsito duplo so-
bre uma superficie plana.

Encher com agua

AVISO:

Deite exclusivamente dgua no depdsito de dgua.
Nunca deite detergentes nem outros aditivos no
deposito de dgua.

@ Para abrir a tampa do depésito de dgua

(Fig. [91/2)), puxe a lingueta da tampa do dep6si-
to. @ Encha o depésito de dgua e feche o depésito,
voltando a pressionar a tampa.

Encher de detergente

ACUIDADO!

Utilize exclusivamente detergentes adquiridos
junto da nossa empresa.

@ Para abrir a tampa do depésito de detergente
(Fig. [91/(D), puxe a lingueta da tampa do depésito.
@ Encha o depésito de detergente com agua até a
linha de enchimento. @ Deite detergente até que o
depésito fique cheio. @ Feche o depésito voltando a
pressionar a tampa.

Colocar o depdsito duplo

@ Certifique-se de que o filtro de dgua esta inseri-
do corretamente (Fig. 10). @ Posicione a parte infe-
rior do depdsito duplo no corpo do aparelho e em-
purre o depdsito duplo para o bloqueio até ouvir um
clique.

Ligar o aparelho a corrente

@ Certifique-se de que o aparelho de limpeza a va-
por esté desligado (Fig.[2/(@). @ Desenrole comple-
tamente o cabo dos desbloqueios rapidos

(Fig. [1/@2). @ Encaixe a ficha numa tomada.



Limpeza avapor jato de vapor, pressione o botédo de selecao do pro-
grama (Fig. [2/(®) até que o programa correspond-

ente acenda (Fig. 21/ - @):

(D Saida minima de vapor e detergente; (2) Saida

maéxima de vapor e detergente; 3) Vapor minimo;

(® Vapor maximo.

@ Cologue um pé no pé do vapor e puxe a pega

para tras (Fig. 12). @ Para produzir impulsos de va-

por, pressione o botdo de vapor (Fig. [1//G0). Para evi-

tar humedecer demasiado o pavimento, nao pres-

sione o botdo de vapor continuamente. @ Mova

o aparelho de limpeza a vapor lentamente para a

frente e para tras sobre o pavimento (Fig. 12). @ Se

precisar de vapor mais concentrado, ative o vapor in-

tenso (Fig. [11/G9) e prima depois o botao de vapor.

AVISO: No modo Saida méxima de vapor e detergente ob-
Se o aparelho de limpeza a vapor aquecer em tém melhores resultados. Para desativar o vapor in-
excesso, desligar-se-a: desligue-o e deixe-o arre- tenso, prima o vapor intenso (Fig. [1//G3) novamente.
fecer pelo menos 2 a 4 horas. © Depois da limpeza, coloque o interruptor ON/OFF
. . na posicao ‘ON’ (Fig. [2//@). = O aparelho de limpeza
Limpar pavimentos duros a vapor arrefece, o mostrador de prontidédo do vapor

apaga-se. (D) Retire a ficha da tomada. @ Quando o
aparelho de limpeza a vapor arrefecer, empurre para
baixo um canto do disco de microfibras com o pé e
levante o aparelho de limpeza a vapor para soltar o
disco.

@ Deixe o disco de microfibras secar ao ar ou lave-o.
Utilizar a escova compacta

Para alcancar cantos e pontos de dificil acesso, pode
ser usada a escova compacta integrada. @ Fixe o
adaptador exterior com um pé e puxe o aparelho

de limpeza a vapor para fora do adaptador exterior
(Fig. i3). @ Limpe o pavimento em pontos de dificil
acesso, v. > "Limpar pavimentos duros" na pag. 58.
@ Para voltar a montar o adaptador, posicione o ad-
aptador e comprima o aparelho de limpeza a vapor
com a escova compacta sobre o adaptador (Fig. [i3).

@ Coloque o disco de microfibras no chdo com o
lado branco para cima. Coloque o bocal do pavimen-
to sobre o disco de microfibras e certifique-se de que
cobre todo o pé do vapor (Fig. i1). @ Encaixe a fi-
cha numa tomada. @ Coloque o interruptor ON/
OFF na posicdo ‘ON’ (Fig. [2//(@). = O mostrador de
prontidao do vapor acende. O aparelho de limpeza

a vapor comega a aquecer. Assim que o mostrador
de prontidéo do vapor acende verde, o aparelho de
limpeza a vapor esté4 pronto a usar. @ O aparelho de
limpeza a vapor é definido automaticamente para o
jato de vapor méaximo sem detergente. Para alterar o
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Refrescar tapetes

ACUIDADO!

Nunca use o aparelho de limpeza a vapor sem
um disco de microfibras aplicado no pé do vapor.
Use o adaptador para tapetes apenas para refres-
car tapetes.

Ver > "Limpar pavimentos duros" na pag. 58. Além
disso, use o adaptador para tapetes.

@ Empurre o pé do vapor com o disco de microfi-
bras para a frente, para o adaptador para tapetes
(Fig. 14). Empurre depois a parte traseira do pé do va-
por para o aro de aperto. € Quando o aparelho de
limpeza a vapor arrefecer, empurre para baixo o aro
de aperto com o pé e levante o aparelho de limpeza
a vapor para soltar o adaptador para tapetes.
Utilizar o aparelho de limpeza a vapor sem o
pé de vapor

@ Acione o pedal de desbloqueio do tubo telescépi-
co (Fig.[1/@3)) e retire o tubo telescépico com o cor-
po do aparelho. @ Monte a peca de acessério dese-
jada > "Utilizar acessérios" na pag. 59. €@ Ao usar o
adaptador de 360°, rode o adaptador de 360° no sen-
tido dos ponteiros do relégio sobre o tubo telescépi-
co até ouvir um clique (Fig. 16). @ O tubo telescpi-
co pode ser usado em diferentes alturas e angulos.
Limpar os pontos desejados, v. > "Limpar pavimentos
duros" na pag. 58. @ Para produzir impulsos de va-
por, pressione o botdo de vapor (Fig. [1/G0). @ De-
pois da limpeza, coloque o interruptor ON/OFF na
posicao ‘ON'’ (Fig. [2//(@). = O aparelho de limpeza a
vapor arrefece, o mostrador de prontidao do vapor
apaga-se. @ Retire a ficha da tomada. @ Quando o
aparelho de limpeza a vapor tiver arrefecido, retire o
acessorio.

Utilizar o aparelho como aparelho manual de

limpeza a vapor

@ Prima o desbloqueio rapido do aparelho manual
de limpeza a vapor (Fig. [1//(®) e levante o corpo do
aparelho do tubo telescopico (Fig. 17). @ Encoste o
tubo telescépico ao pé do vapor contra uma parede.
© Monte a peca de acessorio desejada, > "Utilizar
acessorios" na pag. 59. @ Ao usar o adaptador de
360°, rode o adaptador de 360° no sentido dos pon-
teiros do relégio sobre o aparelho manual de limpeza
a vapor até ouvir um clique (Fig. [16). @ Limpar os
pontos desejados, v. > "Limpar pavimentos duros"

na pag. 58. @ Para produzir impulsos de vapor, pres-
sione o botdo de vapor (Fig. [1/10). @ Depois da
limpeza, coloque o interruptor ON/OFF na posicao
‘ON’ (Fig. [2/(@). = O aparelho de limpeza a vapor ar-

refece, o mostrador de prontidao do vapor apaga-se.
© Retire a ficha da tomada. @ Quando o aparelho
de limpeza a vapor tiver arrefecido, retire o acessorio.

Utilizar acessorios

Utilizar o adaptador de 360° com o bocal de jato ou a
escova macia

@ Comprima com firmeza o bocal de jato ou a esco-
va macia sobre o adaptador 360° até ouvir um clique
(Fig. 15). @ Para alterar o angulo da cabeca, puxe a
bragadeira rotativa para frente e rode a cabeca na di-
recdo desejada (Fig. 18/(D) - (). @ Para retirar a ca-
beca, acione a aba de desbloqueio. @) Para retirar o
adaptador de 360°, empurre o botdo de desbloqueio
para a frente e rode o adaptador de 360° no sentido
oposto aos ponteiros do relégio (Fig. 16).

Utilizar o bocal de jato pontual

@ Monte o bocal de jato pontual sem adaptador de

360° diretamente no aparelho manual de limpeza a
vapor ou no tubo telescépico (Fig. 15).

Conservar o aparelho

ACUIDADO!

Nunca guarde o aparelho de limpeza a vapor
com o disco de microfibras colocado. Conserve-o
sobre uma superficie resistente a humidade.

@ Coloque o aparelho de limpeza a vapor no
suporte de parede (Fig. [7)). @ Retire a ficha da to-
mada e enrole o cabo sobre os desbloqueio rapidos

(Fig. AV/QD).
Fazer manutencao do aparelho
Esvaziar o depdsito duplo

AATENCIT\O!

Superficie quente! Esvazie o depdsito duplo ap-
enas quando o aparelho de limpeza a vapor tiver
arrefecido.

@ Retire o depésito duplo, > "Remover o depésito
duplo” na pag. 57. @ Despeje a 4gua restante para
um lavatério. @ Lave o depdsito de detergente com
agua e feche os dois depdsitos novamente. @ Colo-
que o depdsito duplo novamente no aparelho de
limpeza a vapor.



Lavar o disco de microfibras e de téxteis

@ Lave o disco de microfibras na maquina de lavar
(max. 40°C) ou lave o disco de téxteis a mao. Q Deixe
o disco lavado secar totalmente pelo menos durante
24 h.

Limpar a escova compacta

@ Acione o desbloqueio do tubo telescépico e retire
o tubo telescépico com o corpo do aparelho. @ Re-
tire a escova compacta do adaptador. € Lave a esco-
va compacta com dgua corrente (méx. 40°C).

O Deixe a escova lavada secar totalmente pelo
menos durante 24 h.

Substituir o filtro de 4gua

@ Retire o depésito duplo, > "Remover o depésito
duplo" na pag. 57. @ Retire o filtro de 4gua puxando
para a frente (Fig. 10). € Coloque um novo filtro de
agua, empurrando-o pela abertura. @) Volte a inserir
o depésito duplo.

Eliminar bloqueios

@ Coloque o corpo do aparelho sobre uma superfi-
cie plana. @ Enfie a agulha de limpeza no bocal e
mova-a para a frente e para tras para desobstruir
(Fig. 19). @ Quando tiver removido a obstrucao, re-
tire a barra de descalcificagdo e bata com o corpo do
aparelho cuidadosamente na vertical contra uma su-
perficie dura para remover residuos de sujidade

(Fig. 20).

Acessorios e pecas sobresselentes
Visite-nos na Internet em:

www.dirtdevil.de

No nosso site, ird encontrar uma grande variedade
de pecas sobresselentes e acessérios, bem como
dicas préticas e truques sobre o produto Dirt-Devil.

Resolucao de problemas

Antes de entrar em contacto com o servico pés-ven-
das da Dirt-Devil ou de enviar o aparelho para o
servico pds-vendas da Dirt-Devil, pode encontrar
muitos avisos adicionais no nosso site sobre solucédo
e reparagao.

www.dirtdevil.de/international-service
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Hartelijk dank!

Wij zijn blij dat u gekozen hebt voor een Dirt-Devil-product. Wij wensen u veel plezier met het
apparaat en bedanken u voor de aankoop!

Meer informatie over uw product is te vinden in deze bedieningshandleiding en op onze website
www.dirtdevil.de. Onze Dirt-Devil-klantenservice kunt u bereiken via de op pagina 2 aangegeven
contactgegevens.

Technische gegevens
Soort apparaat Stoomreiniger
Modelnaam, model DD303, DD303(0-9)
Spanning 220-240V ~,50 Hz
Vermogensopname 1600 W
Inhoud van de watertank 031
Gewicht apparaat 2,1 kg
Totaalgewicht incl. telescoopbuis, 3,4 kg
vloermondstuk en glijzool voor
tapijt
Lengte stroomsnoer 8m

Milieubescherming en verwijdering

-
).40

Apparaat niet met het huisvuil verwijderen. Uw gemeente of uw dealer kan u infor-
matie geven over de correcte verwijdering.

Garantie

Voor zover u het apparaat als consument binnen de Europese Unie hebt gekocht, geldt als mini-
male standaard voor fabrieksgarantie de desbetreffende omzetting van EU-richtlijn 2011/83/EU
in nationaal recht. In niet-EU-landen gelden de in het betreffende land geldende minimale eisen
waaraan een garantie moet voldoen.

Beschermingsklasse |, IPX4 (spatwaterbestendig)
/ f \ IPX4

WAARSCHUWING - Hete stoom! Verbrandingsgevaar.

Technische en designwijzigingen in verband met voortdurende productverbeteringen
voorbehouden.
© Royal Appliance International GmbH
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

m.b.t. deze bedieningshandleiding
Lees deze bedieningshandleiding volledig door
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Berg de
bedieningshandleiding goed op. Als u dit appa-
raat aan een ander doorgeeft, voeq er dan ook
deze bedieningshandleiding bij. Het niet-opvol-
gen van deze bedieningshandleiding kan erns-
tige verwondingen of schade aan het apparaat
tot gevolg hebben. Voor schade ontstaan door
het niet in acht nemen van deze bediening-
shandleiding aanvaarden wij geen aansprake-
lijkheid.

Belangrijke aanwijzingen buiten dit hoofdstuk
zijn als volgt gekenmerkt:

AWAARSCHUWING!

Waarschuwt voor gevaren voor uw gezondheid
en wijst op mogelijk verwondingsrisico.

AATTENTIE!

Wijst op mogelijke gevaren voor het apparaat en
andere voorwerpen.

LET OP

Benadrukt tips en informatie.
U kunt deze bedieningshandleiding ook van
onze website downloaden:
www.dirtdevil.de

m.b.t. bepaalde groepen van personen

Dit apparaat kan door personen met
beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
vaardigheden of met gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, als ze onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen aangaan-
de het veilige gebruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren begrepen hebben.

NL

Verpakkingsmaterialen en kleine onder-
delen mogen niet worden gebruikt om mee te
spelen. Ze kunnen verstikkingsgevaar opleveren.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd, als ze
niet onder toezicht staan. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

Houd het apparaat buiten bereik van kinde-
ren als het ingeschakeld is, als het aangesloten
is op het stopcontact of als het aan het afkoelen
is.

Personen met een gevoeligheidsstoornis,
met name verminderde gevoeligheid voor tem-
peratuurverschillen, moeten bij het gebruik van
dit apparaat zeer voorzichtig zijn.

te hete stoom

AWAARSCHUWING!

Hete stoom en hete oppervlakken! Verbrandings-
gevaar.

Richt de stoomstraal nooit op personen,
dieren of planten. Richt de stoomstraal uitslui-
tend omlaag op de te reinigen ondergrond. Let
er ook dan op dat geen lichaamsdelen onder de
stoomstraal terechtkomen.

Richt de stoomstraal niet op elektrische ap-
paraten, stopcontacten, snoeren, enz. Er bestaat
het gevaar voor een elektrische schok.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging
van drukvaten, bakken die met vloeistof gevuld
zijn of bakken waarvan u de inhoud niet kent. Er
bestaat barst- en explosiegevaar.

Laat het hete apparaat en toebehoren
afkoelen, voordat u deze aanraakt. Draag het
apparaat alleen aan de handgreep.

Let erop, dat u het apparaat niet te lang op
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één plek of met een vochtige of natte micro-
vezelpad gebruikt. Anders kan de ondergrond
beschadigd raken. Zorg tijdens en na de reini-
gingswerkzaamheden voor goede ventilatie.

Als u er niet zeker van bent of uw vloerbe-
dekking geschikt is voor stoomreiniging, raad-
pleeg dan eerst de fabrikant en laat de besten-
digheid bevestigen. Anders kan de ondergrond
beschadigd raken. Test het apparaat op een
afgedekte plek.

m.b.t. de stroomvoorziening

Het apparaat loopt op elektrische stroom. Daar-
bij bestaat altijd het gevaar van een elektrische
schok.

Let daarom op het volgende:

Richt de stoomstraal nooit op apparaten, die
elektronische componenten bevatten, zoals het
binnenste van een bakoven. Houd de stoom-
straal buiten bereik van stopcontacten en het
stroomsnoer. Stopcontacten en stroomsnoer
mogen niet met hitte of stoom in contact ko-
men. Anders kan het stroomsnoer beschadigd
raken, wat tot een elektrische schok kan leiden.

Dompel het apparaat nooit in water of an-
dere vloeistoffen.

Vul de dubbele tank uitsluitend na beéin-
diging van het reinigingsproces en nadat de
stekker uit het stopcontact is getrokken. Let
erop dat andere onderdelen van het apparaat
droog blijven.

Trek na het gebruik en vdr het onderhoud
de stekker uit het stopcontact.

Transporteer het apparaat nooit aan het
stroomsnoer. Rol het stroomsnoer voor gebruik
volledig af.

Trek altijd direct aan de stekker als u het

stroomsnoer uit het stopcontact wilt trekken.
Trek nooit aan het stroomsnoer.

Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet knikt,
nergens klem komt te zitten, er niet overheen
wordt gereden, niet met hittebronnen in aanra-
king komt of struikelgevaar vormt.

Controleer het stroomsnoer op eventuele
beschadigingen voordat u het gebruikt. Gebruik
geen apparaat met defect snoer of defecte
stekker.

Als u een verlengsnoer nodig hebt, gebruik
dan alleen op veiligheid gecontroleerde, spat-
waterbestendige, enkele verlengsnoeren (geen
meervoudige contactdozen) die zijn ontworpen
voor de hoge vermogensopname van het ap-
paraat.

Zorg er voor de reiniging of het onderhoud
van het apparaat voor dat het apparaat is uit-
geschakeld en de stekker uit het stopcontact is
getrokken.

Laat het apparaat niet onbeheerd, zolang de
stekker in het stopcontact gestoken is.

Het apparaat mag niet gebruikt worden als
het gevallen is, als duidelijke beschadigingen
zichtbaar zijn of als het ondicht is.

m.b.t. de optioneel verkrijgbare reini-
gingsmiddelen

Maak uitsluitend gebruik van het meegele-
verde of door een nabestelling bij ons verkregen
reinigingsmiddel. Anders bestaat brand- en
explosiegevaar! Maak nooit gebruik van reini-
gingsmiddelen die alcohol of oplosmiddelen
bevatten (verdunner, benzine, aceton), sterk
zure of sterk basische reinigingsmiddelen of
van alle soorten agressieve reinigingsmiddelen,
noch van was, politoer of schuurmiddelen.
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Doe geen reinigingsmiddelen of andere
additieven, zoals alcohol, geurstoffen of che-
micalién in de watertank. Hierdoor wordt het
gebruik van het apparaat onveilig.

Bewaar het reinigingsmiddel buiten bereik
van kinderen. Als het ingeslikt wordt, bestaat
vergiftigingsgevaar! Houd het vooral verwijderd
van ogen en slijmvliezen.

Giet het reinigingsmiddel heel voorzichtig in
de reinigingsmiddeltank. Maak hiervoor gebru-
ik van het meegeleverde bijvulreservoir, als dit
tenminste bij de levering inbegrepen is. Draag
handschoenen tijdens het vullen als u een gevo-
elige huid hebt.

Was uw handen nadat u met het reinigings-
middel hebt gewerkt.

Neem ook de instructies op de fles van het
reinigingsmiddel in acht.

Reinig oppervlakken die met levensmid-
delen in aanraking komen niet met het appa-
raat en ook niet met het reinigingsmiddel.

Giet het reinigingsmiddel nooit in de wa-
tertank.

bij een defect apparaat

Als het apparaat of het stroomsnoer beschad-
igd zijn, moeten ze door de fabrikant, zijn klan-
tenservice of door iemand met dezelfde com-
petentie worden vervangen om gevaren te
voorkomen.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen,
beschadigt of ondicht is, in water gedompeld is
of in de buitenlucht is geweest.

Geef een defect apparaat voor reparatie
aan een geautoriseerd vakbedrijf of de Dirt-De-
vil-klantenservice, > "International Services" op
pagina 2.

m.b.t. het doelmatig

gebruik

Het apparaat is alleen bedoeld voor huishoud-
elijk gebruik. Het is niet geschikt voor indus-
trieel gebruik. Gebruik het apparaat uitsluitend
voor het reinigen van normaal verontreinigde
oppervlakken, die bestand zijn tegen de hoge
temperatuur, de druk en de vochtigheid van de
hete stoom.

Als u het apparaat goed en voorzichtig gebruikt,
kunt u het ook inzetten voor het opfrissen van
tapijten, gordijnen, kleding, enz. Elke andere
vorm van gebruik geldt als niet-doelmatig en is
niet toegestaan.

Verboden is met name:

Het gebruik

— inde buurt van explosieve of licht ontvlam-
bare substanties of drukvaten
- Brand-, explosie- en barstgevaar!

— als bevochtiger of verwarming van de kam-
er

—  van niet-originele toebehoren
-> Vermindering van de veiligheid van het
apparaat!

- Inde openlucht
-> Vernietigingsgevaar door regen en vuil!

Het stoomreinigen van
— Personen, dieren of planten en van kleding
die nog gedragen wordt
—  Oppervlakken die voor de gezondheid
schadelijke stoffen bevatten. De hete
stoom kan deze stoffen doen vrijkomen.



NL 65

— Textiel van acryl, dralon, fluweel of linnen.
Dit kan beschadigd worden.

— ongeharde glazen oppervlakken. Deze kun-
nen door een hitteshock springen.

—  Leer, meubels, onverzegelde, gelakte, ge-
oliede of met was behandelde houten of
parketvloeren of oppervlakken van zacht
of glanzend kunststof. Dit kan beschadigd
worden.

De watertank met andere vloeistoffen dan
koud water te vullen. Additieven in de wa-
tertank maken het apparaat onveilig. Heet of
kokend water beschadigt het apparaat.

Het gebruik van het apparaat met lege dub-
bele tank of zonder tankdeksel

Het insteken van voorwerpen in appa-
raatopeningen

Zelfstandige reparaties

- Verwondingsgevaar en verlies van het

recht op gratis vervanging

m.b.t. bewaren

De stoomreiniger is niet vrijstaand en moet
ofwel in de wandhouder ofwel veilig tegen een
muur gezet worden bewaard.

Bewaar het apparaat op een koele, droge
plek buiten bereik van kinderen.

Zorg ervoor dat de dubbele tank leeg en
schoon is voordat u het apparaat opbergt.

m.b.t. de afvalverwijdering

Verwijder het apparaat aan het einde van de
levensduur op milieuvriendelijke wijze, > "Mili-
eubescherming en verwijdering" op
pagina 61.
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Voorbereidingen

Kennismaken met het apparaat
Leveringsomvang:

Afb.[11: @ Handgreep; @ Ontgrendelingstoets dub-
bele tank; @) Apparaat; (4) Dubbele tank; (5) Snelont-
grendeling handstoomreiniger; (6) Telescoopbuis;
(@ Compacte borstel; (8) Stoomvoet; (9) Glijzool voor
tapijt; A9 Stoomtoets; @) Aan/Uit-schakelaar;

@ Snelontgrendeling snoer; 43 Ontgrendelings-
pedaal telescoopbuis; 39 Stoombooster; G35 Wand-
houder; 46 Tas voor toebehoren; G2 360°-adapter;
Jetmondstuk; @9 Zachte borstel; @0 Puntstraal-
mondstuk; @D 2 x microvezelpad; @) Reinigingsnaald
(optioneel*)

Afb.[2]: (D Lage stoom- en reinigingsmiddelafgifte;
(@ Maximale stoom- en reinigingsmiddelafgifte; 3)
Lage stoom; (&) Maximale stoom; (5) Klaar-voor-ge-
bruik-indicatie; (6) Programmakeuzetoets;

(@ Aan/Uit-schakelaar

Uitpakken en in elkaar zetten

@ Controleer de uitgepakte inhoud op volledig-
heid. Als u transportschade constateert of mocht er
iets ontbreken, neem dan onmiddellijk contact op
met uw handelaar. @ Steek de telescoopbuis op de
stoomvoet (afb. [3). € Steek het apparaat op de tel-
escoopbuis (afb. [4)).

Wandhouder monteren

De wandhouder kan ofwel met schroeven ofwel met
de plakstrook worden gemonteerd (afb. |5 - 7).
Met plakstrook monteren

@ Positioneer de stoomreiniger tegen de muur. Let
erop dat de stoomvoet plat op de grond staat. @
Verwijder de plakstrook (afb. [5)). € Klik de wand-
houder op de stoomreiniger. @) Om de wandhouder
te bevestigen, drukt u de handgreep met de wand-
houder tegen de muur (afb. [ 7).

Met schroeven monteren

© Klik de wandhouder op de stoomreiniger. €@ Om
de positie van de wandhouder te bepalen, houdt

u de wandhouder met de stoomreiniger tegen de
muur. Let erop dat de stoomvoet plat op de grond
staat en verwijder nu de stoomreiniger terwijl u de
wandhouder in positie houdt. € Bevestig de wand-
houder met de meegeleverde schroeven (afb. [6)).

Dubbele tank vullen

AWAARSCHUWING!

Heet oppervlak! Vul de dubbele tank pas als het
apparaat is afgekoeld.

Dubbele tank verwijderen

@ Als de dubbele tank tijdens het reinigen moet
worden bijgevuld, schakelt u de stoomreiniger uit
(afb.[2/(D) en laat u hem afkoelen. @ Druk op de
ontgrendelingstoets dubbele tank (afb. [1/(2) en
verwijder de dubbele tank van het apparaat (afb. | 8)).
© Leg de dubbele tank op een vlakke ondergrond.

Water bijvullen

AANWIZING:

Vul de watertank uitsluitend met water. Doe geen
reinigingsmiddelen of andere additieven in de
watertank.

@ Om het tankdeksel van de watertank

(afb.[91/(2) te openen, trekt u aan het lipje van het
tankdeksel. € Vul de watertank en sluit de tank door
het tankdeksel er weer op te drukken.

Reinigingsmiddel bijvullen

AATTENTIE!

Gebruik uitsluitend het bij ons verkregen reinig-
ingsmiddel.

@ Om het tankdeksel van de reinigingsmiddel-
tank (afb.[9/(D) te openen, trekt u aan het lipje van
het tankdeksel. € Vul de reinigingsmiddeltank tot
aan de vullijn met water. € Voeg reinigingsmiddel
toe tot de tank vol is. @ Sluit de tank door het tank-
deksel er weer op te drukken.

Dubbele tank plaatsen

@ Zorg ervoor dat het waterfilter correct is geplaatst
(afb.10). @ Positioneer het onderste deel van de
dubbele tank in het apparaat en schuif de dubbele
tank in de vergrendeling tot u een klik hoort.

Apparaat op de stroom aansluiten

@ Zorg ervoor dat de stoomreiniger is uitgeschakeld
(afb.[2/(D). @ Wikkel het snoer volledig van de
snelontgrendelingen af (afb. [1/32). € Steek de
stekker in een stopcontact.



Stoomreinigen

AANWUDZING:

Als de stoomreiniger oververhit raakt, gaat deze
uit: Schakel de stoomreiniger uit en laat deze
minimaal 2 tot 4 uur afkoelen.

Harde vloeren reinigen

@ Leg de microvezelpad met de witte kant naar
boven op de vloer. Plaats het vloermondstuk op de
microvezelpad en zorg ervoor dat deze de gehele
stoomvoet bedekt (afb. ). @ Steek de stekker in
een stopcontact. € Breng de Aan/Uit-schakelaar in
de positie "Aan" (afb. [2]/(@). = De klaar-voor-ge-
bruik-indicatie brandt. De stoomreiniger begint met
opwarmen. Zodra de klaar-voor-gebruik-indicatie
groen brandt, is de stoomreiniger gebruiksklaar. @
De stoomreiniger is automatisch ingesteld op de
maximale stoomstraal zonder reinigingsmiddel. Om
de stoomstraal te wijzigen, drukt u op de program-
makeuzetoets (afb.[2//(6) tot het overeenkomstige

programma brandt (afb. [2/(D) - @):

(@ Lage stoom- en reinigingsmiddelafgifte; Q) Max-
imale stoom- en reinigingsmiddelafgifte; @) Lage
stoom; (@) Maximale stoom.

@ Zet een voet op de stoomvoet en trek de hand-
greep naar achteren (afb. [12). @ Om stoomstoten te
produceren, drukt u op de stoomtoets (afb. [11/10).
Druk niet continu op de stoomtoets, om de vloer niet
te sterk te bevochtigen. @ Beweeg de stoomreiniger
langzaam vooruit en achteruit over de vloer

(afb. [12). @ Als u geconcentreerde stoom nodig
hebt, activeert u de stoombooster

(afb. [11/Gd) en drukt u daarna op de stoomtoets. In
de modus "Maximale stoom + reinigingsmiddel" kri-
jgt u betere resultaten. Om de stoombooster te deac-
tiveren, drukt u nogmaals op de stoombooster

(afb. [1/G). @ Breng de Aan/Uit-schakelaar na het
reinigen in de positie "Uit" (afb. [2}/(@)). = De stoom-
reiniger koelt af, de klaar-voor-gebruik-indicatie gaat
uit. @) Trek de stekker uit het stopcontact. (P Als de
stoomreiniger is afgekoeld, drukt u een hoek van de
microvezelpad met de voet naar beneden en tilt de
stoomreiniger op, om de pad los te maken.

@ Laat de microvezelpad aan de lucht drogen of was
deze.

Compacte borstel gebruiken

Om hoeken en moeilijk toegankelijke plekken te
bereiken, kan de geintegreerde compacte borstel
worden gebruikt. @ Fixeer de buitenste glijzool met
een voet en trek de stoomreiniger uit de buitenste
glijzool (afb.[13). @ Reinig de vloer op de moeilijk
toegankelijke plekken, zie > "Harde vloeren reinigen"
op pagina 67. € Om de glijzool weer te monteren,
positioneert u de glijzool en drukt u de stoomreini-
ger met compacte borstel op de glijzool (afb. i3).

Tapijt opfrissen

Zie > "Harde vloeren reinigen" op pagina 67. Gebruik
aanvullend de glijzool voor tapijt.

@ Schuif de stoomvoet met de microvezelpad naar
voren in de glijzool voor tapijt (afb. 14). Druk dan het
achterste deel van de stoomvoet in de klem. @ Als
de stoomreiniger is afgekoeld, drukt u de klem met
een voet naar beneden en tilt u de stoomreiniger op
om de glijzool voor tapijt te verwijderen.
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Stoomreiniger zonder stoomvoet gebruiken
@ Bedien het ontgrendelingspedaal telescoop-

buis (afb. [11/G3) en verwijder de telescoopbuis met
het apparaat. €@ Monteer het gewenste toebehoren
> "Toebehoren gebruiken" op pagina 68. € Bij ge-
bruik van de 360°-adapter draait u de 360°-adapt-

er rechtsom op de telescoopbuis tot u een klik hoo-
rt (afb. 16). @ De telescoopbuis kan in verschil-
lende hoogtes en hoeken worden gebruikt. Reinig
de gewenste plaatsen, zie > "Harde vloeren reini-
gen" op pagina 67. @ Om stoomstoten te producer-
en, drukt u op de stoomtoets (afb. [11/G0). @ Breng
de Aan/Uit-schakelaar na het reinigen in de posi-

tie "Uit" (afb. [2//()). = De stoomreiniger koelt af, de
klaar-voor-gebruik-indicatie gaat uit. @ Trek de stek-
ker uit het stopcontact. @ Als de stoomreiniger is af-
gekoeld, moet u het toebehoren verwijderen.

Apparaat als handstoomreiniger gebruiken

@ Bedien de snelontgrendeling handstoomreiniger
(afb. [1/(®) en til het apparaat van de telescoopbuis
(afb.17). @ Zet de telescoopbuis met de stoomvoet
tegen een muur. €@ Monteer het gewenste toebehor-
en, > "Toebehoren gebruiken" op pagina 68. @ Bij
gebruik van de 360°-adapter draait u de 360°-adapt-
er rechtsom op de handstoomreiniger tot u een klik
hoort (afb. [16). @ Reinig de gewenste plaatsen, zie

> "Harde vloeren reinigen" op pagina 67. @ Om
stoomstoten te produceren, drukt u op de stoom-
toets (afb. [11/40). @ Breng de Aan/Uit-schakelaar

na het reinigen in de positie "Uit" (afb. [21/(?)). = De
stoomreiniger koelt af, de klaar-voor-gebruik-indi-
catie gaat uit. @ Trek de stekker uit het stopcontact.
© Als de stoomreiniger is afgekoeld, moet u het toe-
behoren verwijderen.

Toebehoren gebruiken

360°-adapter met jetmondstuk of zachte borstel
gebruiken

@ Druk het jetmondstuk of de zachte borstel stevig
vast op de 360°-adapter tot u een klik hoort

(afb. 15). @ Om de hoek van het opzetstuk te ver-
anderen, trekt u de draaikraag naar voren en draa-
it u het opzetstuk in de gewenste richting (afb. 18/
@®-®). @ Om het opzetstuk te verwijderen, bedi-
ent u het ontgrendelingslipje. @ Om de 360°-adapt-
er te verwijderen, schuift u de ontgrendelingsknop
naar voren en draait u de 360°-adapter linksom eraf
(afb.16).

Puntstraalmondstuk gebruiken

@ Monteer het puntstraalmondstuk zonder
360°-adapter direct aan de handstoomreiniger of aan
de telescoopbuis (afb. 15).

Apparaat opbergen

AATTENTIE!

Bewaar de stoomreiniger nooit met aange-
brachte microvezelpad. Bewaar deze op een
vochtbestendige ondergrond.

@ Plaats de stoomreiniger in de wandhouder
(afb.[7)). @ Trek de stekker uit het stopcontact en
wikkel het snoer over de snelontgrendelingen sno-
er (afb.[1/42).

Apparaat onderhouden
Dubbele tank legen

AWAARSCHUWING!

Heet oppervlak! Leeg de dubbele tank alleen als
de stoomreiniger is afgekoeld.

@ Verwijder de dubbele tank, > "Dubbele tank ver-
wijderen" op pagina 66. @ Schud het resterende
water in een wasbak. @ Spoel de reinigingsmiddel-
tank met water uit en sluit beide tanks weer. @
Plaats de dubbele tank weer in de stoomreiniger.

Microvezel- en textielpad wassen

AATTENTIE!

Gebruik geen bleekmiddel of wasverzachter als u
de microvezel- of textielpad wast.

@ Was de microvezelpad in de wasmachine
(max. 40 °C) of was de textielpad met de hand. @
Laat de gewassen pad minimaal 24 uur helemaal
drogen.

Compacte borstel reinigen

@ Bedien het ontgrendeling voor de telescoopbuis
en verwijder de telescoopbuis met het apparaat. @
Trek de compacte borstel uit de glijzool. €@ Was de
compacte borstel onder stromend water (max. 40 °C).
© Laat de gewassen borstel minimaal 24 uur hele-
maal drogen.



Waterfilter vervangen

@ Verwijder de dubbele tank, > "Dubbele tank ver-
wijderen" op pagina 66. @ Trek het waterfilter er
naar voren toe af (afb. [10). € Plaats het nieuwe wa-
terfilter door het in de opening te schuiven. @ Plaats
de dubbele tank weer terug.

Verstoppingen verhelpen

@ Leg het apparaat op een vlakke ondergrond. @
Steek de reinigingsnaald in het mondstuk en beweeg
de naald naar voren en naar achteren om de ver-
stopping te verhelpen (afb. [i9). € Als u de verstop-
ping hebt verholpen, verwijder de ontkalkingsstaaf
dan en klop het apparaat voorzichtig verticaal te-
gen een hard oppervlak om vuilresten te verwijder-

en (afb. 20).

Toebehoren en reserveonderdelen
Bezoek ons op het internet op:

www.dirtdevil.de

Op onze website vindt u een groot aanbod aan
reserveonderdelen & toebehoren en handige tips &
tricks over uw Dirt-Devil-product.

Problemen verhelpen

Voordat u contact opneemt met onze Dirt-Dev-
il-klantenservice of het apparaat naar de Dirt-Dev-
il-klantenservice stuurt, kunt u vooraf in het ser-
vicegedeelte van onze website veel aanvullende aan-
wijzingen vinden voor het oplossen en verhelpen
van problemen.

www.dirtdevil.de/international-service
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Dzigkujemy!

Cieszymy sie, ze zdecydowali sie Pafstwo na zakup produktu firmy Dirt Devil. Zyczymy Paristwu
wiele radosci z uzytkowania tego urzadzenia i dziekujemy za jego zakup!

Dalsze informacje na temat zakupionego produktu znajdg Paristwo w niniejszej instrukcji obstugi
oraz na naszej stronie internetowej www.dirtdevil.de. Szczegétowe informacje pozwalajace na
nawiazanie kontaktu z serwisem firmy Dirt Devil znajduja sie na stronie 2.

Dane techniczne
Rodzaj urzadzenia Myjka parowa
Nazwa modelu, model DD303, DD303(0-9)
Napiecie 220-240V ~,50 Hz
Pobdr mocy 1600 W
Pojemnosc zbiornika na wode 031
Ciezar korpusu urzadzenia 2,1 kg

Ciezar catkowity z rura teleskopowa, 34 kg
dysza do podtég i slizgaczem do
dywanoéw

Dhugosc kabla zasilajacego 8m

Ochrona srodowiska i usuwanie do odpadow

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do $mieci. Informacji na temat prawidtowego usuwania
odpadow udziela urzad gminy lub punkt sprzedazy.

Gwarancja

Minimalnym standardem gwarangji jest dostosowanie dyrektywy Unii Europejskiej 2011/83/UE do
prawa krajowego, jesli konsument zakupi urzadzenie w Unii Europejskiej. W krajach nie naleza-
cych do Unii Europejskiej w mocy sa obowigzujace w danym kraju minimalne okresy gwarangji.

Klasa ochronnosci |, IPX4 (zabezpieczenie przed rozpryskami wody)
/ f \ IPX4

OSTRZEZENIE - goraca para! Niebezpieczestwo oparzenia.

W ramach statego doskonalenia naszych produktéw zastrzegamy sobie prawo do zmi-
an technicznych i zmian wygladu urzadzenia.

© Royal Appliance International GmbH
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

dotyczace instrukgji obstugi

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadze-
nia prosimy o przeczytanie catej instrukgji obstu-
gi. Nalezy starannie przechowywac niniejsza
instrukcje obstugi. W przypadku przekazania
urzadzenia osobom trzecim, nalezy réwniez
dofaczy¢ niniejszq instrukcje obstugi urzadzenia.
Nieprzestrzeganie ponizszej instrukcji obstugi
moze spowodowac ciezkie obrazenia ciafa lub
uszkodzenie urzadzenia. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za szkody wynikajace
Z nieprzestrzegania niniejszej instrukgji obstugi.
Wazne wskazowki zawarte poza tym rozd-
ziatem oznaczono w nastepujacy sposob:

AOSTRZEZENIE!

Ostrzezenie przed zagrozeniem dla zdrowia i
mozliwym ryzykiem obrazen.

AUWAGA!

Wskazanie na mozliwe zagrozenia dla urzadzenia
oraz innych przedmiotow.

WSKAZOWKA

Podkresla praktyczne wskazéwki i informacje dla

uzytkownika.
Niniejszg instrukcje obstugi mozna tez pobrac z
naszej strony internetowej:
www.dirtdevil.de

dotyczace okreslonych grup osob

Urzadzenia te moga byc obstugiwane przez
osoby doroste ze zmniejszonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi
lub nie posiadajace doswiadczenia oraz wiedzy
pod warunkiem, ze sg pod nadzorem lub zost-
aly poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzywania urzadzenia i zrozumiaty wynikajace
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stad niebezpieczenstwa.

Materiatéw opakowania oraz czesci o nie-
wielkich rozmiarach nie wolno wykorzystywac
do zabawy. Wystepuje niebezpieczenistwo
uduszenia.

(zyszczenia i konserwacji wykonywanych
przez uzytkownika nie mogq wykonywac dzieci
bez nadzoru. Dzieciom nie wolno bawic sie
urzadzeniem.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci, jesli
jest wiaczone, potaczone z gniazdem wty-
kowym lub sie schfadza.

Osoby z zaburzeniami czucia, zwhaszcza zm-
niejszong wrazliwoscig na roznice temperatur,
muszg by¢ bardzo ostrozne podczas uzywania
tego urzadzenia.

dotyczace goracej pary

AOSTRZHENIE!

Goraca para i gorgce powierzchnie! Niebezpiec-
zenstwo oparzenia.

Nie wolno kierowac strumienia pary na lud-
zi, zwierzeta lub rosliny. Strumien pary kierowac
wytacznie na czyszczone podtoze. Uwazac, aby
strumieni pary nie dostat sie na czesi ciata.

Nie kierowac strumienia pary na urzadzenia
elektryczne, gniazdka, przewody itp. Zachodzi
niebezpieczenstwo porazenia pradem elektry-
aznym.

Urzadzenia nie nalezy stosowac do czysz-
czenia zbiornikéw cisnieniowych, zbiornikéw
napetnionych ciecz ani takich, ktorych zawar-
to$¢ nie jest znana. Istnieje niebezpieczeristwo
pekniecia i wybuchu.
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Przed dotknieciem goracego urzadzenia i
osprzetu odczekac do ich ostygniecia. Urzadze-
nie nosic tylko trzymajac za uchwyt.

Zwazac na to, aby nie stosowac urzadzenia
zbyt dtugo w jednym miejscu lub z mokrym lub
wilgotnym padem z mikrofazy. W przeciwnym
razie mozna uszkodzi¢ podtoze. Podczas czys-
zczenia i po jego zakonczeniu zapewnic¢ dobra
wentylacje.

W razie braku pewnosci co do tego, ze po-
siadana wyktadzina podtogowa nadaje sie do
(zyszczenia parg, nalezy najpierw zwrécic sie
z pytaniem do producenta, zadajac potwierd-
zenia, iz posiada ona odpowiednig odpornosc.
W przeciwnym razie mozna uszkodzi¢ podtoze.
Przetestowac urzadzenie w mato widocznym
miejscu.

dotyczace zasilania pradem elektry-
cznym

Urzadzenie zasilane jest energig elektryczna.
Zachodzi przy tym niebezpieczeristwo poraze-
nia pradem.

Dlatego prosimy o stosowanie sie do ponizszych
zalecen:

Nigdy nie kierowac strumienia pary na
urzadzenia zawierajace elementy elektroniczne,
np. wnetrze piekarnika. Nie kierowac strumie-
nia pary na gniazdka elektryczne ani kable
elektryczne. Gniazdek elektrycznych oraz kabli
zasilajacych nie wolno narazac na kontakt z
goracem lub para. W przeciwnym razie kabel
moze zostac uszkodzony, co moze prowadzi¢ do
porazenia pragdem elektrycznym.

Urzadzenia nie wolno zanurza¢ w wodzie
ani innych cieczach.

Zbiornik podwdjny napetnia¢ wytacznie
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po zakonczeniu czyszczenia i po wyciggnieciu
wtyczki. Zwrdci¢ uwage na to, aby inne czesci
urzadzenia pozostaty suche.

Po uzyciu lub przed konserwacja wyciggnac¢
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia trzymajac je
za kabel elektryczny. Przed uzyciem rozwingc
catkowicie przewdd zasilajacy.

Wyciagajac przewdd zasilajacy z gniazdka
zawsze trzymac bezposrednio za wtyczke. Nigdy
nie ciagnac za kabel zasilania.

Zwrdci¢ uwage, aby przewdd zasilajacy nie
byt zatamany, zakleszczony, nie byto mozliwe
przejezdzanie po nim, nie dotykat Zzrddet ciepta
ani nie stanowit przeszkody narazajacej na
potkniecie.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd
zasilajacy nie jest uszkodzony. Urzadzenia nie
nalezy stosowac, jezeli uszkodzony jest kabel
albo wtyczka.

Jezeli konieczny jest przedtuzacz, stosowac
tylko sprawdzone pod katem bezpieczenstwa,
pojedyncze przedtuzacze zabezpieczone przed
rozpryskami wody (bez kilku gniazd), ktore s
przeznaczone do duzego poboru mocy przez
urzadzenie.

Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji urzadzenia upewnic sig, ze jest ono
wytaczone, a wtyczka jest wyjeta z gniazdka.

Urzadzenia nie wolno pozostawiac bez nad-
zoru, gdy wtyczka jest wtozona do gniazdka.

Urzadzenia nie wolno stosowac w przypad-
ku upadku z wysokosci, widocznych wyraznie
uszkodzen ani w przypadku jego rozszczelnienia.

dotyczace opcjonalnie dostepnego



srodka czyszczacego

Uzywac wyfcznie dostarczonego lub
zaméwionego u nas Srodka czyszczacego. W
przeciwnym przypadku wystepuje niebezpiec-
zeristwo pozaru i wybuchu! W zadnym przypad-
ku nie wolno stosowac srodkow czyszczacych
zawierajacych alkohol albo rozpuszczalniki
(rozcienczalnik, benzyne, aceton), Srodkéw czy-
szczacych o wasciwosciach silnie kwasowych
albo silnie alkalicznych, ani tez zadnych innych
agresywnych $rodkéw czyszczacych, takich jak
woski, politury albo Srodki do szorowania.

Do zbiornika na wode nie dodawac srodka
czyszczacego ani innych dodatkow, takich jak
alkohol, substancje zapachowe lub chemikalia.
Powoduja one, ze uzywanie urzadzenia jest
niebezpieczne.

Srodek czyszczacy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. W przypadku potknie-
cia istnieje niebezpieczenstwo zatrucia! Trzymac
go z dala szczegélInie od oczu i sluzéwek.

Srodek czyszczacy wlac ostroznie do jego
zbiornika. Uzy¢ do tego celu zbiornik uzupetni-
ajacy, jesli wchodzi w zakres dostawy. Jesli ma
sie wrazliwg skore, do napetniania zbiornika
zatozy¢ rekawice.

Umyc rece po pracy ze Srodkiem czysz-
zacym.

Przestrzegac réwniez wskazéwek zamieszcz-
onych na butelce srodka czyszczaceqo.

Powierzchni majacych stycznos¢ z zywnos-
(ig nie czyscic¢ ani tym urzadzeniem ani $rod-
kiem czyszczacym.

Zbiornika na wode nie wolno w zadnym
przypadku napetniac srodkiem czyszczacym.
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w przypadku uszkodzonego urzadzenia
W przypadku uszkodzenia urzadzenia lub prze-
wodu zasilajacego wymiane zleca¢ nalezy pro-
ducentowi, jego serwisowi lub osobie o podob-
nych kwalifikacjach, pozwoli to na unikniecie
zagrozen.

Urzadzenia nie nalezy stosowac, jezeli
spadto z wysokosci, doszto do jego uszkodzenia
lub rozszczelnienia, zostato zanurzone w wodzie
albo pozostawato na wolnym powietrzu.

Uszkodzone urzadzenie oddawac nalezy do
naprawy do autoryzowanego zaktadu specjalis-
tycznego lub do serwisu Dirt Devil > ,Serwisy
miedzynarodowe” na stronie 2.

dotyczace stosowania

zgodnego z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do
uzytku domowego. Nie nadaje sie do uzytku
komercyjnego. Urzadzenia uzywac wytacznie
do czyszczenia normalnie zabrudzonych pow-
ierzchni, odpornych na wysokie temperatury,
cisnienie i wilgotnos¢ goracej pary.

Przy ostroznym stosowaniu urzadzenia uzywac
mozna takze do odSwiezania obic tapicerskich,
zaston, odziezy itd. Kazdy inny sposdb stosowa-
nia uwazany jest za niezgodny z przeznaczeni-
em i jest niedozwolony.

Zabrania sie przede wszystkim:

Uzytkowania
- w poblizu substancji wybuchowych lub tat-
wopalnych albo zbiornikéw cisnieniowych
-> Niebezpieczenistwo pozaru, wybuchu i
pekniecial
— jako nawilzacz lub grzejnik pomieszczenia
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— nieoryginalnego wyposazenia dodatkowe-
go
-> Pogorszenie bezpieczenistwa urzadze-
nial

— nawolnym powietrzu
-> Niebezpieczenstwo zniszczenia przez
deszcz i zanieczyszczenial

(zyszczenie para

—  0s0b, zwierzat lub roslin oraz odziezy
bedacej na ciele.

— Powierzchni zawierajacych substancje sz-
kodliwe dla zdrowia. Goraca para moze
uwolni¢ te substancje.

—  Tekstyliow z akrylu, dralonu, aksamitu lub
Inu. Moga one ulec uszkodzeniu.

—  Powierzchni ze szkta niehartowanego.
Moga one pekac wskutek szoku termicz-
nego.

—  Skory, mebli, nielakierowanych, lakiero-
wanych, powlekanych warstwa oleju lub
wosku podtdg drewnianych lub parki-
etéw, badZ powierzchni z miekkiego lub
btyszczacego tworzywa sztucznego. Moga
one ulec uszkodzeniu.

Napetniania zbiornika innymi cieczami niz
zimna woda. Dodatki w pojemniku na wode po-

woduja, Ze uzycie urzadzenia jest niebezpieczne.

Goraca lub wrzaca woda powoduje uszkodzenie
urzadzenia.

Stosowania urzadzenia z pustym zbior-
nikiem podwdjnym lub bez pokrywy zbiornika

Wktadania przedmiotéw do otwordw urzad-
zenia

Samodzielnych napraw

-> Niebezpieczerstwo powstania obrazen

oraz utrata roszczen do bezpfatnej wymiany.

PL

dotyczace przechowywania

Myjka parowa nie jest wolnostojaca i musi
by¢ przechowywana albo w uchwycie Sciennym
albo pewnie oparta o Sciane.

Przechowywac urzadzenie w chfodnym i
suchym pomieszczeniu, w miejscu niedostep-
nym dla dzieci.

Przed przechowaniem upewnic sie, ze zbior-
nik podwajny jest oprézniony i czysty.

dotyczace usuwania odpadow

Usunac urzadzenie po uptywie jego okresu
uzytkowania w sposob zgodny z przepisami
ochrony $rodowiska, > "Ochrona srodowiska i
usuwanie do odpaddéw" na stronie 70.
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Przygotowania

Zapoznanie sie z urzadzeniem

Zakres dostawy:

Rys. [ : () Uchwyt; @) Przycisk odblokowania zbi-
ornika podwaéjnego; 3 Korpus urzadzenia; (@) Zbi-
ornik podwdjny; (5) Zaczep recznej myjki parowej;
(®© Rura teleskopowa; (7) Szczotka kompaktowa;
Stopa parowa; (9) Slizgacz do dywanéw; G0) Przy-
cisk do wiaczania pary; @) Wiacznik/wytacznik;

@ Szybki zaczep kabla; 43) Pedat odblokowania
rury teleskopowej; 14 Booster pary; 15 Uchwyt $ci-
enny; (6 Torba na wyposazenie; 37 Adapter 360°
Dysza strumieniowa; @9 Miekka szczotka; Q0)
Dysza punktowa; @D 2 x pad z mikrofazy; @ Igta do
czyszczenia (opcjonalnie¥)

Rys. 2] : (@ Niski poziom dozowania pary i $rod-

ka czyszczacego; 2) Maksymalny poziom dozowan-
ia pary i $rodka czyszczacego; @) Niski poziom pary;
(® Maksymalny poziom pary; (5 Wskaznik gotowos-
ci pary; (& Przycisk wyboru programu;

@ Wihacznik/wytacznik

Rozpakowanie i montaz

@ Po rozpakowaniu sprawdzi¢ kompletnos¢ dost-
awy. W przypadku stwierdzenia szkdd transpor-
towych lub brakujacych sktadnikéw nalezy natych-
miast zawiadomi¢ punkt sprzedazy. @ Rure telesko-
powa wetkna¢ na stope parowa (rys. [3]). €@ Korpus
urzadzenia wetkna¢ na rure teleskopowaq (rys. [ 4)).

Montaz uchwytu $ciennego

Uchwyt $cienny mozna zamontowac albo za pomoca
srub albo tasmy klejacej (rys. 5 - 7).

Montaz za pomoca tasmy klejacej

@ Ustawi¢ myjke parowa przy $cianie. Uwazac na

to, zeby stopa parowa stata ptasko na podtozu. @
Usunac tasme klejaca (rys.|5). @ Zatrzasna¢ uchwyt
$cienny na odkurzaczu parowym. @ Aby zamocowaé
uchwyt $cienny, docisnag¢ rekojes¢ z uchwytem scien-
nym do Sciany (rys. 7).

Montaz za pomoca Srub

@ Zatrzasnac uchwyt écienny na myjce parowe;j.

@ Aby okresli¢ pozycje uchwytu éciennego,
przytrzymac go z myjka parowa przy scianie. Uwazac
na to, zeby stopa parowa stata ptasko na podtozu, po
czym usung¢ myjke parowa, przytrzymujac uchwyt
$cienny w pozycji. € Zamocowa¢ uchwyt scienny za
pomocg dostarczonych Srub (rys. 6)).

Napetnianie zbiornika podwdjnego

AOSTRZEZENIE!

Goraca powierzchnia! Napetnic zbiornik podwo-
jny dopiero po ostygnieciu urzadzenia.

Usuwanie zbiornika podwdjnego

@ Jesli podczas czyszczenia konieczne jest
napetnienie zbiornika podwojnego, wytaczyé my-
jke parowa (rys.[2//(@) i odczeka¢ do jej ostygniecia.
@ Nacisna¢ przycisk odblokowujacy zbiornik pod-
wajny (rys. [1/@) i zabra¢ zbiornik podwéjny z kor-
pusu urzadzenia (rys. 8Y). € Potozy¢ korpus urzadze-
nia na réwnej powierzchni.

Napetnianie woda

WSKAZOWKA:

Zbiornik na wode napetnia¢ wyfgcznie woda.
Do zbiornika na wode nie dodawac ani srodka
czyszczacego ani innych dodatkow.

@ Aby otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode

(rys. [91/@), pociagnac za klape pokrywy zbiornika.
@ Napetni¢ zbiornik wody i zamkna¢ go, naciskajac
ponownie na pokrywe zbiornika.

Napetnianie srodkiem czyszczacym

AUWAGA!

Stosowac wyfgcznie zakupione u nas srodki
czyszczace.

@ Aby otworzy¢ pokrywe zbiornika na $rodek
czyszczacy (rys. [91/(D), pociagnac za klape pokrywy
zbiornika. € Napetni¢ zbiornik na srodek czyszcza-
cy woda az do linii napetnienia. €@ Doda¢ srodek
czyszczacy az do uzyskania petnego zbiornika.

O Zamkna¢ zbiornik, ponownie naktadajac jego
pokrywe.

Wkiadanie zbiornika podwéjnego

@ Upewnic¢ sie, ze filtr wody jest prawidtowo
zatozony (rys. 10). @ Ustawi¢ dolng czes¢ zbiorni-

ka podwdjnego w korpusie urzadzenia i wsunaé jg w
blokade az do ustyszenia zatrzasniecia.
Podtaczanie urzadzenia do pradu

@ Upewnic¢ sie, ze myjka parowa jest wytaczona
(rys. [21/(@). @ Catkowicie rozwina¢ kabel z
zaczepow (rys. [1/12). @ Wetknacé wtyczke do
gniazdka.



Czyszczenie para

WSKAZOWKA:

W przypadku przegrzania myjki parowej
urzadzenie sie wytaczy: Wytaczyc¢ urzadzenie i
pozostawi¢ do ostygniecia przez co najmniej 2 do
4 godzin.

Czyszczenie twardych podtog

@ Na podtodze potozy¢ pad z mikrofazy, biatg strong
do goéry. Umiescic stope parowa na padzie z mikro-
fazy i upewnic sie, ze okryta jest cata stopa parowa
(rys. 11]). @ Wetkna¢ wtyczke do gniazdka. € Ust-
awi¢ wiacznik/wytacznik w pozycji ‘wt! (rys. [21/@)).
= Zapala sie wskaznik gotowosci pary. Myjka paro-
wa zaczyna nagrzewac sie. Skoro wskaznik gotow-
osci pary zapali sie na zielono, myjka parowa jest

w gotowosci do uzycia. @ Myjka parowa jest au-
tomatycznie ustawiona na maksymalny strumien
pary bez srodka czyszczacego. Aby zmienic strumien

pary, nacisna¢ przycisk wyboru programu
(rys.[21/(®), az zapali sie odpowiedni program (rys.
2/®-®):

(D Niski poziom dozowania pary i $rodka czyszczace-
go; @ Maksymalny poziom dozowania pary i $rodka
czyszczacego; (@) Niski poziom pary; @) Maksymalny
poziom pary.

@ Ustawic jedng stope na stopie parowej i po-
ciggna¢ uchwyt do tytu (rys. 12). @ Aby utworzy¢ ud-
erzenia pary, nacisna¢ przycisk pary (rys. [1/a0). Aby
nie nawilzy¢ podtogi zbyt mocno, nie naciskac przy-
cisku pary nieprzerwanie. @ Powoli porusza¢ myjke
parowa po podtodze do przodu i do tytu

(rys. 12). @ Jesli potrzebna jest skoncentrowana
para, aktywowac booster pary (rys. [11/G4), a potem
nacisna¢ przycisk pary. Najlepsze rezultaty uzyskuje
sie w trybie "Maksymalna para + srodek czyszczacy".
Aby dezaktywowac booster pary, nacisna¢ na nie-
go ponownie (rys. [1//G9). @ Po czyszczeniu ustaw-
i¢ whacznik/wytacznik w pozycji ‘wyt! (rys. [21/(D). =
Myjka parowa schtadza sie, wskaznik gotowosci pary
gasnie. @) Wyciaggna¢ wtyczke z gniazdka sieciowe-
go. @ Gdy myjka parowa jest ostygnieta, stopg na-
cisna¢ koniec pada w dét i ponies¢ myjke w celu od-
blokowania pada.

@ Pozostawi¢ pad do wyschniecia na powietrzu lub
go wyprac.

Uzywanie szczotki kompaktowej

Aby dostac sie do naroznikéw i trudno dostepnych
miejsc, mozna uzyc zintegrowanej szczotki kompa-
ktowej. @ Ztaczy¢ zewnetrzny suwak z noga i wy-
ciggna¢ myjke parowa z tego suwaka (rys. i3). @
Wyczysci¢ podtoge w trudno dostepnych miejscach,
patrz > "Czyszczenie twardych podtég" na stronie 76.
© Aby ponownie zamontowa¢ suwak, ustawi¢ go

i wcisna¢ na niego myjke parowg wraz ze szczotka
kompaktowa (rys. [i3).
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Odswiezanie dywanow

AUWAGA!

Nigdy nie stosowac¢ myjki parowej bez pada z
mikrofazy umieszczonego na stopie parowej. Na-
ktadke utatwiajaca przesuwanie stosowac tylko
do odswiezania dywanoéw.

Patrz > "Czyszczenie twardych podtég" na stronie 76.
Dodatkowo uzy¢ dlizgacza do dywandw.

@ Wsunac stope parowa z padem z mikrofazy z pr-
zodu w $lizgacz do dywandw (rys. 14). Nastepnie
wcisnaé tylng cze$¢ stopy parowej w klamre. @ Gdy
myjka parowa jest ostygnieta, stopa nacisna¢ klam-
re w dot i ponies¢ myjke w celu wyjecia naktadki utat-
wiajacej przesuwanie po dywanach.

Uzywanie myjki parowej bez stopy parowej

@ Uruchomi¢ pedat odblokowujacy rure telesko-
powa (rys. [1/@3) i wyja¢ rure teleskopowa wraz z
korpusem urzadzenjia. @ Zamontowa¢ odpow-
iednie wyposazenie dodatkowe > "" na stronie 77.

© Przy uzywaniu adaptera 360°, nakreci¢ adapt-

er 360° w prawo na rure teleskopowg az do ustysze-
nia zatrzasniecia (rys. 16). @ Rura teleskopowa moze
by¢ uzywana na réznych wysokosciach i pod rézny-
mi katami. Wyczysci¢ pozadane miejsca, patrz >
"Czyszczenie twardych podtég" na stronie 76. @

Aby utworzy¢ uderzenia pary, nacisng¢ przycisk pary
(rys. [11/G9). @ Po czyszczeniu ustawi¢ wiacznik/
wytacznik w pozycji ‘wyt! (rys. [2//(D). = Myjka paro-
wa schtadza sie, wskaznik gotowosci pary gasnie. @
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. @ Gdy
myjka parowa jest ostygnieta, wyjac¢ akcesoria.
Uzywanie urzadzenia jako recznej myjki
parowej

@ Uruchomic szybki zaczep recznej myjki parowej
(rys. [1/(®) i podnies¢ korpus urzadzenia z rury tele-
skopowe;j (rys. [i7). @ Oprzec rure teleskopowa
stopa parowg o $ciane. € Zamontowac odpowied-
nie wyposazenie dodatkowe, > "" na stronie 77. @
Przy uzywaniu adaptera 360°, nakrecic adapter 360°
W prawo na reczng myjke parowa az do ustyszenia za-
trzasniecia (rys. 16). @ Wyczysci¢ pozadane miejsca,
patrz > "Czyszczenie twardych podtég" na stronie 76.
@ Aby utworzy¢ uderzenia pary, nacisna¢ przycisk
pary (rys.[11/40). @ Po czyszczeniu ustawi¢ wiacznik/
wytacznik w pozycji ‘wyt!

(rys.[21/(D). = Myjka parowa schtadza sie, wskaznik
gotowosci pary gasnie. @ Wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zdka sieciowego. @ Gdy myjka parowa jest ostygnie-
ta, wyjac akcesoria.

Uzywanie akcesoriow

Uzywanie adaptera 360° z dysza strumieniowg lub migk-
ka szczotka

@ Mocno wecisnaé dysze strumieniowa lub miekka
szczotke na adapter 360° az do ustyszenia zatrzasnie-
cia (rys.15). @ Aby zmienic¢ kat nasadki, pociggnac
za kotnierz obrotowy do przodu i obréci¢ nasad-

ke w pozadanym kierunku (rys. 18/(D) - (@). € Aby
usunac¢ nasadke, uruchomic klape odblokowujaca .
O Aby usunac adapter 360°, przesuna¢ przycisk od-
blokowujacy do przodu i odkreci¢ adapter 360° w
lewo (rys. 16).

Uzywanie dyszy punktowej

@ Zamontowa¢ dysze punktowa bez adaptera 360°

bezposrednio na recznej myjce parowej lub rurze
teleskopowej (rys. 15).

Przechowywanie urzadzenia

/\ uwacar

Nigdy nie przechowywac myjki parowej z zatozo-
nym padem z mikrofazy. Przechowywac jg na
podtozu odpornym na wilgoc.

@ Wstawi¢ myjke parowa w uchwyt écienny (rys. [7)).
@ Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i nawina¢ kabel na
zaczepy (rys. [11/@).

Konserwacja urzadzenia
Oproznianie zbiornika podwdjnego

/\ OSTRZEZENIE!

Goraca powierzchnia! Zbiornik podwajny
oprozniac tylko po ostygnieciu.

@ Wyjac zbiornik podwajny, > "Usuwanie zbiornika
podwdjnego” na stronie 75. @ Wylac resztki wody
do umywalki . €@ Wyptukac zbiornik na srodek
czyszczacy wodg i ponownie zamkna¢ obydwa zbi-
orniki. @ Wiozy¢ zbiornik podwéjny ponownie do
myjki parowej.



Pranie pada z mikrofazy i pada z tkaniny

0 Pad z mikrofazy prac¢ w pralce (maks. 40 °C), a
pad z tkaniny pra¢ recznie. @ Wyprany pad pozos-
tawi¢ przynajmniej na 24 godziny do catkowitego
wyschniecia.

Czyszczenie szczotki kompaktowej

@ Uruchomi¢ odblokowanie rury teleskopowej i
usunac rure teleskopowa z korpusem urzadzenia.

@ Wyciagna¢ szczotke kompaktowa z obudowy.

© Wypra¢ szczotke kompaktowa pod biezaca woda
(maks. 40 °C).

O Wyprang szczotke pozostawi¢ przynajmniej na 24
godziny do catkowitego wyschniecia.

Wymiana filtra wody

@ Wyjac¢ zbiornik podwajny, > "Usuwanie zbiorni-
ka podwaéjnego” na stronie 75. @ Wyciagna filtr
wody do przodu (rys. 10). @ Wiozy¢ nowy filtr wody,
wsuwajac go w otwér. @ Ponownie wiozy¢ zbiornik
podwdjny.

Usuwanie niedroznosci

@ Potozy¢ korpus urzadzenia na réwnej powierzch-
ni. @ Wprowadzi¢ igte czyszczaca w dysze i poruszac
nig do przodu i do tytu, aby usunag¢ niedroznos¢
(rys.19). @ Po usunieciu niedroznosci, usunag¢

pret odkamieniajacy i stukac ostroznie korpusem
urzadzenia prostopadle o twarda powierzchnie, aby
usunac resztki zanieczyszczen (rys. 20).

Akcesoria i czesci zamienne

Odwiedz nas w Internecie pod adresem:
www.dirtdevil.de

Na naszej stronie internetowej znajdziesz duzy
wybor czesci zamiennych i akcesoridw, jak tez prak-
tyczne rady i triki dotyczace Twojego produktu Dirt
Devil.

Rozwiazywanie problemow

Przed skontaktowaniem sie z serwisem firmy Dirt
Devil lub przestaniem urzadzenia do serwisu Dirt
Devil mozna zapoznac sie ze znajdujacymi sie w
obszarze serwisowym naszej strony internetowej
dodatkowymi wskazéwkami pozwalajgcymi na ro-
zwigzanie i usuniecie problemu.
www.dirtdevil.de/international-service
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Mnohokrat dékujeme!

Té3i nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek Dirt Devil. Pfejeme vdm mnoho spokojenosti s timto
pfistrojem a dékujeme vam za jeho zakoupeni!

Dalsi informace o vasem vyrobku najdete v tomto nédvodu k obsluze a na nasem webu www.
dirtdevil.de. N&3 zakaznicky servis Dirt Devil je vdm k dispozici prostfednictvim kontaktnich udajt
uvedenych na strané 2.

Technické udaje
Druh pfistroje Parni cisti¢
Nazev modelu, model DD303, DD303(0-9)
Napéti 220-240V ~, 50 Hz
Pfikon 1600 W
Objem zasobniku na vodu 031
Hmotnost korpusu pfristroje 2,1 kg
Celkova hmotnost s teleskopick- 3,4 kg

ou trubkou, podlahovou hubici a
kluznym nastavcem na koberce

Délka sitového kabelu 8m

Ochrana Zivotniho prostredi a likvidace

Pristroj nelikvidujte spole¢né s komunalnim odpadem. Informace o fadné likvidaci
vam poda vase obecni sprava nebo odborny prodejce.

Zaruka

Pokud jste pristroj zakoupili jako spotfebitel v rdmci Evropské unie, plati jako minimalni standard
zaruky pfislusnd implementace smérnice EU 2011/83/EU do nédrodniho pravniho radu.V zemich
mimo EU plati minimalni naroky ze zaruky platné v dané zemi.

Stupen ochrany |, IPX4 (ochrana proti sttikajici vodé)
/ f \ IPX4

VYSTRAHA - Horka para! Nebezpeti opareni.

V souvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo na
technické a vzhledové zmény.
© Royal Appliance International GmbH
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BEZPECNOSTNI POKYNY

k navodu k obsluze

Prectéte si ndvod k obsluze velmi pozorné, a

to jesté predtim, nez zacnete s pfistrojem pra-
covat. Tento ndvod k obsluze si peclivé us-
chovejte. Pokud pfistroj predate treti osobé,
pfilozte k nému také tento navod k obsluze. Ne-
dodrZovéni pokyni uvedenych v tomto navodu
k obsluze miize zplisobit tézka zranéni nebo
Skody na pistroji. Za Skody, které vzniknou
nerespektovanim pokynd uvedenych v tomto
navodu k obsluze, nerucime.

Diilezité pokyny mimo tuto kapitolu jsou
oznaceny nésledovné:

AVYSTRAHA!

Varuje pred nebezpecim pro vase zdravi a pouka-
zuje na mozna rizika zranéni.

A POZOR!

Poukazuje na hrozici poskozeni pristroje a jinych
predmétu.

UPOZORNENI

Zduraziiuje tipy a informace.
Tento navod k obsluze si mizZete také stdhnout
znaseho webu:
www.dirtdevil.de

k urcitym skupinam osob

Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
pokud byly pouceny o bezpetném pouzivani
pfistroje a chapou rizika s tim spojena.

Obalové materidly a malé Casti se nesméji
pouzivat na hrani. Hrozi nebezpeci udusenti.

Z

(isténi a uZivatelskou Gdrzbu nesméji
provadét déti bez dozoru. Déti si s pfistrojem
nesméji hrat.

Kdyz je pfistroj zapnuty, zapojeny do zasuv-
ky, nebo se chladi, udrZujte jej mimo dosah déti.

Osoby se smyslovymi poruchami, zvlasté se
snizenou citlivosti na teplotni rozdily, museji byt
pii pouzivani tohoto pfistroje velmi opatrné.

k horké pare

AVY'STRAHA!

Horka pdra a horké povrchy! Nebezpeci opafeni.

Proud pdry nikdy nesméfujte na osoby,
zvifata nebo rostliny. Proud pdry sméfujte pou-
ze na Cistény podklad. Sami dbejte na to, aby se
(dsti téla nemohly dostat pod proud pary.

Nesméfujte proud pary na elektrické pristro-
je, zasuvky, kabely atd. Hrozi riziko trazu elekt-
rickym proudem.

vev, v

Pfistroj nepouZzivejte k ¢isténi tlakovych
nddob, nddob naplnénych kapalinami, ani nad-
ob, jejichz obsah vdm neni zndm. Hrozi riziko
protrZeni a vybuchu.

Horky pfistroj a jeho pfislusenstvi nechte
vychladnout, predtim neZ se jich dotknete. Nos-
te pfistroj pouze za rukojet.

Ddvejte pozor, abyste pfilis dlouho necistili
jedno misto a nepouzivali vihkou nebo mokrou
podlozku z mikrovldkna. V opacném pripadé
miZe dojit k poSkozeni podkladu. Béhem cisténi
a po ném zajistéte dobré vétrani.

Pokud si nejste jisti, zda je vhodné vasi pod-
lahovou krytinu Cistit parou, zeptejte se vZdy
nejprve vyrobce podlahové krytiny a nechte si
potvrdit jeji snaenlivost. V opacném piipadé
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miiZe dojit k poSkozeni podkladu. Vyzkousejte
pristroj na skrytém misté.

k napajeni elektrickym proudem
Pfistroj je napdjen elektrickym proudem. Obec-
né tak hrozi riziko tderu elektrickym proudem.
Dbejte proto nasledujicich pokynii:

Nikdy nesméfujte proud pdry na pfistroje,
které obsahuiji elektronické soucasti, ani do
vnitniho prostoru trouby. Proud péry udrzujte
v bezpecné vzdalenosti od elektrickych zéasuvek
a napdjeciho kabelu. Elektrické zasuvky a napa-
parou. V opacném pripadé mize dojit k posko-
zeni napajeciho kabelu, coZ mize vést k Grazu
elektrickym proudem.

Nikdy pfistroj neponofujte do vody nebo do
jiné kapaliny.

Dvojity zasobnik pliite vyhradné po skonceni
(isténi a vytaZeni zastrcky. Dbejte na to, aby
ostatni asti pristroje zdstaly suché.

Po poutZiti a pred tdrzbou vytdhnéte zastrc-
ku ze zésuvky.

Pfistroj nikdy nepfenésejte za napdjeci kabel.

Pfed pouzitim napéjeci kabel zcela odvirite.

Kdyz vytahujete napdjeci kabel ze zasuvky,
tahejte vzdy pfimo za zastrcku. Nikdy netahejte
za napajeci kabel.

Dbejte na to, aby napdjeci kabel nebyl nikde
skiipnuty, ohnuty, nebo prejety, aby nepfisel do
kontaktu se zdroji horka a aby nehrozilo nebez-
peci zakopnuti o néj.

Pred pouZitim zkontrolujte napdjeci kabel,
zda neni poskozeny. NepouZivejte pfistroj s pos-
kozenym kabelem nebo vadnou zéstrckou.

Pokud potiebujete pouZit prodluzovaci

$ndru, pouZivejte pouze jednoduché prod-
luZovaci $iidiry s kontrolovanou bezpecnosti a
stupném kryti proti stfikajici vodé, které jsou
dimenzované na vysoky piikon tohoto pfistroje
(nepouZivejte vicendsobné zasuvky).

Pfed Cisténim nebo adrzbou pfistroje se
ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a odpojeny ze
zasuvky.

Pokud je pfistroj zapojeny do zdsuvky,
nenechdvejte jej bez dozoru.

Pfistroj se nesmi pouZivat, pokud spadl, jsou
na ném patrnd zjevna poskozeni, nebo netésni.

k cisticim prostredkiim, které jsou k
dostani jako volitelné vybaveni

PouZivejte pouze Cistici prostredky, které
byly soucasti dodavky, nebo které si od nas
miizete doobjednat. Jinak hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu! V zZadném pfipadé nepouzi-
vejte cistici prostredky obsahuijici alkohol nebo
rozpoustédla (fedidlo, benzin, aceton), silné
kyselé ani silné zasadité Cistici prostredky, ani
jiné agresivni Cistici prostredky, vosky, lestidla ci
abrazivni latky.

Do zasobniku na vodu nepfidavejte zadné
Cistici prosttedky ani jiné piisady jako alkohol,
aromatické latky nebo chemikélie. V opacném
pfipadé se provoz pfistroje stdva nespolehlivym.

Cistici prostfedek uchovavejte mimo dosah
déti. V pripadé spolknuti hrozi nebezpeci otravy!
Zabrante kontaktu obzvlasté s ocima a sliznice-
mi.

Opatrné jej napliite do zsobniku na istici
prostiedek. PouZzijte k tomu pinici nddobu,
pokud je soucasti doddvky. Pokud mate citlivou
pokozku, pouZivejte pfi pInéni rukavice.
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Po manipulaci s Cisticim prostfedkem si
umyjte ruce.

Dbejte také pokyni uvedenych na obalu
Gisticiho prostredku.

Pfistrojem ani Cisticim prostiedkem necisté-
te povrchy, které prichazeji do styku s potravin-
ami.

Cistici prostfedek v Zadném pfipadé nepliite
do zasobniku na vodu.
p¥i poskozeni pristroje
V piipadé poskozeni pfistroje nebo napdjeciho
kabelu musi byt provedena vyména vyrobcem,
jeho zakaznickym servisem ¢i podobné kvalifik-
ovanou osobou, aby se predeslo ohroZeni.

Pristroj nepouzivejte, pokud spadl, je posko-
zeny nebo netésny, byl ponofeny ve vodé nebo
ponechdn venku.

Poskozeny pfistroj predejte k opravé autori-
zované specializované firmé nebo zékaznickému
servisu Dirt Devil, >, Mezindrodni sluzby” na
strané 2.

Z

ke spravnému zpiisobu
pouzivani
Tento piistroj smi byt pouZivan pouze v domdc-
nosti. Neni vhodny pro profesiondlni vyuZziti.
Pfistroj pouZivejte vyhradné k cisténi bézné
znedisténych povrchd, které vydrzi vysokou
teplotu, tlak a vihkost horké pary.
S opatrnosti a ziskanou praxi |ze pfistroj pouzit
i k oziveni koberc(, zavésd, odévi atd. Jakéko-
li jiné poutZiti pfistroje se povazuje za pouZiti
v rozporu se stanovenym Ucelem a je zakdzané.
Zvlast je zakazano:
Pouzivani
— v blizkosti vybusnych nebo vysoce
hoflavych latek nebo tlakovych nddob
=> Nebezpedi pozdru, vybuchu a protrZeni!
— ke zvlh¢ovéni vzduchu v mistnosti nebo k
vytapéni mistnosti
— neorigindlniho pfislusenstvi
-> Naruseni bezpecnosti pfistroje!
— venku
=> Nebezpedi zniceni deStém a necistota-
mi!
Parni Cisténi
—  osob, zvifat anebo rostlin a také odévii na
téle
—  povrchd, které obsahuji zdravi Skodlivé lat-
ky. Horkd para miize tyto latky uvolnit.
— textiliiz akrylu, Dralonu, sametu nebo Inu.
Mohlo by dojit k jejich poskozeni.
—  povrchd z netvrzeného skla. Mohly by pras-
knout v dlisledku teplotniho Soku.



—  kiiZe, ndbytku, neosetenych, lak-
ovanych, olejovanych nebo navoskovanych
drevénych nebo parketovych podlah i pov-
rchii z mékkého nebo lesklého plastu. Mo-
hlo by dojit k jejich poskozeni.

PInéni zdsobniku na vodu jinymi kapalinami
neZ studenou vodou. Pisady v zasobniku na
vodu zplsobuji nespolehlivost pfistroje. Horka
nebo vafici voda zpdsobi poskozeni pfistroje.

Pouzivani pfistroje s prazdnym dvojitym
zasobnikem nebo bez uzdvéru zasobniku

Strkdni predmétd do otvord v pfistroji

Opravy vlastnimi silami

-> Nebezpedi zranéni a zaniku naroku na

bezplatnou vyménu
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k uloZeni

Parni Cisti¢ neni volné stojici a k uloZeni je
nutné jej bud upevnit do nasténného drzaku,
nebo bezpecné opiit o zed.

Pfistroj ukladejte na chladném, suchém
misté mimo dosah déti.

Pfed uloZenim se ujistéte, Ze je dvojity
zésobnik prazdny a cisty.
k likvidaci

Po skonceni Zivotnosti pfistroj ekologicky
zlikvidujte, >, Ochrana Zivotniho prosttedi a lik-
vidace” na strané 79.
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Pripravy

Seznameni se s piistrojem

Rozsah dodavky:

Obr.[11: (D Drzadlo; @ Tlacitko pro odjisténi dvo-
jitého zasobniku; 3) Korpus pfistroje; @) Dvojity
zésobnik; (&) Rychlé odjisténi ru¢niho parniho ¢&is-
tice; (6) Teleskopicka trubka; (7) Kompaktni kartac;
Parni podstavec; (9) Kluzny nastavec na koberce;
Tlac¢itko pary; @D Spinac zap/vyp;

@ Rychlé odjisténi kabelu; 43) Pedal pro odjisténi
teleskopické trubky; G4 Parni booster; (5 Nastén-
ny drzak; 36 Taska na pFislusenstvi; @) 360° adaptér;
Tryska Jet; 19 Mékky kartac; @9) Bodova tryska;
@ 2 x podlozka z mikrovlakna; @) Cistici jehla (vo-
litelné vybaveni*)

Obr. [21: (D Nizky vystup pary a ¢isticiho prostied-
ku; @ Maximalni vystup pary a ¢isticiho prostied-
ku; 3 Nizka para; @ Maximalni para; () Kontrolka
pfipravenosti pary; (6 Voli¢ programu;

@ Spina¢ zap/vyp

Vybaleni a montaz

@ Piekontrolujte, zda je vybaleny obsah komplet-
ni.V piipadé, ze zjistite na pristroji poskozeni vzniklé
pii prepravé, nebo pokud néco chybi, obratte se ne-
prodlené na vaseho prodejce. € Nasadte teleskop-
ickou trubku na parni podstavec (obr. [3]). @ Nasadte
korpus pfistroje na teleskopickou trubku (obr. 4)).

Montaz nasténného drzaku

Nasténny drzak je mozné namontovat bud pomoci
Sroubd, nebo pomoci lepiciho pasku (obr. 5 - 7).
Montaz pomoci lepiciho pasku

@ Umistéte parni Cisti¢ na sténu. Zajistéte, aby parni
podstavec stal rovné na podlaze. @ Odlepte lep-

ici pasek (obr. [5]). @ Nacvaknéte nasténny drzak na
parni ¢isti¢. @ K upevnéni nasténného drzaku zat-
lacte drzadlo s nasténnym drzakem proti sténé

(obr. 7).

Montaz pomoci Sroubii

@ Nacvaknéte nasténny drzak na parni istic.

@ K urceni polohy nasténného drzaku podrzte
nasténny drzak s parnim Cisti¢em proti sténé. Za-
jistéte, aby parni podstavec stdl rovné na podlaze, a
nyni parni Cisti¢ vytahnéte, a nasténny drzak pfi tom
drzte v dané poloze. € Pripevnéte nasténny drzak
pomoci Sroubd, které jsou soucasti dodavky (obr. 6)).

Z

PInéni dvojitého zasobniku

AVYSTRAHA!

Horky povrch! Dvojity zasobnik naplrite, az
pristroj vychladne.

Odstranéni dvojitého zasobniku

@ Pokud potiebujete dvojity zdsobnik naplnit
bé&hem ¢isténi, vypnéte parni ¢isti¢ (obr. [2/@) a
nechte jej vychladnout. @ Stisknéte tlacitko pro
odjisténi dvojitého zasobniku (obr. [11/)) a od-
strante dvojity zasobnik z korpusu pfistroje (obr. [8).
© Polozte dvojity zasobnik na rovnou plochu.

PInéni vody

UPOZORNENI:

Zésobnik na vodu plnte vyhradné vodou. Do
zasobniku na vodu nepfiddvejte zZadné Cistici
prostiedky ani jiné prisady.

@ K otevieni uzavéru zasobniku na vodu
(obr.[97/(Q) zatdhnéte za Gchyt uzavéru. € Naplite
zasobnik na vodu a zaviete zédsobnik opétovnym zat-
lacenim uzévéru zasobniku.

Plnéni cisticiho prostredku

A POZOR!

Pouzivejte vyhradné cistici prostredek od nas.

@ K otevieni uzavéru zasobniku na ¢istici pros-
tredek (obr. [9]/(D) zatdhnéte za Gchyt uzavéru.

@ Napliite zasobnik na ¢istici prostfedek az po rysku
vodou. @ Pfidejte ¢istici prostiedek, az bude zasob-
nik piny. @ Zaviete zasobnik opétovnym zatla¢enim
uzavéru.

Nasazeni dvojitého zasobniku

@ Uijistéte se, ze je spravné nasazeny vodni filtr

(obr. [10). @ Umistéte spodni ¢ast dvojitého zasobni-
ku do korpusu pfistroje a zasunte dvojity zasobnik do
zajisténi, az uslysite cvaknuti.

Zapojeni pristroje do elektrické sité

@ Presvédite se, ze je parni isti¢ vypnuty

(obr. [2/(). @ Odvinte cely kabel z rychlych od-
jisténi (obr. [1/02). @ Zapojte zastréku do zasuvky.
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UPOZORNENI:

Pokud se parni Cisti¢ prehteje, vypne se: Vypnéte
jej a nechte jej minimalné 2 az 4 hodiny vychlad-
nout.

Cisténi tvrdych podlah

@ Podlozku z mikrovlékna polozte na podlahu
bilou stranou vzh(ru. Na podlozku z mikrovlakna
umistéte podlahovou hubici a ujistéte se, ze podloz-
ka pokryva cely parni podstavec (obr. ii1). @ Zapojte
zéstreku do zasuvky. € Nastavte spinac zap/vyp do
polohy,zap” (obr.[21/(@). = Kontrolka pFipravenos-
ti pary sviti. Parni Cisti¢ se za¢ne zahfivat. Jakmile se
kontrolka pfipravenosti pary rozsviti zelené, je parni
&isti¢ pripraveny k provozu. @ Parni ¢isti¢ je auto-
maticky nastaveny na maximalni proud pary bez ¢is-
ticiho prostiedku. Pokud chcete proud pary zménit,
mackejte voli¢ program (obr. [2//(6)), aZ se rozsviti
ptislugny program (obr. [2/(D - @):

(@ Nizky vystup pary a ¢isticiho prostfedku; ) Max-

iSténi parou

imalni vystup pary a ¢isticiho prostfedku; @) Nizka
péara; (@ Maximalni péra.

@ Polozte nohu na parni podstavec a zatdhnéte
drzadlo dozadu (obr. i2). @ Parni razy aktivujete
stisknutim tla¢itka pary (obr. [11/G0). Aby nebyla
podlaha pfilis vihka, nedrzte tlacitko pary stisknuté
nepretrzité. @ Pomalu pohybujte parnim ¢isticem
po podlaze dopfedu a dozadu (obr. 12). @ Pokud
potrebujete koncentrovanou péru, aktivujte parni
booster (obr. [11/G9), a pak stisknéte tlacitko pary.
Nejlepsich vysledkd doséhnete v rezimu,,Maximalni
para + cistici prostredek”. Parni booster deaktivujete
opétovnym stisknutim parniho boosteru

(obr. [1/G9). @ Po skonceni ¢isténi nastavte spinac
zap/vyp do polohy,vyp* (obr. [21/@). = Parni ¢isti¢
vychladne, kontrolka pfipravenosti pary zhasne.

@ Vytahnéte zastreku ze zasuvky. @ Jakmile parni
cisti¢ vychladne, zatlacte nohou na jeden roh pod-
lozky z mikrovldkna a nadzvednéte parni Cistic, aby
se podlozka uvolnila.

@ Nechte podlozku z mikrovldkna uschnout na
vzduchu nebo ji vyperte.

Pouziti kompaktniho kartace

Abyste se dostali do roht a tézko piistupnych mist,
muzete pouzit integrovany kompaktni kartac.

@ Jednou nohou piidrzte vnéjsi kluzny nastavec

a parni ¢isti¢ z néj vytéhnéte (obr. 13). @ Vycistéte
podlahu na tézko pfistupnych mistech, viz >, Cisténi
tvrdych podlah” na strané 85. @ Pokud budete chtit
kluzny nastavec opét namontovat, umistéte jej do
pfislusné polohy a pfitlacte parni Cisti¢ s kompaktnim
karta¢em na kluzny néstavec (obr. [13).
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Oziveni kobercti

Viz > ,Cisténi tvrdych podlah” na strané 85. Navic
pouzijte kluzny nastavec na koberce.

@ Parni podstavec s podlozkou z mikrovlakna
zasurite dopredu do kluzného nastavce na koberce
(obr. .). Pak zatlacte zadni ¢ast parniho podstavce
do spony. @ Jakmile parni ¢isti¢ vychladne, zatla¢te
nohou na sponu a nadzvednéte parni Cisti¢, abyste
mohli odstranit kluzny néstavec na koberce.

Pouziti parniho cistice bez parniho podstavce
@ Seslapnéte pedal pro odjisténi teleskopické trub-
ky (obr. [11/@3) a odstrarite teleskopickou trubku s
korpusem pfistroje. @ Namontujte pozadovany dil
pfisluenstvi >, na strané 86. @ P¥i pouziti 360°
adaptéru nasroubujte adaptér ve sméru hodinovych
rucicek na teleskopickou trubku, az uslysite cvaknuti
(obr. [16). @ Teleskopickou trubku je mozné pouzivat
v rtznych vyskach a Uhlech. Vycistéte pozadovana
mista, viz > ,Ci$téni tvrdych podlah” na strané 85. @
Parni razy aktivujete stisknutim tlacitka pary (obr.
[1/G0). @ Po skonceni ¢isténi nastavte spinac zap/
vyp do polohy ,vyp” (obr. [2/@). = Parni ¢isti¢ vy-
chladne, kontrolka pfipravenosti pary zhasne.

@ Vytéhnéte zastreku ze zasuvky. @ Jakmile parni
cisti¢ vychladne, odstrante prislusenstvi.

Poufiti pfistroje jako rucniho parniho distice

@ Sstisknéte rychlé odjisténi ru¢niho parniho ¢istice
(obr. [11/(®) a zvednéte korpus pfistroje z teleskop-
ické trubky (obr.17). € Oprete teleskopickou trub-
ku s parnim podstavcem o sténu. €@ Namontujte
pozadovany dil pFisludenstvi, >,“ na strané 86. @ PFi
pouziti 360° adaptéru nasroubujte adaptér ve smé-
ru hodinovych rucicek na ru¢ni parni isti¢, az uslysite
cvaknuti (obr. [16). @ Vycistéte pozadovana mista, viz
>, Cisténi tvrdych podlah” na strané 85. @ Parni razy
aktivujete stisknutim tla¢itka pary (obr. [11/G0). @ Po
skonceni ¢isténi nastavte spinac zap/vyp do polohy
Vyp” (obr. [2)/@). = Parni ¢&isti¢ vychladne, kontrolka
pripravenosti pary zhasne.

© Vytahnéte zastreku ze zasuvky. @ Jakmile parni
cisti¢ vychladne, odstrante pfislusenstvi.

Pouzivani pfislusenstvi

Pouziti 360° adaptéru s tryskou Jet nebo mékkym
kartacem

© Zatlacte trysku Jet nebo mékky kartaé na 360°
adaptér, a2 uslysite cvaknuti (obr. 15). @ Uhel
nastavce zménite potazenim oto¢ného limce
dopiedu a otocenim nastavce do pozadovaného
sméru (obr. 18/(D - (@). @ K odstranéni nastavce
zmacknéte Uchyt pro odjisténi. @ K odstranéni 360°
adaptéru posunte tlacitko pro odjisténi dopredu a
odsroubujte 360° adaptér proti sméru hodinovych
ru¢icek (obr. [18).

Pouiiti bodové trysky

@ Namontujte bodovou trysku bez 360° adapté-

ru pfimo na rucni parni ¢isti¢ nebo na teleskopickou
trubku (obr. [15).

UloZeni pfistroje

@ Umistéte parni ¢isti¢ do nasténného drzaku
(obr. [7). @ Vytahnéte zastreku ze zasuvky a kabel
omotejte kolem rychlych odjisténi (obr. [11/32).

Udriba pfistroje
Vyprazdnéni dvojitého zasobniku

@ Odstranite dvojity zasobnik, >,0dstranéni dvo-
jitého zasobniku” na strané 84. @Zbylou vodu vylijte
do umyvadla. €@ Vodou vyplachnéte zasobnik na
Cistici prostredek a znovu zaviete oba zasobniky.

O Znovu nasadte dvojity zasobnik do parniho ¢istice.



Prani podlozky z mikrovlakna a textilniho
potahu

@ Podlozku z mikrovlékna perte v pracce

(max. 40 °C), textilni potah perte v ruce. QVypranou
podlozku resp. potah nechte dikladné vyschnout
minimélné po dobu 24 hodin.

Cisténi kompaktniho kartace

@ Aktivujte odblokovani teleskopické trubky a od-
strante teleskopickou trubku s korpusem piistroje.
@ Vytahnéte kompaktni karta¢ z kluzného nastavce.
© Kompaktni karta¢ umyjte pod tekouci vodou
(max. 40 °C).

O Umyty karta¢ nechte ddikladné vyschnout min-
imalné po dobu 24 hodin.

Vyména vodniho filtru

@ Odstrante dvojity zasobnik, >,0dstranéni dvo-
jitého zasobniku” na strané 84. @ Stahnéte vodni filtr
smérem dopredu (obr. [10). @ Nasadte novy vodni fil-
tr jeho zasunutim do otvoru. @ Znovu nasadte dvo-
jity zasobnik.

Odstranéni ucpani

@ Polozte korpus pfistroje na rovny povrch. @
Zasunte Cistici jehlu do trysky a pohybujte s ni
dopiedu a dozadu, abyste odstranili ucpani (obr. [i9).
© Po odstranéni ucpani odstrante odvaphovaci ty¢-
ku a s korpusem pfistroje opatrné poklepejte kolmo
proti tvrdému povrchu, abyste odstranili zbytky nec-
istot (obr. 20).

Ptislusenstvi a nahradni dily

Navstivte nds na internetu na:

www.dirtdevil.de

Na nasem webu najdete velky vybér nahradnich dill
a pfislusenstvi a také praktické tipy a triky k vasemu
vyrobku Dirt Devil.

Re3eni problémii

Predtim nez kontaktujete zékaznicky servis Dirt Dev-
il nebo odeslete pfistroj do servisu Dirt Devil, naj-
dete spoustu doplnujicich informaci k feseni a od-
stranovani problém v servisni sekci naseho webu.
www.dirtdevil.de/international-service
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Koszonijiik!

Oriiliink, hogy a Dirt-Devil termék megvasérlasa mellett dontdtt. Koszonjiik a vasarlasat és kivan-
juk, hogy sok 6réme legyen a késziilékkel!

A termékhez tovabbi informdcidkat a jelen hasznélati utasitdsban és a www.dirtdevil.de webolda-
lunkon taldl. Dirt-Devil Ugyfélszolgélatunk elérhet6sége a 2. oldalon talalhaté.

Miiszaki adatok
Késziilék fajta Goztisztito
Modellnév; modell DD303, DD303(0-9)
Fesziiltség 220-240V ~, 50 Hz
Teljesitményfelvétel 1600 W
Viztartaly térfogata 031
Késziiléktest sulya 2,1 kg
Osszsuly teleszképos csovel, 3,4kg

padlotisztito fejjel és siklo szonyeg-
adapterrel egyiitt

Haloézati kabel hossza 8m

Kornyezetvédelem és artalmatlanitas

A késziiléket ne dobja a haztartasi szemétbe. A szakkereskedésben kaphat in-
formaciét a rendeltetésszer( artalmatlanitasrol.

Szavatossag

Szavatossagi minimumként a 2011/83/EU irdnyelv mindenkori, a nemzeti jogba atiltetett sza-
balya érvényes, amennyiben a terméket a Fogyaszté az Eurépai Unio6 terliletén szerezte be. A nem
EU tagorszagokban az adott orszag minimalis szavatossagi el6irdsai érvényesek.

Erintésvédelmi osztaly |, IPX4 (fréccsend viz ellen védett)
/ f \ IPX4

FIGYELMEZTETES - Forré géz! Leforrazhatja magat.

Muszaki és formai valtoztatasok jogat a folyamatos termékfejlesztések soran fenntart-
juk magunknak.
© Royal Appliance International GmbH
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

a hasznalati utasitashoz

Kérjiik, olvassa végig a hasznalati utasitast,
mieldtt a késziilékkel a munkat megkez-

di. Orizze meg j6l a jelen a hasznlati utasitast.
Amennyiben tovadbbadja a késziiléket, ezt a
haszndlati utasitdst is adja at. A hasznéla-

ti utasitds be nem tartdsa stlyos sériilésekhez
vagy a késziilék karosodasahoz vezethet. Nem
véllalunk felel6sséget azokért a karokért, ame-
lyek a haszndlati utasitds be nem tartasabl kel-
etkeztek.

Ezen a fejezeten kiviili tudnivaldkat az aldbbi
jelekkel lattuk el:

AFIGYELMEZTETES!

Az egészségét fenyegeto veszélyekre figyelmez-
tet és mutatja a lehetséges sériilések kockazatait.

AFIGYELEM!

A késziiléket és mas targyakat fenyegetd
veszélyre hivja fel a figyelmet.

MEGJEGYZES

Kiemeli a tanacsokat és tudnivalokat.
Ezt a hasznalati utasitast barmikor letoltheti a
weboldalunkrol:
www.dirtdevil.de

a személyek bizonyos csoportjahoz

Ezt a késziiléket csokkentett fizikai,
érzékelési vagy szellemi képesséqii vagy szii-
kséges tapasztalattal és / vagy tuddssal nem
rendelkezd személyek csak feliigyelet mellett,
a biztonsdgos kezelésre val kioktatds és a
veszélyek megismerése és megértése utan
haszndlhatjak.

A csomagold anyagokkal és kisebb tartozé-
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kaival nem szabad jatszani. Fulladasveszély ll
fenn.

A tisztitast és a felhasznél6i karbantartdst
- feliigyelet nélkiil - gyerekek nem végezhetik.
Gyermekeknek a késziilékkel jatszani tilos.

Tartsa a késziiléket a gyermekektdl tavol, ha
be van kapcsolva, a csatlakozo dugéja az aljzat-
ba be van dugva vagy éppen lehil.

Az érzékelési zavarban szenvedd
személyek, de kiilondsen azok, akik a
hémérséklet-kiilonbséget csokkent médon
érzékelik, a késziiléket csak fokozott dvatossag-
gal haszndlhatjak.

a forro g6zhoz

AFIGYELMEZTETES!

Forré g6z és forrd feliiletek! Leforrazhatja magat.

Soha ne irdnyitsa a g6zsugarat emberre
vagy dllatra. A g6zsugarat csak a tisztitando fe-
liiletre iranyitsa. Ugyeljen arra, hogy semmilyen
testrésze ne keriiljon a kidraml6 g6z ttjaba.

Ne irdnyitsa a g6zsugarat elektromos kés-
ziilékekre, csatlakozéaljzatra, stb. Fennall az
dramiités veszélye.

Ne hasznélja a késziiléket nyomés alatt
allo edény, vagy folyadékkal toltott tartaly
tisztitdsahoz, aminek a tartalmdt nem ismeri.
Szétrepedés- és robbandsveszély all fenn.

Hagyja lehilni a késziiléket és annak tarto-
zékait mieldtt ezeket megérintené. A késziiléket
csak a fogantyujanal fogva hordozza.

Ugyeljen arra, hogy ne hasznélja a kés-
ziiléket tdl sokdig egy feliileten és nedves vagy
vizes mikroszdlas tisztitékenddvel. Ellenkezé
esetben a feliilet megrongalddhat. Takaritds
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kozben és utana gondoskodjon a megfeleld
szell6ztetésrl.

Ha nem biztos abban, hogy a padlé
burkolata alkalmas-e gdzzel vald tisztitasra,
érdekl6djon a padloburkolat gyartéjanal és
kérjen igazolast az dsszeférhetdségrol. Ellenkezd
esetben a feliilet megrongalddhat. Prébalja ki a
késziiléket eldszor ey kevéshé felt(ing helyen.

az aramellatashoz

A késziilék elektromos drammal mdkadik. lly-
enkor fenndll az dramiités veszélye.

Ezért ligyeljen az alabbiakra:

Soha ne irdnyitsa a gézsugarat elektronikus
alkatrészeket tartalmazo gépekre, mint pl. egy
siit6 belseje. Tartsa tavol a g6zsugarat csatlako-
z6aljzattol és hdlézati kabeltdl. Csatlakozoaljzat
és haldzati kabel nem érintkezhet hével vagy
nedvességgel. Ellenkez esetben a halézati
kabel megsériilhet, ami dramiitéshez vezethet.

Soha ne meritse vizbe vagy més folyadékba
a késziiléket.

A dupla tartalyt csak a tisztitds befejezése
utan, kihtizott halézati csatlakozdnal toltse
fel. Ugyeljen arra, hogy a késziilék tobbi része
szdraz maradjon.

Hasznélat utan és a karbantartas el6tt hizza
ki a csatlakozd dugét a csatlakozdaljzatbol.

Ne szallitsa a késziiléket a haldzati kabelnél
fogva. Haszndlat el6tt teljesen tekerje le a
kabelt.

Ha a halozati kabelt az aljzathol ki akarja
hiizni, mindig kozvetleniil a dugénal fogja meg
azt. Soha ne huzza ki a csatlakozd dugét az aljz-
athol a kabelnél fogva.

Ugyeljen rd, hogy a haldzati kabel ne torjon
meg, ne csipddjon be, ne hajtsanak t rajta vagy

ne érintkezhessen héforrassal, ill. ne okozhas-
son botlasveszélyt.

Hasznélat el6tt ellendrizze a kabel sér-
tetlenségét. Ne hasznalja a késziiléket sériilt
kabellel vagy csatlakozoval.

Ha hosszabbitd kabelre van sziiksége, csak
GS-tandsitvannyal elldtott, froccsend viztdl
védett, egyszeres hosszabbitot hasznaljon (nem
pedig elosztot), amely a késziilék altal felvett
magas teljesitményre van méretezve.

A tisztitds vagy felhaszndldi karbantartds
eldtt gy6zddjon meg arrél, hogy a késziilék ki
legyen kapcsolva és a csatlakozd dugo ki legyen
hizva.

Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil,
ameddig a csatlakozd be van dugva a csatlako-
z6aljzatba.

A késziiléket nem szabad hasznalni, ha
valahonnan lezuhant, ha lathato sériilések van-
nak rajta vagy ha a tomitése meghibdsodott.

opcionalisan kaphatd tisztitoszerhez

Csak a késziilékkel egyiitt szllitott vagy
utdnrendeléssel téliink vasarolt tisztitészert
haszndljon. Ellenkez6 esethen fenndll a tiiz és
robbands keletkezésének veszélye! Soha ne
haszndljon alkoholt vagy olddszert tartalmazé
tisztitdszert (higito, benzin, aceton), erds sav-
bazisti vagy ldgos tisztitdszert vagy barmilyen
mas agressziv tisztitszert, valamint viaszokat,
politdrt vagy suroldszert.

Soha ne tegyen a viztartdlyba tisztitdszert,
alkoholt, illatositd anyagot vagy vegyszert.
Ezekkel a késziilék izemeltetése nem biztonsa-
gos.

A tisztitdszert gy tarolja, hogy gyermekek
ne férhessenek hozzd. Lenyeléskor mérgezés
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veszély all fenn! Tartsa a tisztitdszereket kiilono-
sen a szemétdl és nyalkahartyatol tavol.

Ovatosan toltse a tisztitdszert a tisztitdszer
tartdlyba. Amennyiben a késziilékkel egyiitt
szdllitjuk, hasznélja az utdntoltd tartalyt. Amen-
nyiben a bére érzékeny, viseljen kesztyiit a
betoltéskor.

Mossa meg a kezeit, miutan a tisztitdszerrel
tevékenykedett.

Tartsa be a tisztitéoldat flakonjan taldlhatd
utasitasokat.

Elelmiszerekkel érintkez6 feliileteket ne
tisztitsa sem a késziilékkel sem pedig a tisztitds-
zerrel.

Soha ne toltse a tisztitdszert a viztartalyba.

meghibasodott késziilék esetén
Amennyiben a késziilék vagy a halézati ka-
bel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
ki kell cseréltetni a gyartdval, annak vevdszol-
galataval vagy egy hasonld szakképzettséggel
rendelkezd személlyel.

Ne haszndlja a késziiléket, ha az valahonnan
leesett és lathatéan megsériilt, vizbe meriilt
vagy a szabadban felejtették.

Adja le javitdsra a meghibdsodott késziiléket
egy megfeleld jogosultsdggal rendelkezd szak-
véllalatnak vagy a Dirt-Devil vevdszolgdlatanal,
> International Services”, Id.a 2. oldal.

arendeltetésszerii hasznalathoz

A késziilék csak a haztartashan hasznélhato. Ip-
ari célu hasznélatra nem alkalmas. A késziiléket
kizarélag atlagosan szennyezett, kemény
felilet tisztitdsara haszndlja, amelyek ellendll-
nak a forrd g6z nyomdsanak, nedvességének és
hémérsékletének.

Kell6 6vatossaggal és gyakorlattal a késziilék
szényegek, fiiggonyok, ruhdzat, stb. fel-
frissitésére is hasznalhatd. Minden mds jelleg
hasznélat nem rendeltetésszertinek mindsiil és
tilos.

Kiilonosen tilos:

A hasznélat
— robbané- és gydlékony anyagok vagy ny-
omads alatt all¢ tartalyok kozelében
= Tliz-, robbands- és repedésveszély!
— helyiség parasito késziilékként vagy a hely-
iséq flitéséhez
— nem eredeti tartozékok
-> Késziilék biztonsaganak korldtozdsa!
— aszabadban
> Akésziiléket az es6 és a szennyezbdés
tonkre teheti!

Az aldbbiak gdztisztitasa

— ember, dllat vagy novény, valamint le nem
vetett ruhadarabok.

— azegészséget karositd anyagokat tartal-
maz6 feliiletek. Ezeket a forr6 g6z felsza-
badithatja.

—  akril, dralon, barsony vagy vaszon textiliak.
Ezek kérosodhatnak.

— nem edzett livegfeliilet. A hirtelen hétdl
megrepedhet.



92 HU

— b, batorok, kezeletlen, lakkozott, ola-
jozott vagy viaszolt faparkettak, valamint
lagy vagy csillogé mianyag feliileteken.
Ezek kdrosodhatnak.

A viztartdly hideg viz helyett mds folyadék-
kal valé megtoltése. Adalékok a viztartalyban
veszélyeztetik a késziilék tizembiztonsagat.
Forrd vagy forréshan 1évé viz a késziiléket
kérositja.

A késziilék iires dupla tartéllyal vagy tartaly
zdrd fedél nélkiili hasznélata

Idegen targy bedugdsa a késziilék nyildsaiba
Sajdtkezd javitdsok

-> Sériilésveszély és az ingyenes potlasra
vald igény megsziinése

a tarolashoz

A g6ztisztitd nem szabadonalld késziilék és
ezért vagy egy fali tartén vagy a falnak tamaszt-
va kell tarolni.

Tarolja a késziiléket szdraz, hiivos helyen, a
gyerekektdl elzarva.

Tarolds el6tt biztositsa, hogy a dupla tartaly
iires és tiszta legyen.

az artalmatlanitashoz

A késziilék élettartamanak végén, drtalmat-
lanitsa azt kornyezetkimélden, > "Kornyezetvé-
delem és artalmatlanitas" 88. oldalon.
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Elokésziiletek

Késziilék megismerése
A doboz tartalma:

1. abra: (D) Fogantyu; @ Kioldé gomb dupla tartaly;
(® Késziiléktest; (@) Dupla tartaly; (&) Gyors kioldé
kézi géztisztitd; (6) Teleszkdpos csé; (7) Kompaktkefe;
Géztalp; (9) Siklé szényegadapter; 49 G6zgomb;
@ Be-/ki-kapcsolo;

12 Gyors kioldé kabel; @3) Kioldé pedal teleszkdpos
cs6; 48 Gézfokozo; @5 Fali tartd; 16) Tartozék taska;
(12 360°-0s adapter; 38 Sugarfuvoka; @9 Puha kefe; 20

Pontsugar fuvoka; @D 2 x mikroszalas tisztitokend6v-
el; @) Tisztito td (opcid*®)

2|. dbra: (1) Kevés g6z és tisztitoszer kiadas; 2) Max-
imalis g6z és tisztitdszer kiadas; @) Kevés géz;

(@ Maximalis géz; (5) Gézkészenlét jelz6;
(& Programvalaszté gomb; (7) Be-/ki-kapcsold

Kicsomagolas és osszeszerelés

@ Ellendrizze, hogy megvan-e minden tartozék.
Amennyiben szallitasbdl eredd sériilést észlel, for-
duljon haladéktalanul az eladéjahoz. €@ Dugja a
teleszkdpos csdvet a géztalpra (131, dbra). €@ Dugja a
késziléktestet a teleszkdpos csére (4. dbra).

Fali tarto szerelése

A fali tarto6 csavarral vagy 6ntapado csikkal szerel-
heté fel (5 - 7. dbra).

Szerelés ontapado csikkal

@ Pozicionalja a géztisztitot a falon. Ugyeljen arra,
hogy a géztalp sikban alljon a padion. @ Tavolitsa
el a csikot a ragaszt6 feliiletrdl (5. dbra). € Pattint-
sa fel a fali tartot a géztisztitora. @) A fali tart6 rég-
zitéséhez, nyomja a fogantyut a fali tartdval egyitt a
falra (7 . dbra).

Szerelés csavarokkal

@ Pattintsa fel a fali tartét a géztisztitora. € A fali
tartd helyének megallapitasahoz tartsa a fali tartot
a géztisztitoval egyiitt a falra. Ugyeljen arra, hogy a
g6ztalp a padlon sikban helyezkedjen el és tavolit-
sa el a gOztisztitot, mialatt a fali tartdt az el6zéleg
bedllitott helyzetben tartja. € Rogzitse a fali tartét a
késziilékkel egydtt szallitott csavarokkal ((6. dbra).

A dupla tartaly feltoltése

AFIGYELMEZTETES!

Forro fellilet! Csak akkor toltse fel a dupla tartalyt,
ha a késziilék mar lehdilt.

Dupla tartaly eltavolitasa

@ Ha a dupla tartalyt a tisztitasi folyamat alatt fel
kell tolteni, kapcsolja ki a géztisztitot (121 dbra/(D) és
hagyja lehdilni. €@ Nyomja meg a dupla tartély kioldé
gombot (1. dbra/QQ)) és tavolitsa el a dupla tartalyt
a késziiléktestbdl (8. bra). @ Helyezze le a dupla
tartalyt sik felletre.

Feltoltés vizzel

MEGJEGYZES:

Kizérdlag vizet toltson a viztartélyba. Soha ne
tegyen a viztartalyba tisztitészert vagy egyéb
adalékokat.

@ A viztartaly fedelének nyitasahoz (9. abra/Q2))
huzza meg a tartalyfedélen lévé fiilet. @ Toltse fel a
viztartalyt és zérja le a tartalyt a fedél felnyomasaval
a helyére.

Feltoltés tisztitoszerrel

AFIGYELEM!

Kizarolag csak az altalunk beszerzett tisztitdszert
haszndlja.

@ A tisztitoszer tartaly fedelének nyitaséhoz

(9. abra/(D) huzza meg a tartalyfedélen 1évé fiilet.
@ Toltse meg a tisztitoszer tartalyt a jelzévona-

lig vizzel. €@ Adjon annyi tisztitészert hozza, hogy a
tartaly megteljen. @ Zarja le a tartalyt a fedél felny-
omasaval a helyére.

Dupla tartaly behelyezése

@ Biztositsa, hogy a vizsziiré helyesen legyen behe-
lyezve (10. abra). @ Pozicionalja a dupla tartély alsé
részét a készlléktestben és tolja a dupla tartélyt a re-
teszelésbe addig, amig egy kattanas hallhaté.

Késziilék csatlakoztatasa az aramhalozatra

@ Biztositsa, hogy a géztisztito ki legyen kapcsolva
(2. abra/(D). @ Csévélje le teljesen a kabelt a gyor-
skioldokrdl (. abra/G2). € Dugja be a csatlakozot
az aljzatba.



Goztisztitas

MEGJEGYZES:

Ha a géztisztito tulmelegszik akkor kikapcsol:
Kapcsolja ki és hagyja legalabb 2-4 6ran keresztil
lehdilni.

Keménypadlo tisztitasa

@ Helyezze a mikroszélas tisztitokendét a fehér old-
alaval felfelé a padlédra. Helyezze a padlétisztité fejet
a mikroszalas tisztitokendére és gyézédjon meg ar-
rél, hogy a géztalp teljesen fedve van (. bra).

@ Dugja be a csatlakozét az aljzatba. € Valtsa 4t a
be-/ki-kapcsolét ‘BE’ allasba (2. abra/(). = A g6z-
készenlét jelzo vildgit. A gbztisztitd megkezdi a
felf(itést. Mihelyt a g6zkészenlét jelz6 zold szinnel
vilagit, a géztisztité hasznalatra kész dllapotban van.
O A géztisztité automatikusan a maximalis gézsug-
arra van bedllitva tisztitoszer nélkil. A gézsugar meg-
véltoztatasahoz nyomja meg addig a programvalasz-
t6 gombot (121 abra/(6)), amig a megfeleld program
vildgit ([2]. abra/(®D - @):

(@ Kevés gz és tisztitdszer kiadas; @) Maximalis g6z
és tisztitdszer kiadas; @) Kevés géz; (@) Maximalis géz.
@ Helyezze a labat a gbztalpra és hizza meg

a foganty(t hétra felé (12. dbra). @ G6zloketek
eléallitdséhoz nyomja meg a gé6zgombot

(11, 4bra/A9). A padlé erés nedvesitésének
elkeriilésére, ne nyomja folyamatosan a gézgom-
bot. @ Mozgassa a géztisztitot lassan elére és hatra
a padlion (12. abra). @ Ha koncentraltabb gézre van
sziiksége, aktivélja a g6zfokozoét (. abra/ad) és
mikodtesse azutan a gézgombot. A legjobb ered-
ményt a,Maximalis g6z + tisztitdszer” izemmodban
érheti el. A g6zfokozé kikapcsolasahoz nyomja meg
ismét a g6zfokozé gombot (. dbra/G). @ Allitsa a
ki-/be-kapcsolot a tisztitas befejezése utan ,KI” allas-
ba (12]. abra/(@). = A géztisztit6 lehil, a miikddést
jelzé lampa kialszik. ) Huzza ki a dugét a csatlakozé
aljzatbol. @) Ha a géztisztité lehilt, Iépjen ra a mikro-
szélas tisztitokendd egyik sarkara és emelje fel a g6z-
tisztitot és tavolitsa el a tisztitokendét.

@ Hagyja megszaradni a levegén vagy mossa ki a
mikroszalas tisztitokend6t.

Kompaktkefe hasznalata

Sarkok és nehezen hozzaférhetd helyek eléréséhez
integralt kompaktkefe hasznalatara van lehetdség.
@ Lépjen ra egy labbal a kiilsé siklé talpra és hiizza
ki a géztisztitot a kiilsé siklo talpbdl (13. dbra).

@ Tisztitsa meg a padl6t a nehezen hozzaférhetd he-
lyeken lasd > "Keménypad|6 tisztitasa" 94. oldalon.
@ Assiklotalp visszaszereléséhez, helyezze a helyére
a siklétalpat és nyomja ra a géztisztitot a kompakt-
kefével egyiitt a siklétalpra (13. abra).
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Szényeg felfrissitése

AFIGYELEM!

Soha ne hasznalja a g6ztisztitot a gbztalpra
helyezett mikroszalas tisztitokendé nélkil. A
sikl6 sz6nyegadaptert csak szényeg frissitéséhez
hasznalja.

Lasd > "Keménypadlé tisztitdsa" 94. oldalon. Haszndl-
ja ehhez kiegészitésképpen a siklé sz6nyegadaptert.
@ Csusztassa be a géztalpat a mikroszalas tisz-
titokenddvel egyitt elére a sikl6 sz6nyegadapterbe
(14. &bra). Pattintsa be a géztalp hatsé részét a rog-
zité kapocsba. @ Ha a géztisztité leh(ilt, a labaval ny-
omja meg a rogzitd kapcsot lefelé és a sikld sz6nyeg-
adapter eltavolitdsahoz emelje fel a géztisztitot.

Goztisztito hasznalata géztalp nélkiil
@ Mikddtesse a teleszkdpos csé kioldé pedalt (

1. abra/G3) és tavolitsa el a teleszkopos csdvet a
késziiléktesttel egyiitt. € Szerelje fel a kivant tarto-
zékot > "Tartozékok haszndlata" 95. oldalon.
© A 360°-0s adapter alkalmazasakor forgassa az
adaptert az 6rajarasaval azonos irdnyba addig a
teleszkopos csére, amig egy kattanas hallhatéd
(18. abra). @ A teleszkopos csé kiilénbdzé ma-
gassagokban és szogekben alkalmazhatd. Tisztit-
sa meg a kivant helyeket, lasd > "Keménypadlé tisz-
titdsa" 94. oldalon. @ Gézloketek el8éllitdsahoz ny-
omja meg a gézgombot ([1. dbra/q9). @ Allitsa a
ki-/be-kapcsolot a tisztitas befejezése utan ,KI” allas-
ba (2. dbra/(@). = A géztisztité lehiil, a mikddést
jelz6 lampa kialszik. @ Huzza ki a dugét a csatlakozo
aljzatbdl. @ Ha a géztisztité lehdilt, tavolitsa el a
tartozékot.

Késziilék hasznalata kézi goztisztitoként

@ Mkddtesse a kézi géztisztité gyors kioldot

(. 4bra/(®) és emelje le a késziiléktestet a telesz-
képos csérél (17. dbra). €@ Tamassza a teleszkdpos
csdvet a géztalppal egyiitt a falnak. € Szerelje fel a
kivant tartozékot, > "Tartozékok hasznalata" 95. old-
alon. @ A 360°-os adapter alkalmazasakor forgas-
sa az adaptert az érajarasaval azonos irdnyba ad-
dig a kézi g6ztisztitdra, amig egy kattanas hallhato
(8. dbra). @ Tisztitsa meg a kivant helyet, lasd >
"Keménypadlo tisztitasa" 94. oldalon. @ Gézloketek
eléallitdséhoz nyomja meg a gé6zgombot

(1. 4bra/G0). @ Allitsa a ki-/be-kapcsolét a tisztitas
befejezése utan KI” &llasba (21. dbra/(2). = A géz-
tisztitd lehil, a miikodést jelz6 lampa kialszik.

© Huzza ki a dugét a csatlakozo aljzatbdl. € Ha a
gOztisztitd lehdilt, tavolitsa el a tartozékot.

Tartozékok hasznalata

A 360°-0s adapter hasznalata sugarfivokaval vagy puha
kefével

@ Nyomja erésen a puha kefét vagy a sugarfuvokat
a 360°-os adapterre, amig egy kattanast nem hall
(5. 4bra). @ A toldat sz6gének megvaltoztatasahoz
huzza elére a forgd gallért és forgassa a tolda-

tot a kivant iranyba (18. abra/(1) - (@). @ A toldat
eltavolitdsahoz miikddtesse a kioldé fiilet. @) A 360°-
os adapter eltavolitasahoz tolja a kioldé6 gombot
el6re és az ora jarasaval ellentétes irdnyba forgatdssal
vegye le a 360°-0s adaptert (16. abra).

Pontsugar fuvoka alkalmazasa

@ Szerelje fel a pontsugar fuvokat a 360°-os adapter
nélkil kozvetlendl a kézi géztisztitora vagy a telesz-
kopos csére (15. abra).

Késziilék tarolasa

/\ FiGYELEM!

Soha ne térolja a goztisztitot felszerelt mikro-
szdlas tisztitokenddvel. Csak olyan padlén térolja,
amely a nedvességnek ellenall.

@ Helyezze be a géztisztitot a fali tartdba (7. 4bra).
@ Huzza ki a csatlakozét a csatlakozdaljzatbdl és tek-
erje fel a kabelt a gyorskioldokkal (/1. &bra).

A késziilék karbantartasa
Dupla tartaly kiiiritése

AFIGYELMEZTETES!

Forro fellilet! Csak akkor uiritse ki a dupla tartalyt,
ha a késziilék mar lehdilt.

@ Tavolitsa el a dupla tartalyt, > "Dupla tartély
eltavolitasa" 93. oldalon. @ Ontse ki a megmaradt
vizet egy mosdokagyloba. @ Oblitse ki a vizzel tisz-
titdszer tartalyt és ismét zarja be mindkét tartalyt.
O Helyezze vissza dupla tartalyt a g6ztisztitoba.



Mikroszalas- és textilkendé mosasa

@ Mossa a mikroszalas tisztitokendét moségép-
ben (max. 40 °C) vagy a textilkendét kézzel. € Hagy-
ja teljesen megszéradni a kimosott kendét legalabb
24 6raig.

Kompaktkefe tisztitasa

@ Mikédtesse a teleszkdpos csé kiolddjat és tavolit-
sa el a teleszkopos csovet a késziiléktesttel egyditt.
@ Huzza ki a kompaktkefét a sikl6talpbdl. € Mossa
ki a kompaktkefét folyd viz alatt (max. 40 °C).

O Hagyja teljesen megszaradni a kimosott kefét le-
galabb 24 éraig.

Vizsziird cseréje

@ Tavolitsa el a dupla tartalyt, > "Dupla tartaly
eltavolitasa" 93. oldalon. @ Huzza le a vizsz(irét elére
kifelé (10. abra). @ Helyezze be az Uj vizsz(irét a
nyilasba térténé bedugassal. @ Helyezze vissza a du-
pla tartalyt a helyére.

Dugulasok megsziintetése

@ Helyezze a késziiléktestet sik feliiletre. @ Dug-

ja a tisztito t(it a fuvokaba és mozgassa elére majd
hétra a dugulas megsziintetéséhez (19. abra). @ Ha
megsziintette a dugulast, tavolitsa el a vizkément-
esit6 rudat, és Utdgesse dvatosan a készuléktestet
fuggdlegesen egy kemény feliiletre a maradék szen-
nyezddés eltavolitasara (20. dbra).

Tartozékok és potalkatrészek

Latogassa meg a weboldalunkat az aldbbi helyen:
www.dirtdevil.de

A weboldalunkon nagy vélasztékot taldl potalk-
atrészekbdl és tartozékokbdl valamint gyakorlati
Stleteket és triikkdket az On Dirt-Devil termékéhez.

Hibaelharitas

Miel6tt felveszi a kapcsolatot a Dirt-Devil vevészol-
galatunkkal vagy a készlléket a Dirt-Devil vevészol-
galathoz bekuldi, a weboldalunk szerviz részén

sok kiegészité tudnivalét taldl a megoldashoz és a
hibaelharitashoz.

www.dirtdevil.de/international-service
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Cok tesekkiirler!

Kararinizi bir Dirt Devil Girlini ydniinde vermenizden dolayr memnuniyetimizi bildirmek isteriz.
Cihazinizi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz ve satin aldiginiz icin tesekkir ederiz!

Satin aldiginiz Grtin ile ilgili daha fazla bilgiyi kullanma kilavuzunda ve web sitemiz www.dirtdevil.
de icerisinde bulabilirsiniz. Dirt Devil misteri hizmetlerine 2. sayfada bulacagdiniz iletisim bilgiler-
inden erisebilirsiniz.

Teknik Veriler
Cihaz tiirii Buharli Temizleyici
Model adi, model DD303, DD303(0-9)
Gerilim 220-240V ~,50 Hz
Giig sarfiyati 1600 W
Su tanki hacmi 031
Cihaz govdesi agirhigi 2,1kg
Teleskop boru, yer bashgi ve hali 3,4 kg

bashgi ile birlikte toplam agirhik

Elektrik kablosu uzunlugu 8m

Cevreyi koruma ve imha etme

Cihazi ev ¢6piinden ayri imha edin. Yerel yonetim veya yetkili saticiniz cihazi usuliine
uygun sekilde nasil imha edeceginiz hakkinda size malumat verir.

-
No
—

Garanti kapsami

Eger cihazi Avrupa Birligi icinde tiiketici olarak satin aldiysaniz, asgari garanti standardi olarak,
2011/83/AB sayili AB-Yonetmeliginin, ilgili ulusal yasaya uyarlanmasi gegerlidir. AB tyesi olmayan
Ulkelerde, ilgili Gilkede gecerli asgari garanti istemleri gecerlidir.

Koruma sinifi I, IPX4 (Su sicramasina karsi korumali)
/ f \ IPX4

UYARI - Sicak buhar! Haslanma tehlikesi.

Surekli Grtin iyilestirme kapsaminda teknik degisiklik ve sekil degisikligi yapma hak-
ki saklidir.
© Royal Appliance International GmbH
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GUVENLIK TALIMATLARI

Kullanim kilavuzuna dair

(ihazla calismaya baslamadan dnce bu kul-
lanim kilavuzunu tamamen okuyun. Kullanim
kilavuzunu iyi muhafaza edin. Cihazin iigiincii
kisilere verilmesi durumunda bu kullanim
kilavuzunu da birlikte teslim edin. Bu kullanim
kilavuzunun dikkate alinmamasi, agir yaralan-
malara veya cihazda hasarlara sebebiyet ver-
ebilir. Bu kullanim kilavuzunun dikkate alin-
mamasl sebebiyle meydana gelen zararlar icin
herhangi bir sorumluluk iistlenmeyiz.

Bu boliimiin diginda kalan dnemli agiklamalar,
asagidaki sekilde isaretlenmistir:

AUYARI!

Sagliginiz agisindan sz konusu tehlikelere karsi
uyarir ve olasi yaralanma risklerine isaret eder.

A DIKKAT!

Cihazdan veya diger nesnelerden dogabilecek
muhtemel tehlikelere dikkat ¢eker.

NOT

Onerileri ve bilgileri gdsterir.
Bu kullanim kilavuzunu web sitemizden de in-
direbilirsiniz:
www.dirtdevil.de
Belirli kisi gruplarina dair

Bu cihaz, gozlemlenmeleri veya cihazin

giivenli kullanimina iligkin bilgilendirilmeleri ve
buradan dogan tehlikeleri anlamalari halinde
diisiik fiziksel, duyumsal veya mental yetene-
klere sahip kisiler veya kullanim deneyimi ve
bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Ambalaj malzemesi ve kiigiik parcalar oyun
amacli kullanilmamalidir. Aksi takdirde havasiz
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kalarak bogulma riski bulunmaktadir.

Temizlik ve bakim iglerinin gozetim altinda
olmadan cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.
Cocuklanin cihazla oynamasi yasaktir.

(ihaz calisirken, elektrik prizine takili ilken
veya soguma sirasinda ¢ocuklardan uzak tutul-
malidir.

Duyumsal rahatsizliklari olan kisiler, 6zellik-
le sicaklik farklarina iliskin azalmis hassasiyete
sahip kisiler, bu cihazin kullaniminda ¢ok dik-
katli olmalidirlar.

Sicak buhara dair

AUYARH

Sicak buhar ve sicak yiizeyler! Haglanma tehlikesi.

Buhar asla insanlara, hayvanlara ve bitkile-
re tutmayin. Buhari sadece temizlenecek zemin
lizerine tutun. Buhari zemin iizerine tutarken
bile, viicut uzuvlarina buhar gelmemesine
dikkat edin.

Buhari elektrikli cihazlara, prizlere, kab-
lolara vs. tutmayin. Elektrik carpma tehlikesi
bulunmaktadr.

(ihaz, basing tanklarinin, siviyla dolu olan
veya muhteviyatini bilmediginiz kaplarin temiz-
lenmesi iin kullanmayin. Aksi halde patlama
tehlikesi mevcuttur.

Sicak cihaza ve parcalarina dokunmadan
once sogumasini bekleyin. Cihazi sadece sapin-
dan tastyin.

(ihazi uzun siire ayni yerde veya 1slak ya
da nemli bir mikro fiber ped ile kullanmamaya
dikkat edin. Aksi taktirde zemin zarar gorebilir.
Temizlik isleri sirasinda ve sonrasinda ortami
iyice havalandirin.
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Zemin dosemenizin sicak buhar ile temizlik
icin uygun olup olmadigindan emin degilseniz,
doseme ureticisi ile irtibata gecerek zemin
dosemesinin uyumlulugunu teyid ettirin. Aksi
taktirde zemin zarar gorebilir. Gihazi zeminin
goze carpmayan bir yerinde test edin.

Elektrik beslemesine dair

(ihaz elektrik akimi ile calisir. Prensip olarak el-
ektrik carpma tehlikesi s6z konusudur.

Bu nedenle asagidaki hususlara dikkat edin:

Buhar, firnin i¢ kismi gibi elektronik bi-
lesenleri olan bagka aletlerin iizerine tutmayin.
Buhar prizlerden ve elektrik kablolarindan uzak
tutun. Elektrik prizleri ve elektrik kablolari genel
olarak istyla ve buharla temas etmemelidir. Aksi
taktirde elektrik kablosu zarar gorebilir ve elekt-
rik carpmasi meydana gelebilir.

(ihazi asla suya veya bagka sivilara daldir-
mayin.

Su tankini mutlaka temizlik ilerinin bitme-
sinden ve fisin cekilmesinden sonra doldurun.
(ihazin diger parcalarina suyun temas etmeme-
sine dikkat edin.

Cihazi kullandiktan sonra ve bakim islerin-
den dnce elektrik fiini prizden cekin.

Cihaz asla elektrik kablosundan tasimayin.
Elektrik kablosunu kullanimdan dnce tamamen
bosaltin.

Elektrik kablosunu prizden ¢ekeceginiz
zaman, daima fisten tutarak cekin. Asla elektrik
kablosundan ¢ekmeyin.

Elektrik kablosunun biikiilmemesine,
sikismamasina veya lizerinden agir nesnelerin
gecmemesine veya Is kaynaklari ile temas et-
memesine dikkat edin.

Elektrik kablosunu kullanmadan dnce olasi
hasarlara karsi kontrol edin. Kablosu veya fisi
hasarli cihazi kullanmayin.

EGer uzatma kablosu kullaniimasi gere-
kiyorsa, sadece, cihazin yiiksek giic tiketimi
icin tasarlanmis olan, giivenlik testi yapilmis,
su sicramalarina karsi korumali, basit uzatma
kablolari (coklu prizler degil) kullanin.

Cihazin temizliginden veya bakimindan
once kapatildigini ve fisin prizden ¢ekildigini
kontrol edin.

Fis prizde takili oldugu siirece cihazi go-
zetimsiz birakmayin.

(ihaz yere diigerse, gozle goriilebilen agik
hasarlar bulunuyorsa veya sizdirmazhigini kay-
betmigse, kesinlikle kullanilmamalidir.

Secenek dahilindeki temizlik madde-
sine dair

Sadece birlikte teslim edilen veya tekrar
siparigle bizden aldiginiz temizlik maddesini
kullanin. Aksi takdirde yangin ve patlama teh-
likesi mevcuttur. Kesinlikle alkol veya ¢oziicii
madde iceren temizlik maddelerini (tiner, ben-
zin, aseton), agir asitli veya agir bazl temizlik
maddelerini veya diger agresif temizlik madde-
lerini ve parafin, cila veya asindinci maddeleri
kullanmayin.

Su tankinin igine ne dezenfeksiyon maddesi,
ne de temizlik maddeleri, alkol, koku maddeleri
veya kimyasal maddeler gibi bagka katkilar
koymayin. Bu maddeler cihazin kullanimini
giivensiz duruma getirir.

(am temizleyiciyi cocuklarin erisemeyecek-
leri sekilde muhafaza edin. Yutma durumunda
zehirlenme tehlikesi s6z konusudur! Ozellikle
gozlerden ve mukozadan uzak tutunuz.
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Temizlik maddesini tankin icine dikkatli
sekilde doldurun. Eger teslimat kapsaminda
mevcutsa, bunun icin birlikte teslim edilen
doldurma kabini kullanin. Eger cildiniz hassassa,
doldurma esnasinda eldiven giyin.

Temizlik maddesini kullandiktan sonra elle-
rinizi yikayin.

Temizlik maddesi sisesinin iizerindeki agikla-
malari da dikkate alin.

Gida maddeleri ile temas eden yiizeyleri, ne
cihazile ne de temizlik maddesi ile temizle-
meyin.

Temizlik maddesini asla su tankina dol-
durmayin.

Anzal cihazda

Cihazin kendisinin veya elektrik kablosunun
hasar gormesi halinde, tehlikelerin onlenme-
siicin iiretici veya misteri hizmetleri tarafindan
veya benzer yetkili bir kigi tarafindan degistiril-
mesi gerekir.

Yere diigen, hasarli, sizdirmazligi kalmamig,
suya daldinimis veya acik havada birakilan ciha-
2z kullanmayin.

Anizali bir cihazi tamir icin yetkili saticiniza
veya Dirt Devil Miisteri Hizmetlerine, gonderin,
> Uluslararasi Servis” Sayfa 2.
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Amaca uygun kullanima dair

(ihaz sadece evde kullanilmalidir. Ticari kul-
lanim icin uygun degildir. Cihazi sadece, sicak
buharin yiiksek sicakhgina, basincina ve nemine
dayanikli olan normal zeminler iizerinde kul-
lanin.

Dikkatli ve calisilmis uygulamalarda buhar-

|1 temizleyici aynica, halilarin, perdelerin,
kiyafetlerin vs. canlandinimasi i¢in de kullanila-
bilir. Diger her tiirlii kullanim, amaca uygun ol-
mayan kullanim olarak kabul edilir ve yasaktir.
Ozellikle yasak olan hususlar:

Kullanim
— Patlayici veya kolay tutusabilir maddelerin
veya basing tanklarinin yaninda
-> Ates ve patlama tehlikesi!
— mekan nemlendirici veya isitici olarak
— orjinal aksesuarin kullanilmamasi
= (Cihaz giivenligini olumsuz etkileme!
- disarda kullanim
=> Yagmur ve pislik yiiziinden bozulma te-
hlikesi!
Buharla temizleme
— Insanlanin, hayvanlanin veya bitkilerin ve
izerinizde bulunan kiyafetlerin temizlen-
mesi
— Saglik agisindan tehlikeli maddeler ihti-
va eden yiizeyler. Sicak buhar bu madde-
leri ¢ozebilir.
—  Akrilik, dralon, kadife veya keten tekstiller.
Bu diriinler zarar gorebilir.
— Sert olmayan cam yiizeyler. Sicaklik soku
yuziinden kirilabilir.



—  Deri, mobilya, cilalanmamis, boyali, yagli
veya mumlanmis ahsap ve parke zeminler
ve ayrica yumusak veya parlak yapay plas-
tik yiizeyler. Bu Grtinler zarar gorebilir.

Su tankinin soguk su diginda bagka sivilarla
doldurulmasi. Su tankindaki katki maddeleri
cihazin emniyetini yok eder. Sicak veya kaynar
su cihaza hasar verir.

Cihazin bos ikiz tankin veya tank kapaginin
takilmadan kullanilmasi

Cihazi agik kisimlarina yabana cisimlerin
sokulmasi

Kendi basiniza buyruk tamiratlar

-> Yaralanma tehlikesi olusur ve iicretsiz

degistirme hakki kaybolur

TR
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Saklamaya dair

Buharli temizleyici nin kendiliginden durma
imkani bulunmamaktadir, ya duvar tutucusuna
takilmasi ya da duvara dayanmasi gereklidir.

(ihazi serin, kuru ve cocuklarin erige-
meyecedi bir yerde muhafaza edin.

Saklamadan dnce su tankinin bos ve temiz
oldugunu kontrol edin.

imhaya dair
(ihazin ¢caligma omrii bittikten sonra ev-

reye duyarli bir sekilde toplama yerine teslim
edin, > "Cevreyi koruma ve imha etme" sayfa
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Hazirhklar

Cihazi tanima

Teslimat kapsamu:

Res.[1]: @ Sap; @ ikiz tank kilit agma diigmesi; @)
Cihaz gévdesi; (@ Ikiz tank; (5) Manuel buharl temi-
zleyici hizli kilit agma; () Teleskop boru; (7) Kompakt
firca; (8) Buhar ayags; (9) Hali bashigi; G0 Buhar diigm-
esi; @) Acma/Kapama salteri;

@ Hizl kablo agma elemani; 43) Teleskop boru kilit
acma pedali; @4 Buhar giiclendirici; G5 Duvar tutucu;
Aksesuar cantasi; 2 360°-Adaptor; (8 Jet diiz-
esi; @9 Yumusak firca; @0 Nokta piiskiirtme diizesi;
@D 2 x Mikrofiber ped; @) Temizlik ignesi (opsiyonel*)
Res.[2] : (@ Disiik buhar ve temizlik maddesi ¢ikisi;
@ Azami buhar ve temizlik maddesi ¢ikigi;; @) Diistik
buhar; @) Azami buhar; (8) Buhar hazir géstergesi;
(® Program secim diigmesi; (7) Acma/Kapama salteri

Ambalajdan ¢ikarma ve montaj

@ Ambalaji actiktan sonra parcalarin eksik olup ol-
madigini kontrol edin. Eger tasimadan kaynaklanan
bir zarar tespit ederseniz veya eksik bir parca varsa
derhal saticiniza basvurun. @ Teleskop boruyu bu-
har ayagina (Res. [3)). @ Cihazin gévdesini teleskop
boruya takin (Res. [4)).

Duvar tutucusunun montaiji

Duvar tutucusu civatalarla veya yapistirma seridi ile
monte edilebilir (Res.[5 - 7).

Yapistirma seridi ile montaj

@ Buharli temizleyiciyi duvara konumlandirin. Bu-
har ayaginin yerde diiz durmasina dikkat edin.

@ Yapistirma seridini agin (Res. [5)). @ Duvar tu-
tucusunu buharli temizleyiciye takin. @) Duvar tu-
tucusunu sabitlemek icin, tutma sapini duvar tutucu
ile birlikte duvara karsi bastirarak yapistirin (Res. [ 7).

Civata ile montaj

@ Duvar tutucusunu buharli temizleyiciye takin.

@ Duvar tutucusunun konumunu bulmak icin, du-
var tutucusunu buharli temizleyici ile birlikte duvara
dayayin. Buhar ayaginin yerde diiz durmasina dikkat
edin ve bir elinizle duvar tutucusunu pozisyonda tu-
tarak diger elinizle buharli temizleyiciyi kenara cekin.
© Birlikte teslim edilen civatalarla duvar tutucusunu
monte edin (Res.|[6).
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ikiz tanki doldurma

AUYARI!

Sicak ytizey! Ancak cihaz soguduktan sonra ikiz
tanki doldurun.

ikiz tanki karma

@ Eger ikiz tankini temizlik islemi esnasinda doldur-
mak istiyorsaniz, buharli temizleyiciyi kapatin (Res. 2
/@) ve sogumasini bekleyin. @ ikiz tankin kilit agma
diigmesine (Res. [1/(2)) basin ve tutma sapini cihazin
govdesinden cikarin (Res. [8]). @ ikiz tanki diiz bir
yere koyun.

Su doldurma

NOT:

Su tankina sadece su doldurun. Su tankinin icine
ne temizlik maddesi, ne de baska katki maddeler-
ini koymayin.

@ Su tankinin kapagini (Res. [9/(2)) agmak icin, tank
kapaginin kenarindaki kulaktan cekin. @ Su tankini
doldurun ve tank kapagini su tankinin tizerine bastir-
arak tanki kapatin.

Temizlik maddesi doldurma

A DIKKAT!

Mutlaka bizim tavsiye ettigimiz temizlik madde-
lerini kullanin.

@ Temizlik maddesi tankinin kapagini (Res. [9Y/
(@) agmak icin, tank kapaginin kenarindaki kulak-
tan cekin. @ Temizlik maddesi tankini dolum cizgis-
ine kadar su ile doldurun. @ Tank doluncaya kadar
suyun {zerine temizlik maddesi ilave edin. @ Tank
kapagini bastirarak tanki tekrar kapatin.

ikiz tanki yerletirme

@ su filtresinin dogru sekilde yerlestirildigini kon-
trol edin (Res. [10). @ ikiz tankin alt kismini cihazin
icine konumlandirin ve klik sesi duyulacak sekilde ikiz
tanki kilidin igine itin.

Cihazi elektrige baglama

@ Buharli temizleyicinin kapali oldugundan emin
olun (Res. [2/(@). @ Kabloyu hizli agma eleman-

larindan tamamen cikarin (Res. [11/G2). @ Fisi bir
prize takin.



NOT:

Buharli temizleyici asiri isinirsa, kapanir: Boyle bir
durumda cihazi kapatin ve 2 ila 4 saat arasinda
sogumaya birakin.

Sert zemin temizleme

@ Mikro fiber pedi beyaz tarafi yukari gelecek sekil-
de zemin Uizerine koyun. Yer bashgini mikro fib-

er pedin Uzerine yerlestirin ve buhar ayaginin her
tarafinin ped ile értiildigiini kontrol edin (Res. [i).
@ Fisi bir prize takin. @ Acma/Kapama diigmesinin
‘Acik’ konumuna cevirin (Res. [2//@)). = Buhar hazir
gostergesinin isig1 yanar. Buharl temizleyici isinma-
ya baslar. Buhar hazir gdstergesinin isigi yesil yanar
yanmaz, buharli temizleyici calismaya hazir durum-
dadir. @ Buharli temizleyici otomatik olarak temiz-
lik maddesiz azami buhar puskirtme miktarina ayar-
lanir. Buhar puskirtmesini degistirmek icin, ilgili pro-
gramin 1511 (Res. [2//(D - @) yanincaya kadar, pro-

Buharli temizleme

gram secim diigmesine (Res. [2//() basin:

(@ Diisiik buhar ve temizlik maddesi cikisi; @ Azami
buhar ve temizlik maddesi cikisi; @) Diisiik buhar; @
Azami buhar.

@ Buhar ayaginin iizerine ayaginizi koyun ve tut-

ma sapini arkaya cekin (Res. 12). @ Buhar darbeleri
olusturmak icin, buhar diigmesine basin (Res. [1/40).
Zemini asir derecede islatmamak igin, buhar digme-
sine stirekli basmayin. @ Buharli temizleyiciyi zemin
lizerinde yavasca ileri geri hareket ettirin (Res. [12).
@ Eger yogunlastiriimis buhar kullanmak istiyor-
saniz, buhar giiclendiriciyi (Res. [11/G8) etkinlesti-

rin ve ondan sonra buhar diigmesine basin. En iyi
neticeyi "Azami buhar + Temizlik maddesi" modun-
da elde edersiniz. Buhar gliclendiriciyi kapatmak
icin, buhar giiclendirici butonuna (Res. [11/G9) tekrar
basin. @ Temizlik yapildiktan sonra Acma/Kapama
diigmesini ‘Kapali’ konumuna cevirin (Res. [2//Q@).

-> Buharli temizleyici sogumaya baslar, buhar hazir
diigmesinin 1511 séner. ) Fisi prizden cekin. @ Bu-
harli temizleyici soguduktan sonra, mikro fiber pedin
bir kosesini ayakla asagiya bastirin ve pedi ¢cikarmak
icin buharl temizleyiciyi yukari kaldirin.

@® Mikro fiber pedi kurumaya birakin veya yikayin.
Kompakt fircay1 kullanma

Koseleri ve erisimi zor yerleri temizlemek icin, ente-
gre kompakt fircayi kullanabilirsiniz. @ Distaki kay-
dirma elemanini bir ayakla sabitleyin ve buharli tem-
izleyiciyi distaki kaydirma elemanindan ¢ekerek
cikarin (Res. [13). @ Zeminde erisimi giic olan yerl-
eri temizleyin, bakiniz > "Sert zemin temizleme" sayfa
103. @ Kaydirma elemanini tekrar yerine takmak icin,
kaydirma elemanini konumlandirin ve buharli temiz-
leyiciyi kompakt firca ile birlikte kaydirma elemanina
karsi bastirin (Res. i3).
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Halilar canlandirma

Bakiniz > "Sert zemin temizleme" sayfa 103. Hali
bashgini da ek olarak kullanin.

@ Mikro fiber ped ile birlikte buhar ayagini hali
bashginin icine itin (Res. 74). Bundan sonra buhar
ayaginin arka kismini mandalin icine bastirin. € Bu-
harli temizleyici soguduktan sonra, mandali ayakla
asagiya bastirin ve hali bashigini ¢cikarmak icin buharli
temizleyiciyi yukari kaldirin.

Buharli temizleyiciyi buhar ayaksiz kullanma
@ Teleskop boru acma pedalina (Res. [11/3) basin
ve teleskop boru ile birlikte cihaz gévdesini ¢ikarin.
@ Arzu edilen aksesuari monte edin > "Aksesuar kul-
lanimi" sayfa 104. € 360° adaptériin kullanilmasi du-
rumunda, 360° adaptori teleskop boru lizerinde

klik sesi duyuluncaya kadar saat ibresi istikametinde
doéndiiriin (Res. [16). @ Teleskop boru cesitli uzunluk-
larda ve acilarda kullanilabilir. Arzu edilen yerleri tem-
izleyin, bakiniz > "Sert zemin temizleme" sayfa 103.
@ Buhar darbeleri olusturmak icin, buhar diigmes-
ine basin (Res. [1//9). @ Temizlik yapildiktan sonra
A¢ma/Kapama diigmesini‘Kapali’ konumuna cevirin
(Res.[21/@). = Buharli temizleyici sogumaya baslar,
buhar hazir diigmesinin 1511 séner. @ Fisi prizden
cekin. @ Buharli temizleyiciyi soguduktan sonra, ak-
sesuari gikarin.

Cihazin buharli el temizleyici olarak kullanil-

masi

@ Manuel buharli temizleyici hizh kilit agma diigme-
sine (Res. [1//(®) basin ve cihazin gévdesini teleskop
borudan cikarin (Res. 7). @ Teleskop boruyu bu-
har ayagi ile birlikte duvara dayayin. €@ Arzu edilen
aksesuart monte edin, > "Aksesuar kullanimi" say-

fa 104. @ 360° adaptoriin kullanilmasi durumunda,
360° adaptérii manuel buhar temizleyici tizerinde
klik sesi duyuluncaya kadar saat ibresi istikametin-
de déndiiriin (Res. [16). @ Arzu edilen yerleri tem-
izleyin, bakiniz > "Sert zemin temizleme" sayfa 103.
@ Buhar darbeleri olusturmak icin, buhar diigmes-
ine basin (Res. [1/G0). @ Temizlik yapildiktan sonra
Ac¢ma/Kapama diigmesini ‘Kapali’ konumuna cevirin
(Res.[2/@). = Buharli temizleyici sogumaya baslar,
buhar hazir digmesinin 151g1 séner. @ Fisi prizden
cekin. @ Buharl temizleyiciyi soguduktan sonra, ak-
sesuari ¢ikarin.
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Aksesuar kullanimi

360° adaptoriinii jet diizesi veya yumusak firca ile kull-
anma

@ Fircayi veya jet diizesini klik sesini duyacak sekil-
de 360° adaptoriin lUzerine sikica bastirarak birlesti-
rin (Res. [i5). @ Bashgin agisini degistirmek icin,
doéndiirme bilezigini 6ne dogru gekin ve bagligr arzu
edilen konuma déndiiriin (Res. 18/(D) - @). @ Bashd
cikarmak icin, kilit agma diigmesine basin. @ 360°
adaptoriini ¢ikarma igin, kilit agma diigmesini 6ne
dogru itin ve 360° adaptori saat ibresinin aksi istika-
metinde déndiiriin (Res. [16)).

Nokta piiskiirtme diizesini kullanma

@ Nokta puskiirtme diizesini 360° adaptérsiiz direkt
manuel buhar temizleyicide veya teleskop boruya
monte edin (Res. [15).

Cihazin muhafazasi

@ Buharli temizleyiciyi duvar tutucusuna yerlestirin
(Res. [7)). @ Fisi prizden cekin ve kabloyu hizli sarma
elemanlari {izerine sarin (Res. [11/42).

Cihazin bakimi
ikiz tanki bosaltma

@ ikiz tanki cikarin, > "Ikiz tanki ¢ikarma" sayfa 102.
@ Kalan suyu lavaboya dokiin. € Temizlik maddesi
tankini su ile yikayin ve tanklarin ikisini de kapatin.
@ ikiz tanki tekrar toz haznesinin icine yerlestirin.



Mikro fiberin ve tekstil pedin yikanmasi Aksesuarlar ve yedek pargalar

internette bizi ziyaret edin:

www.dirtdevil.de

Web sitemizde Dirt Devil Grtiinlintz ile ilgili kapsamli
yedek parca ve aksesuar listesi ile pratik dneriler ve
ipuclari bulabilirsiniz.

@ Mikro fiber pedi camasir makinesinde Sorun glderme
(maks. 40 °C) yikayin veya tekstil pedi elinizle yikayin.
@ Atik hava filtresini yikadiktan sonra en az 24 saat
kurumaya birakin.

Kompakt fircayi temizleme

@ Teleskop boru agma pedalina basin ve teleskop

boru ile birlikte cihaz gvdesini gikarin. @ Firgali Dirt-Devil-Miisteri hizmetlerimizle iletisime gecme-
silindiri kaydirma elemanindan disariya cekin. den ya da cihazi Dirt Devil Miisteri Hizmetlerine gon-
© Kompakt fircayi akan suyun altinda (maks. 40 °C) dermeden dnce arizanin giderilmesi i¢in web sitem-
yikayin. izin servis kisminda sorunlarin giderilmesi icin bir cok
O Fircayi yikadiktan sonra en az 24 saat kurumaya aciklamay! bulabilirsiniz.

birakin. www.dirtdevil.de/international-service

Su filtresini degistirme

@ ikiz tanki cikarin, > "ikiz tanki ¢ikarma" sayfa 102.
@ Su filtresini dne dogru cekerek cikarin (Res. [10).
© Yeni filtreyi acikhginin icine iterek yerlestirin.

O ikiz tanki tekrar yerine takin.

Tikanmalarin giderilmesi

@ Cihazin gévdesini diiz bir yere koyun. @ Temizlik
ignesini bashgin icine sokun ve tikanmayi gidermek
icin ileri geri hareket ettirin (Res. [19). @ Tikanmay! gi-
derdikten sonra, kire¢ temizleme ¢cubugunu ¢ikarin
ve pislik artiklarini ¢ikarmak icin cihazin gévdesini
sert bir ylizeye dik olarak dikkatli bir sekilde vurun

(Res. 20).
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Kiitos!

Kiitos Dirt Devil -tuotteen ostamisesta. Toivomme, etta sinulla on paljon iloa laitteesta ja kiitdamme
ostoksestasil

Lisdtietoa tuotteesta 16ydat tasta kdyttoohjeesta ja verkkosivustoltamme osoitteesta www.dirt-
devil.de. Sivulla 2 ilmoitetuista yhteystiedoista |6yddt myos Dirt Devil -keskushuollon.

Tekniset tiedot
Laitteen tyyppi Hoyrypuhdistin
Mallin nimi, malli DD303, DD303(0-9)
Jannite 220-240V ~, 50 Hz
Tehonotto 1600 W
Vesisdilion tilavuus 031
Laitteen rungon paino 2,1kg

Kokonaispaino teleskooppiputken, 3,4 kg
lattiasuulakkeen ja mattokehyksen
kanssa

Virtajohdon pituus 8m

Ymparistonsuojelu ja havittaminen

Al haviti laitetta talousjatteen mukana. Saat tietoa laitteen asianmukaisesta hévit-
tamisesta kunnan jatehuoltopalvelusta tai jalleenmyyjalta.

Takuu

Mikali laite on hankittu EU-maassa, sen takuuta koskee Euroopan parlamentin ja neuvoston
antama direktiivi 2011/83/EU, joka koskee kulutustavaroiden kauppaa ja niihin liittyvia takuita
paikallisia lakeja noudattaen. EU:n ulkopuolisissa maissa voimassa ovat kunkin maan takuuta
koskevat vahimmadisvaatimukset.

Suojausluokka I, IPX4 (roiskevesisuojattu)
/ f \ IPX4

VAROITUS - kuumaa hoyrya! Kuuma hoyry polttaa.

Tuotetta parannetaan jatkuvasti, joten oikeus teknisiin ja muihin muutoksiin
pidatetaan.
© Royal Appliance International GmbH



TURVALLISUUSOHJEET

Kayttoohjeet

Lue kayttoohjeet kokonaan ennen kuin kaytat
laitetta. Sailytd tama kdyttoohje huolellis-
esti. Mikali luovutat laitteen edelleen, anna
kdyttoohjeet mukana. Kayttoohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta voi seurata vakava
loukkaantuminen tai laitteen vaurioituminen.
Emme vastaa vaurioista, joiden syyna on ndid-
en ohjeiden noudattamatta jattaminen.
Taman luvun ulkopuoliset tarkedt turvallisuu-
sohjeet on merkitty seuraavalla tavalla:

AVAROITUS!

Varoittaa terveysvaaroista ja mahdollisista louk-
kaantumisriskeista.

AHUOMIO!

Varoittaa laitteen ja muiden esineiden mahdollis-
esta vaarantumisesta.

OHJE

Korostaa tarkeita vihjeita ja tietoja.
Voit myos ladata tamdn kayttoohjeen verkkosi-
vustoltamme osoitteesta:
www.dirtdevil.de

Kayttorajoitukset

Henkildt, joiden fyysiset, psyykkiset tai
sensoriset ominaisuudet, kokemattomuus
tai tietojen puute estavat laitteen turvallisen
kayton yksinddn, saavat kayttaa laitetta vas-
tuullisen henkilon valvonnassa. Tai he voivat
kdyttad laitetta, kun ovat saaneet opastuksen
sen kdytostd ja ymmartavat kayton mahdolliset
vaaratilanteet.
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Pakkausmateriaaleja ja pienosia ei saa
kayttad lasten leikeissd. On olemassa tukehtu-
misvaara.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai
kayttajahuoltoa ilman valvontaa. Lapset eivat
saa leikkid laitteella.

Laite on pidettava loitolla lapsista sen olles-
sa paallekytkettynd, liitettyna pistorasiaan tai
jadhtymdssa.

Henkiloiden, joilla on herkkyyshairio, erityi-
sesti alentunut lampatilaerojen tunnistuskyky,
on oltava erityisen varovaisia laitetta kdyttdes-
saan.

Kuuma hoyry

AVAROITUS!

Kuumaa hoyrya ja kuumia pintoja! Kuuma hoyry
polttaa.

Al3 suuntaa hoyrysuihkua koskaan ihmisiin,
eldimiin tai kasveihin. Suuntaa hoyrysuihku
vain puhdistettavaa pintaa kohti. Varmista
myos aina itse, ettei mikadn ruumiinosasi osu
kayton aikana hoyrysuihkun tielle.

Ali suuntaa hoyrysuihkua sahkélaitteisiin,
pistorasioihin jne. Sahkdiskun vaara.

tdytettyjen sailividen tai sellaisten sdilididen
puhdistukseen, joiden sisdltod et tunne. On
olemassa murtumis- ja rdjahdysvaara.

Anna kuuman laitteen ja sen lisdvarusteiden

jadhtyd ennen niiden koskemista. Kanna laitet-
ta vain kahvasta.
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Varmista, ettet kdytd laitetta liian pitkdan
samassa kohtaa tai kostean tai maran mikrokui-
tutyynyn kanssa. Alusta voi muuten vaurioitua.
Huolehdi riittavasta tuuletuksesta puhdistuksen
aikana ja sen jalkeen.

Jos et ole varma, soveltuuko lattiapaallys-
teesi hoyrypuhdistimella puhdistettavaksi, kysy
asiasta ensin valmistajalta ja pyyda vahvistama-
an soveltuvuus. Alusta voi muuten vaurioitua.
Testaa laitetta piilossa olevaan paikkaan.

Virransyotto

Laite toimii sahkolla. Sen vuoksi on olemassa
sahkoiskun vaara.

0Ota sen vuoksi huomioon seuraavat seikat:

Al milloinkaan suuntaa héyrysuihkua
elektronisia komponentteja sisaltaviin laitteisiin,
kuten uunin sisdosiin. Pida hoyrysuihku kau-
kana pistorasioista ja virtajohdosta. Pistorasiat
ja virtajohdot eivat saa joutua kosketuksiin
kuumuuden tai kosteuden kanssa. Muussa
tapauksessa virtajohto voi vaurioitua, mista voi
olla seurauksena sahkoisku.

Al3 koskaan upota laitetta veteen tai mu-
uhun nesteeseen.

Tayta kaksoissailio vasta lopetettuasi puhdi-
stamisen ja irrotettuasi pistokkeen pistorasiasta.
Varmista, ettd laitteen muut osat pysyvat
kuivina.

Irrota pistoke pistorasiasta kayton jalkeen ja
ennen laitteen huoltamista.

Al3 kuljeta laitetta koskaan virtajohdosta.
Avaa virtajohto kokonaan rullalta ennen kdyttoa.

Kun haluat irrottaa virtajohdon pistorasiasta,
irrota se vetamalld suoraan pistokkeesta. Al
koskaan veda virtajohdosta.

Huolehdi siita, etta virtajohto ei taitu, pu-
ristu, jaa pyorien alle eikd joudu kosketuksiin
ldmpolahteiden kanssa tai aiheuta kompastu-
misvaaraa.

Ennen kuin kaytat virtajohtoa, tarkista ettei
se ole vaurioitunut. Al kayté laitetta, jonka
johto tai pistoke on viallinen.

Jos tarvitset jatkojohtoa, kdytd ainoastaan
turvallisuustarkastettua, roiskevesisuojattua
yksinkertaista jatkojohtoa (ei monipistokerasi-
aa), joka soveltuu laitteen ottamalle korkealle
teholle.

Varmista ennen laitteen puhdistamista tai
huoltamista, ettd laite on pois paaltd ja sen
pistoke on irrotettu pistorasiasta.

Al jata laitetta ilman valvontaa niin kauan
kuin pistoke on pistorasiassa.

Laitetta ei saa kayttaa, jos se on pudonnut
[attialle, siind nakyy ilmeisia vaurioita tai se on
epatiivis.

Valinnaisesti saatavana oleva puhdis-
tusaine

Kdytad ainoastaan toimitukseen sisaltyvaa
tai meiltd jalkikateen tilattua puhdistusainetta.
Muutoin on olemassa tulipalon ja rdjahdyksen
vaara! Ald milloinkaan kayta alkoholi- tai liuo-
tinpitoisia puhdistusaineita (ohennusaineet,
bensiini, asetoni), voimakkaasti happamia tai
emaksisid puhdistusaineita tai mitaan muitaka-
an voimakkaita puhdistusaineita, kuten vahoja,
kiillotusaineita tai hankaavia aineita.

Al3 kaada vesisailioon puhdistusaineita, ala
mitdan muitakaan lisdaineita, kuten alkoholia,
hajusteita tai kemikaaleja. Laitteen kaytto ei
silloin ole turvallista.



Sdilytd puhdistusainetta lasten ulottumat-
tomissa. Aineiden nieleminen aiheuttaa myrky-
tysvaaran! Pidd se erityisesti loitolla silmistd ja
limakalvoilta.

Kaada ainetta varovaisesti puhdistusainesa-
ilioon. Mikali toimitukseen sisaltyy tayttokannu,
kaytd sitd. Jos sinulla on herkka iho, kayta kasi-
neitd tdyttamisen yhteydessd.

Pese katesi kasiteltyasi puhdistusainetta.
Huomaa myds puhdistusainepullon ohjeet.

Al3 puhdista elintarvikkeiden kanssa kos-
ketuksiin joutuvia pintoja hoyrypuhdistimella
alaka puhdistusaineella.

Al3 milloinkaan liséd puhdistusainetta ves-
isdilioon.
Viallinen laite
Jos laite tai virtajohto on vaurioitunut, valmista-
jan, valtuutetun huollon tai muun ammattitai-

toisen henkilon on vaihdettava ne vaaran valt-
tamiseksi.

Al3 kéyta laitetta, jos se on pudonnut, vau-
rioitunut tai epatiivis, se on upotettu veteen tai
jatetty ulos.

Toimita viallinen laite korjattavaksi valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen tai Dirt Devil -keskus-
huoltoon, > "Kansainvaliset palvelut" sivulla 2.
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Maaraysten mukainen

kaytto

Laitetta saa kayttda vain kotitalouksissa. Se ei

sovellu ammattimaiseen kdyttoon. Kayta laitet-

ta ainoastaan normaalisti likaantuneiden pin-
tojen puhdistamiseen, jotka kestavat kuuman
hoyryn korkeaa ldmpdtilaa, painetta ja kos-
teutta.

Varovaisesti kdytettynd ja harjoittelun jalkeen

laitteella voidaan myos siistia mattoja, verho-

ja, vaatteita yms. Kaikenlainen muu kayttd on
maadraysten vastaista ja kielletty.

Erityisesti kiellettya on:

Kaytto:

— Réjdhtdvien tai helposti syttyvien mate-
riaalien tai painesdilididen ldheisyydessa
=> Tulipalon, rdjahtamisen ja murtumis-
en vaara!

- llmankosteuttajana tai limmittimena

—  Muiden kuin alkuperdisten varaosien
=> Laitteen turvallisuuden heikkeneminen!

—  Ulkona
-> Sateen ja lian aiheuttama tuhoutumis-
vaara!

Seuraavien puhdistaminen hoyrypuhdisti-
mella

— Henkildt, eldimet tai kasvit sekd vaatteet,
jotka vield ovat henkilon paalld.

— Terveydelle haitallisia aineita sisaltavat
pinnat. Kuuma hoyry saattaa vapauttaa
nditd aineita.

—  Akryyli-, Dralon-, sametti- tai puuvillatek-
stiilit. Ne voivat vaurioitua.

- Karkaisemattomat lasipinnat. Ne voivat rik-
koutua kuumuuden vaikutuksesta.
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— Nahka, huonekalut, kasittelemattomat,
lakatut, 6ljytyt tai vahatut puu- tai parket-
tilattiat seka pehmeadsta tai kiiltdvasta mu-
ovista olevat pinnat. Ne voivat vaurioitua.

Vesisailion tayttaminen muilla nesteilla kuin
kylmalla vedelld. Vesisdilioon lisatyt lisaaineet
heikentavat laitteen turvallisuutta. Kuuma tai
kiehuva vesi vaurioittaa laitetta.

Laitteen kaytto kaksoissdilion ollessa tyhja
tai ilman sailion kantta.

Esineiden tyontaminen laitteen aukkoihin.

Omatoimiset korjaukset

-> Loukkaantumisvaara ja oikeuden

maksuttomaan korjaukseen tai osien

vaihtoon raukeaminen

Sailytys

Hoyrypuhdistin ei pysy pystyasennossa
ilman tukea ja sitd on sdilytettava joko seindpi-
dikkeessa tai tukevasti seindan nojaten.

Sailytad laitetta viiledssa, kuivassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

Varmista, etta kaksoissailio on tyhja ja puh-
das, ennen kuin laitat laitteen sdilytykseen.

Havittaminen

Havita laite ymparistoystavallisella tavalla
sen kayttoidn padtyttya, > “Ymparistonsuojelu
ja hdvittdminen" sivulla 106.



Esivalmistelut

Laitteeseen tutustuminen

Toimituksen sisalto:

Kuva [ : @ Kahva; @) Kaksoissailion vapautuspaini-
ke; (® Laitteen runko; (4) Kaksoisséilio; (5) Kasihdy-
rypuhdistimen pikavapautin; (6) Teleskooppiputki;
(@ Kompaktiharja; (® Hyrysuutin; (@ Mattokehys;
Hoyrypainike; @D Virtakytkin;

@ Johdon pikavapautin; @3 Teleskooppiput-

ken vapautuspoljin; @ Lisahdyry; @5 Seinapidike;
Lisdvarustepussi; 17 360°-adapteri; 38 Suih-
kusuutin; @ Pehmeé harja; @0 Pistesuihkusuu-

tin; @) 2 x mikrokuitutyyny; @ Puhdistusneula
(valinnainen*)

Kuva [2] : (@) Vahainen hdyryn- ja puhdistusaineen
sydttd; @ Maksimaalinen héyryn- ja puhdistusain-
een sy6ttd; @) Vahdinen hoyry; (@) Maksimaalinen
héyry; (5) Héyryvalmiuden naytts;

(& Ohjelmanvalintapainike; (@) Virtakytkin

Purkaminen pakkauksesta ja kokoaminen

@ Tarkasta, etta siséllostd ei puutu mitdan. Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita tai jos pakkauksesta puuttuu
jotain, ota viipymatta yhteys laitteen myyjaan.

@ Tyonni teleskooppiputki hdyrysuuttimeen

(kuva [3)). @ Tyonna laitteen runko teleskooppiput-
keen (kuva (4 ).

Seindpidikkeen asennus

Seindpidike voidaan kiinnittda joko ruuveilla tai
liimanauhalla (kuva 5| - 7).

Kiinnitys liimanauhalla

@ Aseta hdyrypuhdistin sopivaan kohtaan seinda
vasten. Varmista, ettd hoyrysuutin on tasaisesti lat-
tiaa vasten. @ Poista liimanauha (kuva [5). € Ase-
ta seinapidike héyrypuhdistimeen. @ Kiinnita
seindpidike painamalla kahvaa ja seindpidiketta
seinda vasten (kuva (7).

Kiinnitys ruuveilla

@ Aseta seindpidike hdyrypuhdistimeen. @ Maérita
oikea paikka seindssa pitamalla seindpidikettd, jos-
sa hoyrypuhdistin on kiinni, seinda vasten. Varmista,
ettd hoyrysuutin on tasaisesti lattiaa vasten ja pois-
ta tdman jdlkeen hoyrypuhdistin samalla kun pidat
seinapidiketti oikealla kohtaa. € Kiinniti seindpidike
toimitukseen sisaltyvilld ruuveilla (kuva |6)).
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Kaksoissailion tayttaminen

AVAROITUS!

Kuuma pinta! Tayta kaksoissailio vasta, kun laite
on jaahtynyt.
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Kaksoissailion irrottaminen

@ Jos kaksoissiilid on taytettava puhdistuksen ai-
kana, sammuta hdyrypuhdistin (kuva [2//(@) ja anna
sen jaahtya. @ Paina kaksoisséilién vapautuspaini-
ketta (kuva [1//Q2)) ja irrota kaksoissailion laitteen
rungosta (kuva [8). € Aseta kaksoisséilio tasaiselle
pinnalle.

Veden tayttaminen

OHJE:

Lisaa vesisailioon ainoastaan vetta. Ald kaada
vesisdilioon puhdistusaineita, ald mitdan muita-
kaan lisdaineita.

@ Avaa vesisiilion kansi (kuva [91/Q)) vetamalla
sailion kannen lapasta. @ Tayta vesisailio ja sulje
sailio asettamalla sdilion kansi takaisin paikalleen.
Puhdistusaineen tayttaminen

AHUOMIO!

Kdyta ainoastaan meilta ostettuja puhdistusainei-
ta.

@ Avaa puhdistusainesailion kansi (kuva [91/(D)
vetamilla sdilion kannen lapasts. @ Tayta puhdistu-
sainesiilio tayttoviivaan asti vedells. € Lisda puh-
distusainetta, kunnes sailié on taynna. @ Sulje siilid
asettamalla sdilion kansi takaisin paikalleen.

Kaksoissailion asettaminen paikalleen

@ Varmista, ettd vesisuodatin on asetettu oikein pai-
kalleen (kuva [10). € Aseta kaksoisséilion alaosa lait-
teen runkoon ja tyonna kaksoissailio lukitukseen,
kunnes kuulet napsahduksen.

Laitteen liittaminen verkkovirtaan
@ Varmista, etti hdyrypuhdistin on sammutettu

(kuva [2/(@). @ Avaa johto tdydellisesti pikavapaut-
timista (kuva [1//G2). € Tydnné pistoke pistorasiaan.



Hayrypuhdistus (@ Vihainen héyryn- ja puhdistusaineen systto;

@ Maksimaalinen héyryn- ja puhdistusaineen sy6t-
t6; @ Vahiinen hoyry; @ Maksimaalinen héyry.

@ Aseta toinen jalkasi hdyrysuuttimen paélle ja ved
kahva taakse (kuva [12). @ Jos haluat kayttaa hoyry-
suihkuja, paina hdyrypainiketta (kuva [11/G0). Ala pai-
na hoyrypainiketta jatkuvasti, jotta lattia ei kastuisi
liikaa. @ Liikuta hdyrypuhdistinta hitaasti eteen- ja
taaksepdin lattialla (kuva 12). @ Jos tarvitset keskite-
tymman hoyrysuihkun, aktivoi lisahoyry

(kuva [11/G3) ja kdyta taman jalkeen hdyrypainiketta.
Parhaat tulokset saat tilassa "Maksimaalinen hoyry +
puhdistusaine". Poista lisdhoyty kadytosta painamalla
lisahdyrypainiketta (kuva [1/a®) uudelleen. @ Ase-
ta virtakytkin puhdistuksen jalkeen asentoon ‘Pois
OHJE: paaltd’ (kuva [2//@). = Héyrypuhdistin jaghtyy, hoy-
Jos héyrypuhdistin ylikuumenee, se sammuu: ryvalmiuden nayttd sammuu. @ Irrota pistoke pis-
kytke se pois paaltd ja anna jadhtya vahintadn torasiasta. @ Kun héyrypuhdistin on jaahtynyt, pai-

2-4 tuntia. na mikrokuitutyynyn yhté kulmaa jalallasi alaspéin ja
. . . nosta hoyrypuhdistinta tyynyn irrottamiseksi.
Kovien lattioiden puhdistus @ Anna mikrokuitutyynyn kuivua huoneilmassa tai
pese se.
Kompaktiharjan kaytto

Paastaksesi kasiksi nurkkiin ja vaikeasti saavutettavi-
in paikkoihin voit kayttaa integroitua kompaktiha-
rjaa. @ Pida ulommasta kehyksest kiinni jalallasi

ja veda hoyrypuhdistin ulos ulommasta kehyksesta
(kuva [i3). @ Puhdista lattian vaikeasti saavutettavat
kohdat, katso > "Kovien lattioiden puhdistus" sivulla
112. @ Asenna kehys takaisin paikalleen asettamalla
kehys oikeaan asentoon ja painamalla kompaktihar-
jalla varustettu hdyrypuhdistin kehykseen (kuva fi3).

@ Aseta mikrokuitutyyny lattialle valkoinen puoli
ylospdin. Aseta lattiasuulake mikrokuitutyynyn paalle
ja varmista, etta se peittaa koko hoyrysuuttimen
(kuva 7). @ Tyonni pistoke pistorasiaan. € Aseta
virtakytkin asentoon 'Paalle’ (kuva [2//()). = Hoyry-
valmiuden ndyttoon syttyy valo. Hoyrypuhdistin al-
kaa kuumentua. Kun héyryvalmiuden ndytdssa palaa
vihreé valo, héyrypuhdistin on kayttévalmis. @ Hoy-
rypuhdistin on asetettu automaattisesti maksimaal-
iselle héyrysuihkulle ilman puhdistusainetta. Jos hal-
uat muuttaa hoyrysuihkua, paina ohjelmanvalintapa-
iniketta (kuva [2//()), kunnes vastaava ohjelma syttyy

palamaan (kuva [2/@) - @):



Mattojen siistiminen

Katso > "Kovien lattioiden puhdistus"” sivulla 112.
Kayta lisaksi myds mattokehysta.

@ Ty6nna hdyrysuutin, johon on kiinnitetty
mikrokuitutyyny, mattokehykseen (kuva 14). Pai-

na tdaman jalkeen hoyrysuuttimen takaosa kiinnik-
keeseen. @ Kun héyrypuhdistin on jaahtynyt, paina
kiinnikettd jalallasi alaspdin ja nosta hdyrypuhdistin-
ta mattokehyksen irrottamiseksi.

Hoyrypuhdistimen kaytto ilman hdyrysuutin-

ta

@ Paina teleskooppiputken vapautuspoljinta

(kuva [11/@3) ja irrota teleskooppiputki laitteen run-
gon kanssa. @ Asenna haluttu lisdvaruste > "Var-
usteiden kayttd" sivulla 113. € Kun haluat kiyttaa
360°-adapteria, kierra 360°-adapteri myotapdivaan
teleskooppiputkeen, kunnes kuulet napsahduksen
(kuva [i6). @ Teleskooppiputkea voidaan kaytt4a eri
korkeuksilla ja kulmissa. Puhdista halutut paikat, kat-
5o > "Kovien lattioiden puhdistus" sivulla 112. @ Jos
haluat kayttaa hoyrysuihkuja, paina héyrypainiketta
(kuva [11/G0). @ Aseta virtakytkin puhdistuksen jal-
keen asentoon 'Pois paaltd’ (kuva [2//@). = Héyrypu-
hdistin jaahtyy, hoyryvalmiuden nédytté sammuu.

@ Irrota pistoke pistorasiasta. @ Kun hdyrypuhdistin
on jaahtynyt, irrota lisdvaruste.

Laitteen kaytto kasihdyrypuhdistimena

@ Paina kisihdyrypuhdistimen pikavapautinta

(kuva [41/(®) ja nosta laitteen runko irti teleskoop-
piputkesta (kuva 17 ). @ Laita teleskooppiputki, jossa
hdyrysuutin on kiinni, seinda vasten. € Asenna ha-
luttu lisdvaruste, > “Varusteiden kaytto" sivulla 113.
O Kun haluat kiyttaa 360°-adapteria, kierra
360°-adapteri myotapaivaan kasihdyrypuhdistimeen,
kunnes kuulet napsahduksen (kuva [16). @ Puhdista
halutut paikat, katso > “Kovien lattioiden puhdistus”
sivulla 112. @ Jos haluat kdyttda héyrysuihkuja, pai-
na hdyrypainiketta (kuva [1//G0). @ Aseta virtakytkin
puhdistuksen jalkeen asentoon ‘Pois paalta’

(kuva [21/(@). = Hoyrypuhdistin jadhtyy, hdyryvalmi-
uden ndyttd sammuu. @ Irrota pistoke pistorasi-
asta. @ Kun hdyrypuhdistin on jadhtynyt, irrota
lisdvaruste.
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Varusteiden kaytto

360°-Adapterin kaytto suihkusuuttimen tai pehmean
harjan kanssa

@ Paina suihkusuutin tai pehmeé harja lujasti ki-
inni 360°-adapteriin, kunnes kuulet napsahduksen
(kuva [15). @ Muuta varusteen kulmaa vetdmalla
kaantokaulusta eteenpadin ja kdantamalla varustetta
haluttuun suuntaan (kuva 18/ - @). @ Kun halu-
at poistaa varusteen, kdyta vapautuslappaa. @ Irrota
360°-adapteri tyontamalla vapautuspainike eteen ja
kaantamalla 360°-adapteria vastapaivaan (kuva [16).

Pistesuihkusuuttimen kaytto

@ Kiinnita pistesuihkusuutin ilman 360°-adapteria
suoraan kasihdyrypuhdistimeen tai teleskooppiput-
keen (kuva i5).

Laitteen sailytys

@ Aseta hoyrypuhdistin seindpidikkeeseen
(kuva [7)). @ Irrota pistoke pistorasiasta ja kaari johto
pikavapauttimiin (kuva [1/G2).

Laitteen huolto
Kaksoissailion tyhjentaminen

@ Irrota kaksoisséilio, > “Kaksoisséilion irrottaminen”
sivulla 111.€) Kaada jiljelle jaanyt vesi pesualtaaseen.
© Huuhtele puhdistusainesiilié vedelli ja sulje
molemmat siliét jalleen. @) Aseta kaksoissailié
takaisin hoyrypuhdistimeen.



Mikrokuitu- ja tekstiilityynyn peseminen

@ Pese mikrokuitutyyny pesukoneessa

(kork. 40 °C) tai pese tekstiilityyny kasin. € Anna
pestyn tyynyn kuivua vdhintddn 24 tuntia, niin etta se
on taysin kuiva.

Kompaktiharjan puhdistus

@ Paina teleskooppiputken vapautusvipua ja irro-

ta teleskooppiputki laitteen rungon kanssa. € Vedi
kompaktiharja irti kehyksests. € Pese kompaktiharja
juoksevalla vedella (kork. 40 °C).

@ Anna pestyn harjan kuivua vahintaan 24 tuntia,
niin etta se on taysin kuiva.

Vesisuodattimen vaihto

@ Irrota kaksoisséilis, > "Kaksoissailién irrottaminen”
sivulla 111. @ Irrota vesisuodatin eteenpéin vetamalla
(kuva [10). @ Aseta uusi vesisuodatin paikalleen
tydntamalla se aukkoon. @ Aseta kaksisoissailid
takaisin paikalleen.

Tukosten poistaminen

@ Aseta laitteen runko tasaiselle pinnalle. @ Tydn-
nd puhdistusneula suuttimeen ja liikuta sita edes-
takaisin tukoksen poistamiseksi (kuva [19). € Kun
olet poistanut tukoksen, poista kalkinpoistosauva
ja koputtele laitteen runkoa varovaisesti pystysuo-
rassa kovaa pintaa vasten likajadmien poistamisek-

si (kuva 20).

Lisavarusteet ja varaosat

Vieraile luonamme internetissa osoitteessa:
www.dirtdevil.de

Verkkosivustomme sisaltaa suuren valikoiman vara-
osia & lisatarvikkeita seka kaytannollisia ohjeita &
vinkkeja Dirt Devil -tuotteeseesi liittyen.

Vikojen korjaaminen

Ennen kuin otat yhteyttd Dirt Devil -keskushuoltoon
tai toimitat laitteen Dirt Devil -keskushuoltoon, 16y-
dat runsaasti lisdohjeita verkkosivustomme palvelua-
lueelta ongelmasi korjaamiseksi:
www.dirtdevil.de/international-service
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Hjartligt tack!

Tack for att du valde en Dirt-Devil-produkt. Vi hoppas att du kommer att fa mycket gladje av den!
| den har bruksanvisningen och pa var webbplatsen www.dirtdevil.de hittar du mer information
om den har produkten. Pa sida 2 hittar du kontaktuppagifter till var kundtjanst pa Dirt-Devil.

Tekniska data
Apparattyp Angmopp
Modellnamn, modell DD303, DD303(0-9)
Spanning 220-240V ~,50 Hz
Effektforbrukning 1600 W
Vattentankens volym 031
Apparatkroppens vikt 2,1 kg

Totalvikt med teleskoprér, golvmun- 3,4 kg
stycke och mattglidare

Elkabelns langd 8m

Miljoskydd och skrotning

=
¥

Kasta inte apparaten i hushallssoporna. Pa miljokontoret i din kommun eller hos din
aterforsaljare kan du fa information om korrekt skrotning.

Lagstadgad garanti
For konsumenter inom den Europeiska Unionen galler bestammelserna i EU-direktivet 2011/83/
EU som minimigaranti. | lander utanfor EU géller respektive lands minimigarantikrav.

Skyddsklass |, IPX4 (stankvattenskyddad)
/ f \ IPX4

VARNING for het angal! Det finns risk for skallning.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i tekniken och utformningen i syfte att
standigt forbattra vara produkter.
© Royal Appliance International GmbH
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SAKERHETSANVISNINGAR

Om bruksanvisningen

Lds noggrant igenom hela bruksanvisningen,
innan du borjar att anvanda apparaten. Forvara
den har bruksanvisningen noga. Overlamnar
du apparaten till tredje person, ska bruksanvis-
ningen folja med. Ignorering av den har bruk-
sanvisningen kan leda till svdra personskador
eller till skador pa apparaten. Vi ansvarar inte
for skador som uppstar till foljd av att den har
bruksanvisningen har ignorerats.

Viktiga anvisningar utanfor det har kapitlet har
markerats pa foljande satt:

AVARNING!

Varnar for halsorisker och hanvisar till eventuella
skaderisker.

AOBSERVERA!

Hanvisar till majliga risker for apparaten eller
andra foremal.

ANVISNING

Lyfter fram tips och upplysningar.
Du kan ladda ned den har bruksanvisningen
aven fran var webbplats, se
www.dirtdevil.de.

Om vissa persongrupper

Den hadr apparaten far anvéndas av personer
med nedsatta, fysiska, kanslomdssiga eller
mentala egenskaper eller brist pa erfarenhet
och kunskaper, om de dr under uppsikt eller har
instruerats om saker anvandning av apparaten
och & medvetna om riskerna vid felaktig an-
vandning.

Forpackningsmaterialen och de sma delarna
far inte anvandas som leksaker. Det finns risk for
kvavning.

Rengoring och underhall far utforas av barn,
endast om de stdr under uppsikt. Barn far inte
leka med apparaten.

Hall apparaten borta fran barn, ndr den ar
paslagen, ansluten till ett eluttag eller inte har
svalnat.

Personer med kanselstorningar, i synnerhet
nedsatt kdnslighet mot temperaturskillnader,
maste vara mycket forsiktiga vid anvandning av
den har apparaten.

Om hetanga

AVARNING!

Het anga och heta ytor! Det finns risk for skalln-
ing.

Rikta aldrig dngstralen mot personer, djur
eller vaxter. Rikta alltid dngstralen nedat mot
det underlaget som ska rengoras. Se till att inga
kroppsdelar hamnar under dngstralen.

Rikta inte angstralen mot elektriska appara-
ter, eluttag, kablar med mera. Det finns risk for
elektriska stotar.

Anvénd inte apparaten for att rengora try-
ckbehallare eller behallare som dr fyllda med
vatskor, eller vars innehdll du inte kanner till.
Det finns risk for sprangning eller explosion.

Lat den heta apparaten och dess tillbehor
svalna, innan du ror vid dem. Bér apparaten
enbart i barhandtaget.
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Se till att apparaten inte arbetar under for
ldng tid pa samma stalle eller tillsammans med
en fuktig eller vat mikrofiberduk. Annars kan
underlaget skadas. Se till att ventilationen ar
bra under rengdringsarbetet.

Fraga forst golvtillverkaren, om du kanner
dig osdker pa om din golvbelaggning ar lamplig
for dngrengoring och 1at denne bekrdfta det.
Annars kan underlaget skadas. Testa apparaten
pa ett undangomt stalle.

Om stromforsorjningen

Apparaten drivs med elektrisk strom. Darfor
finns det risk for en elektrisk stot.

Var darfor extra uppmarksam pa foljande:

Rikta aldrig angstralen mot apparater som
innehaller elektroniska komponenter, exem-
pelvis insidan av en ugn. Hall dngstralen borta
fran eluttag och elkablar. Eluttag och elkablar
far inte komma i kontakt med dnga. Annars kan
elkabeln skadas, vilket kan leda till en elektrisk
stot.

Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra
vatskor.

Péfylining av dubbeltanken far uteslutande
ske efter avslutad rengdring med stickkontak-
ten utdragen. Se till att apparatens alla andra
delar forblir torra.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget efter an-
vandningen och fore anvandarunderhallet.

Bar aldrig apparaten i elkabeln. Linda upp
elkabeln helt infor anvandningen.

Hall alltid i stickkontakten, om du vill dra ut
elkabeln ur eluttaget. Dra aldrig i elkabeln.

Se till att elkabeln varken viks, klams fast,
kors over eller kommer i kontakt med varmekal-
lor, alternativt att man snubbla over den.
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Kontrollera infor anvandningen att elkabeln
inte dr skadad. Anvand aldrig apparaten med en
defekt elkabel eller stickkontakt.

Anvand endast sakerhetskontrollerade,
stankvattenskyddade, enkla forlangningsslad-
dar (inga grenuttag) som dr anpassade efter
apparatens hoga effektforbrukning, om du
behover en forlangningssladd.

Forsakra dig infor rengdring eller underhall
av apparaten att den dr avstangd och att stick-
kontakten ar utdragen.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt, om
stickkontakten sitter i ett eluttag.

Apparaten far inte anvandas, om den har
fallit, om den har synliga skador eller om den
dr otat.

Om rengodringsmedel som finns som
tillval

Anvénd endast det medfdljande rengo-
ringsmed|et eller ett som har bestallts fran oss.
Annars foreligger det brand- och explosionsrisk!
Anvénd aldrig alkoholhaltiga eller [6snings-
medelshaltiga rengdringsmedel (fortunning,
bensin, aceton), stark syra eller starkt basiska
rengoringsmedel eller andra aggressiva ren-
goringsmedel, sdsom vax, polermedel eller
skurmedel.

Tillstt aldrig rengdringsmedel eller andra
tillsatser, sasom alkohol, parfym eller kemikalier,
i vattenbehallaren. De gor anvéandningen av
angmoppen osaker.

Forvara rengdringsmedlet utom rackhall
for barn. Risk for forgiftning foreligger vid
fortaring! Det dr sarskilt viktigt att halla det pa
avstand fran dgon och slemhinnor.
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Var forsiktig ndr du fyller pa det i rengo-
ringsmedelstanken. Anvand pafyllningsbehalla-
re om sadan ingdr i leveransen. Anvand hands-
kar vid pafylningen, om du har kanslig hud.

Tvdtta handerna efter att du har hanterat
rengoringsmedlet.

Beakta dven anvisningarna pa flaskan med
rengoringsmedlet.

Rengor aldrig ytor, som kommer i kontakt
med livsmedel, med apparaten eller med ren-
goringsmedlet.

Fyll aldrig rengdringsmedlet i vattentanken.

Om apparaten ar defekt

Ar apparaten eller elkabeln skadad, maste den
bytas ut av tillverkaren, dennes kundtjanst eller
en person med motsvarande kvalifikationer, sa
att risker forhindras.

Anvand inte apparaten, om den har fallit,
har skadats eller ar otdt, eller om den har dop-
pats i vatten eller har stdtt utomhus.

Lamna in en defekt apparat for reparation
hos en auktoriserad fackhandlare eller hos
Dirt-Devils kundtjanst, > “Internationell service”
pad sida 2.
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Om avsedd anvandning

Apparaten far anvandas endast i hushallet. Den
drinte lamplig att anvanda yrkesmassigt. An-
vand apparaten endast for rengdring av normalt
smutsiga ytor som tal den hoga temperaturen,
trycket och fukten fran den heta dngan.

Om man dr van vid apparaten och dr forsiktig,
kan den dven anvandas for uppfraschning av
mattor, gardiner, klader med mera. All annan
anvandning ar felaktig och darfor forbjuden.

I synnerhet ar foljande forbjudet:

Anvandning

— Indrheten av explosiva och lattantdndliga
amnen eller tryckbehdllare
= Det finns risk for brand, explosion eller
sprangning!

— Som luftfuktare eller uppvarmningsapparat

— Avtillbehdr som inte dr original
-> Det paverkar apparatsakerheten neg-
ativt!

— Utomhus
= Det finns risk att den forstors av regn
och smuts!

Angrengéring

— av personer, djur och vaxter samt
klddesplagg som sitter pa kroppen.

— avytor som innehdller halsofarliga &mnen.
Den heta dngan kan frigora dmnen.

— av textilier av akryl, dralon, sammet eller
linne. De kan skadas.

— avohdrdade glasytor. De kan spricka pa gr-
und av varmechock.

— avlader, mobler, oforseglade, lackerade, in-
oljade eller bonade tra- eller parkettgolv
samt ytor av mjukt eller glansande syntet-
material. De kan skadas.



Péfylining av vattentanken med andra
vatskor an kallt vatten. Tillsatser i vattentanken
gor apparaten osaker. Hett eller kokande vatten
skadar apparaten.

Anvandning av apparaten med tom dubbel-
tank eller utan tanklock

Instickning av foremadl i oppningar pa appa-
raten

Egna reparationer

-> Det finns risk for personskador. Ansprak
pa kostnadsfri ersattning upphor att galla.

SE
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Om forvaring

Angmoppen ér inte fristdende och méste
darfor forvaras antingen i vaggfastet eller lutas
sakert mot en vagg.

Forvara apparaten i ett svalt, torrt utrymme
utom rackhall for barn.

Sakerstall infor forvaringen att dubbeltan-
ken dr tom och ren.
Om skrotning

Skrota apparaten pa ett miljovanligt satt,
nar den har gjort sitt, > "Miljoskydd och skrot-
ning” pa sida 115.
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Forberedelser

Apparatens delar

Leveransomfattning:

Bild [ : (M Handtag; @) Lossningsknapp fér dub-
beltank; 3®) Apparatkropp; @) Dubbeltank; (5) Snab-
blés for manuell &ngmopp; (6) Teleskoprér; (7) Kom-
paktborste; 8 Angfot; (9) Mattglidare; @ Angknapp;
@ Till/Fran-knapp;

2 Snabblas for kabel; @3 Lossningspedal for tele-
skopror; @ Ang-booster; @5) Vaggfaste; @9 Tillbehor-
spase; 1) 360°-adapter; 38 Jetmunstycke; 39 Mjuk
borste; @9) Punktmunstycke; @D 2 x mikrofiberduk;
@ Rengéringsnal (tillval®)

Bild [2] : (D Liten utmatning av anga och rengéring-
smedel; @) Maximal utmatning av &nga och
rengdéringsmedel; 3 Lite 8nga; (@) Maximal dnga;

® Angstatusindikering; (6) Programomkopplare;

@ Till/Fran-knapp

Uppackning och montering

@ Kontrollera att det uppackade innehallet &r full-
standigt. Kontakta omgaende din aterforséljare, om
du upptacker en transportskada eller om nagot sak-
nas. @ Satt teleskoproret pa angfoten (bild [3).

© Satt apparatkroppen pa teleskoproret (bild [4]).

Montering av vaggfaste

Vaggfastet kan monteras med antingen skruvar eller
en tejpremsa (bild |5 - 7).

Montering med tejpremsa

@ Placera angmoppen pa viggen. Se till att &ng-
foten stér pé golvet. @ Ta bort papperet frén klis-
terremsan (bild [5). €@ Haka fast vaggfastet pa dng-
moppen. @ Pressa handtaget med vaggfastet mot
vdggen for att fasta vaggfastet (bild | 7).

Montering med skruvar

@ Haka fast vaggfistet pa &angmoppen. @ Hall vig-
gfastet tillsammans med dngmoppen mot vaggen
for att bestdmma vaggfastets position. Se till att ang-
foten star pa golvet och ta bort angmoppen, medan
du héller viaggfastet i rétt position. € Fast vaggfastet
med de medfdljande skruvarna (bild [6)).
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Fylining av dubbeltanken

AVARNING!

Het yta! Fyll dubbeltanken forst nar apparaten
har svalnat.

Borttagning av dubbeltanken

@ Sting av angmoppen (bild [2//(2)) och I8t den
svalna, om dubbeltanken maste fyllas under
rengéringen. @ Tryck pa lossningsknappen fér dub-
beltanken (bild [11/Q2) och ta bort dubbeltanken fran
apparatkroppen (bild [8)). @ Lagg dubbeltanken p3
en jamn yta.

Pafylining av vatten

ANVISNING:

Fyll enbart pa vatten i vattentanken. Tillsatt aldrig
rengoringsmedel eller andra tillsatser i vatten-
tanken.

@ Dra i fliken pé tanklocket fér att Sppna tanklock-
et pa vattentanken (bild [91/2). @ Fyll vattentank-
en och forslut den genom att trycka fast tanklock-
etigen.

Péfyllning av rengdringsmedel

AOBSERVERA!

Anvand endast ett sadant rengéringsmedel som
kopts fran oss.

@ Dra i fliken pé tanklocket for att Sppna tanklock-
et pa rengdringsmedelstanken (bild [81/(D). @ Fyll
rengdringsmedelstanken med vatten upp till pafylin-
ingslinjen. @ Fyll pa rengéringsmedel, tills att tanken
blir full. @ Férslut tanken genom att trycka fast tank-
locket igen.

Isdttning av dubbeltanken

@ Sikerstill att vattenfiltret dr korrekt isatt (bild [10).
@ Placera den nedre delen av dubbeltanken i appa-
ratkroppen och skjut in dubbeltanken i laset, tills att
ett klick hors.

Anslutning av apparaten till strom

@ Sikerstéll att &angmoppen &r avstangd
(bild [2//(?)). @ Linda upp hela kabeln frdn snab-
blésen (bild [17/12). @ Sitt kontakten i ett eluttag.



Rngrengéring

ANVISNING:
Angmoppen stings av, om den &r 6verhettad:

Stang av den och lat den svalna i minst 2-4 tim-
mar.

Rengéring av harda golv

@ Ligg mikrofiberduken med den vita sidan up-

pat pa golvet. Placera golvmunstycket pa mikrofiber-
duken och foérsakra dig om att duken tacker hela ang-
foten (bild i1). @ Satt kontakten i ett eluttag. € Satt
Till/Fran-knappen i liget ‘P& (bild [21/@). & Angsta-
tusindikeringen lyser. Angmoppen bérjar att virmas.
Nar angstatusindikeringen lyser gront, & angmop-
pen klar att anvinda. @ Angmoppen &r automatiskt
installd pa den maximala angstralen utan rengoring-
smedel. Tryck p& programombkopplaren (bild [2/(s)),
tills att det 6nskade programmet lyser

(bild [2//) - @), om du vill dndra &ngstrélen:

(D Liten utmatning av dnga och rengéringsmedel;
(@ Maximal utmatning av &nga och rengéringsme-

del; @ Lite &nga; @ Maximal &nga.

@ still en fot pa &ngfoten och dra handtaget bakat
(bild [i2). @ Tryck pa &ngknappen (bild [11/G0) for att
producera angstotar. Tryck inte pa angknappen hela
tiden, eftersom golvet da blir for fuktigt. @ Kor dng-
moppen langsamt framat och bakat éver golvet
(bild 12). @ Aktivera &ng-boostern (bild [11/G9) och
tryck pa angknappen, om du behdver koncentre-
rad anga. Det bdsta resultatet far du i laget "Maxi-
mal anga + rengoringsmedel”. Tryck en gang till pa
ang-boostern (bild [11/G9) for att inaktivera funk-
tionen. @ Satt Till/Fran-knappen i laget ‘Av’

(bild [21/(@) efter rengdringen. = Angmoppen sval-
nar och dngstatusindikeringen sléacks. @) Dra ut
stickkontakten ur eluttaget. () Tryck ett hérn av
mikrofiberduken nerat med foten och lyft angmop-
pen for att lossa duken, nar angmoppen har svalnat.
@ Lat mikrofiberduken lufttorka eller tvitta den.
Anvdndning av kompaktborste

For att komma at i hérn och pa andra svartillgangli-
ga stallen kan du anvénda den integrerade kompakt-
borsten. @ Fixera den yttre glidaren med en fot och
dra ut &ngmoppen ur den (bild 13). @ Rengdr golvet
pa svartillgdngliga stéllen, se > "Rengdring av harda
golv”pé sida 121. € Tryck &ngmoppen tillsammans
med kompaktborsten mot glidaren (bild i) for att
montera glidaren igen.
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Uppfraschning av mattor

AOBSERVERA!

Anvand aldrig angmoppen utan en mikrofiber-
duk fastsatt pa angfoten. Anvand mattglidaren
bara for uppfraschning av mattor.

Se > "Rengoring av hdrda golv” pa sida 121. Anvand
dven mattglidaren.

@ Skjut fram angfoten tillsammans med mikrofiber-
duken i mattglidaren (bild 14). Tryck sedan in den
bakre delen av &ngfoten i klimman. @ Tryck klam-
man nerat med en fot och lyft &ngmoppen for att ta
bort mattglidaren, nar angmoppen har svalnat.

Anvéndning av angmoppen utan dngfot

@ Tryck pé lossningspedalen fér teleskopror

(bild [1/3)) och ta bort teleskopréret tillsammans
med apparatkroppen. @ Montera det dnskade tillbe-
horet > "Anvandning av tillbehor” pé sida 122.

© Vrid fast 360°-adaptern medurs pa teleskoproret,
tills att ett klick hors (bild 16), om du vill anvanda
360°-adaptern. @ Teleskoproret kan anvindas i olika
héjder och i olika vinklar. Rengér de 6nskade stélle-
na, se > "Rengdring av harda golv” pa sida 121. @ Try-
ck pd &ngknappen (bild [11/40) fér att producera ng-
stotar. @ Satt Till/Fran-knappen i liget ‘Av’

(bild [2)/(@)) efter rengéringen. = Angmoppen sval-
nar och dngstatusindikeringen sldcks. @ Dra ut stick-
kontakten ur eluttaget. @ Ta bort tillbehoret, nar
angmoppen har svalnat.

Anvandning av apparaten som manuell ang-

mopp

@ Tryck pé snabblaset fér manuell angmopp

(bild [17/(®) och lyft apparatkroppen fran telesko-
préret (bild i7). € Luta teleskoproret tillsammans
med &ngfoten mot en vigg. €@ Montera det 6nskade
tillbehoret, > "Anvéndning av tillbehor” pa sida 122.
O Vrid fast 360°-adaptern medurs p& den manuella
angmoppen, tills att ett klick hors (bild 16), om du vill
anvanda 360°-adaptern. @ Rengor de énskade stél-
lena, se > "Rengdring av harda golv” pa sida 121.

O Tryck pé dngknappen (bild [11/G0) for att produc-
era angstotar. @ Satt Till/Fran- knappen ilaget ‘Av’
(bild [2//@) efter rengéringen. = Angmoppen sval-
nar och dngstatusindikeringen sldcks. @ Dra ut stick-
kontakten ur eluttaget. @ Ta bort tillbehéret, nar
angmoppen har svalnat.

Anvéndning av tillbehor
Anvandning av 360°-adapter med jetmunstycke eller

mjuk borste

@ Tryck ihop jetmunstycket eller den mjuka borsten
hart med 360°-adaptern, tills att du hor ett klick
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(bild [5). @ Dra vridkragen framat och vrid tillbe-
horet i den 6nskade riktningen

(bild 18/(1) - (®) for att dndra vinkeln pa tillbe-
horet. @ Tryck pé lossningsfliken for att ta bort till-
behéret. @ Skjut lossningsknappen framéat och
vrid 360°-adaptern moturs (bild 16) for att ta bort
360°-adaptern.

Anvéndning av punktmunstycke

@ Montera punktmunstycket utan 360°-adaptern di-
rekt pa den manuella angmoppen eller pa telesko-
proret (bild 15).

Forvaring av apparaten

AOBSERVERA!

Forvara aldrig angmoppen med mikrofiberduken
pasatt. Forvara den pa ett fukttaligt underlag.

@ still 3ngmoppen i vaggfastet (bild [7)). @ Dra ut
stickkontakten ur eluttaget och linda upp kabeln pa
snabblésen fér kabel (bild [11/G2).

Underhall av apparaten
Tomning av dubbeltanken

/\ VARNING!

Het yta! Tom dubbeltanken forst nar angmoppen
har svalnat.

@ Ta bort dubbeltanken, > "Borttagning av dubbel-
tanken” pé sida 120. @ Tém ut det kvarvarande vat-
tnet i ett tvattstall. € Spola ren rengéringsmedel-
stanken med vatten och forslut de bada tankarna
igen. @ Sétt tillbaka dubbeltanken i 8ngmoppen.



@ Tvitta mikrofiberduken och textilduken antin-
gen i en tvattmaskin (maximalt 40 °C) eller for hand.
@ Lit sedan den tvittade duken torka helt i minst
24 timmar.

Rengoring av kompakthorste

@ Tryck pa lossningspedalen fér teleskoprér och ta
bort teleskoproret tillsammans med apparatkrop-
pen. @ Dra ut kompaktborsten ur glidaren. € Tvitta
kompaktborsten under rinnande vatten

(hogst 40 °C).

@ Lat sedan den tvittade borsten torka helt i minst
24 timmar.

Byte av vattenfilter

@ Ta bort dubbeltanken, > "Borttagning av dubbel-
tanken” pa sida 120. @ Dra bort vattenfiltret framat
(bild [10). @ Satt i det nya vattenfiltret genom att
skjuta in det i 6ppningen. @ Sétt tillbaka dubbel-
tanken igen.

Borttagning av igensattningar

@ Ligg apparatkroppen pa en jamn yta. @ Stick in
reng6ringsnalen i munstycket och dra den fram och
tillbaka for att atgarda igensattningen (bild i9). € Ta
sedan bort avkalkningsstaven och knacka forsiktigt
apparatkroppen i lodrét position mot en hard yta for
att avldgsna smutsrester (bild .).

Tvittning av mikrofiber- och textildukar Tillbehor och reservdelar

Besok oss pa Internet pa:

www.dirtdevil.de

Pa var webbplats hittar du ett stort utbud av
reservdelar och tillbehor samt praktiska tips och trick

som ror din Dirt-Devil-produkt.

fitgardande av storning

Leta forst efter 16sningar pa och dtgarder vid prob-
lem bland de manga anvisningarna inom serviceom-
radet pa var webbplats, innan du kontaktar Dirt-Dev-
ils kundtjanst eller sander apparaten dit, se
www.dirtdevil.de/international-service
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Mange tak!

Tak, fordi du valgte at kabe et Dirt-Devil-produkt. Vi gnsker dig megen glaede med apparatet og
takker dig for dit keb!

Yderligere oplysninger om dit produkt finder du i denne betjeningsvejledning og pa vores web-
sted www.dirtdevil.de. Du kan kontakte vores Dirt-Devil-kundeservice ved hjzelp af de kontak-
toplysninger, som star pa side 2.

Tekniske data
Apparattype Damprenser
Modelnavn, model DD303, DD303(0-9)
Spanding 220-240V ~ 50 Hz
Stremforbrug 1600 W
Kapacitet for vandbeholder 031
Vaegt, konsol 2,1 kg

Samlet vaegt med teleskopror, gulv-  3,4kg
mundstykke og teeppemundstykke

Lysnetkabellzengde 8m

Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. Kom-
munen eller forhandleren ved, hvordan du bortskaffer apparatet korrekt.

Garanti

Som minimumstandard for garanti geelder, for sa vidt du har anskaffet apparatet som forbruger
inden for Den Europaeiske Union, den relevante implementering af Radets direktiv 2011/83/EU i
national lovgivning. I lande uden for EU geelder de i det enkelte land geaeldende mindstekrav for
garanti.

Kapslingsklasse |, IPX4 (beskyttet mod vandsprgjt)
/ f \ IPX4

ADVARSEL - meget varm damp! Fare for skoldning!

Ret til tekniske og designmaessige sendringer som led i den lebende produkt-
forbedring forbeholdes.
© Royal Appliance International GmbH



SIKKERHEDSANVISNINGER

Om betjeningsvejledningen

Laes hele betjeningsvejledningen igennem, in-
den du begynder at arbejde med apparatet.
Gem denne betjeningsvejledning pa et sik-
kert sted. Hvis du overdrager apparatet til tred-
jepart, skal denne betjeningsvejledning falge
med. Manglende overholdelse af denne bet-
jeningsvejledning kan medfare alvorlig person-
skade eller skader pa apparatet. Vi patager os
ikke noget ansvar for skader, der matte opsta
som folge af manglende overholdelse af denne
betjeningsvejledning.

Vigtige henvisninger, der ikke beskrives i dette
afsnit, er maerket som folger:

AADVARSEL!

Advarer om farer for dit helbred og gor opmeerk-
som pa mulige risici for personskader.

AVIGTIGT!

Gor opmeerksom pa mulige farer for apparatet og
andre genstande.

BEMARK

Fremhaever tip og informationer.
Du kan ogsd downloade denne betjeningsve-
jledning fra vores hjemmeside:
www.dirtdevil.de

Om bestemte persongrupper

Dette apparat kan anvendes af personer
med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller mangel pa erfaring og/eller
viden, hvis de er under opsyn eller er instrueret
i sikker brug af apparatet og har forstdet de
deraf resulterende farer.
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Emballage og smadele ma ikke anvendes
som legetgj. Der er fare for kvaelning.

Renggring og brugervedligeholdelse ma
ikke udfares af barn, medmindre de er under
opsyn. Barn ma ikke lege med apparatet.

Apparatet skal holdes uden for barns raekke-
vidde, nar det er teendt, nar det er sluttet til en
stikkontakt, og ndr det koler af.

Personer med sensibilitetsforstyrrelser, isaer
nedsat falsomhed over for temperaturforskelle,
skal veere ekstra forsigtige ved brugen af dette
apparat.

Om meget varm damp

AADVARSEL!

Meget varm damp og meget varme overflader!
Fare for skoldning!

Ret aldrig dampstrdlen mod personer, dyr
eller planter. Ret altid kun dampstralen mod
det underlag, der skal renggres. Pas 0gsa pa, at
du pd intet tidspunkt far legemsdele ind under
dampstrdlen.

Ret ikke dampstralen mod elektriske ap-
parater, stikdaser, kabler osv. Der er fare for
elektrisk stad.

Brug ikke apparatet til renggring af trykbe-
holdere, beholdere, der er fyldt op med vasker,
eller beholdere, hvis indhold du ikke kender.
Der er fare for, at beholderne brister og/eller
eksploderer.

Lad det varme apparat og tilbehgrsdele kole
af, for du bergrer dem. Baer altid kun apparatet
i handtaget.

Sarg for, at du ikke anvender apparatet for
l&nge pa samme sted eller benytter den med
en fugtig eller vad mikrofiberpude. Dette kan
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beskadige underlaget. Serg for god ventilering
under og efter renggringsarbejdet.

Hvis du ikke er sikker pa, om gulvbelaegnin-
gen egner sig til damprengering, skal du altid
forst sparge producenten af gulvbelaegningen
og fd bekrftet, at gulvbelagningen taler

damprensning. Dette kan beskadige underlaget.

Afprov apparatet pa et ikke-igjnefaldende sted.

Om stremforsyningen

Apparatet drives med elektrisk stram. Dermed
er deri princippet altid fare for elektrisk stad.
Veer derfor opmaerksom pé felgende:

Ret aldrig dampstrdlen mod apparater, som
indeholder elektroniske komponenter, f.eks.
ovnrummet i en ovn. Hold dampstralen pa sik-
ker afstand af stikdaser og netkablet. Stikdaser
og netkabler md ikke komme i kontakt med
varme og fugt. I modsat fald kan netkablet blive
beskadiget, hvilket kan medfare elektrisk stad.

Apparatet ma aldrig dyppes i vand eller
andre vaesker.

Fyld kun dobbeltbeholderen efter endt
rengering og med stikket trukket ud af stik-
kontakten. Serg for, at apparatets andre dele
forbliver torre.

Treek stikket ud af stikkontakten efter brug
og far vedligeholdelse.

Transporter aldrig apparatet ved at lgfte
eller treekke i netkablet. Rul netkablet helt ud
for brug.

Nar du vil treekke netkablet ud af stikkon-
takten, skal du altid treekke i selve stikket. Treek
aldrig i netkablet.
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Pas pa, at netkablet ikke bukkes, sidder
i klemme eller bliver kert over, kommer i
bergring med varmekilder eller ligger, sa andre
kan falde over det.

Tjek netkablet for eventuelle skader for brug.
Anvend aldrig et apparat med et defekt kabel
eller stik.

Hvis du har brug for en forlngerledning,
skal du altid anvende sikkerhedsgodkendte,
steenktatte, enkelte forlengerledninger (ingen
multistikddser), som passer il apparatets hgje
stremforbrug.

Far rengering eller vedligeholdelse af appa-
ratet skal du kontrollere, at apparatet er slukket,
og at stikket er trukket ud af stikkontakten.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, sé len-
ge stikket sidder i stikkontakten.

Apparatet ma ikke anvendes, hvis det er
faldet ned, har synlige dbenlyse skader eller er
uteet.

Om renggringsmidler, der fas som
ekstratilbehor

Anvend kun det medleverede rengerings-
middel eller renggringsmidler, som du har efter-
bestilt hos os. | modsat fald er der fare for brand
og eksplosion! Brug aldrig alkoholholdige eller
oplesningsmiddelholdige renggringsmidler
(fortynder, benzin, acetone), meget sure eller
basiske rengeringsmidler eller nogen som helst
andre aggressive renggringsmider samt voks,
politur eller skuremiddel.

Kom hverken rengeringsmidler eller andre
tilsetningsstoffer, som f.eks. alkohol, duftstoffer
eller kemikalier ned i vandbeholderen. Disse gar
anvendelsen af apparatet usikker.



Opbevar renggringsmidlet utilgaengeligt for
barn. Fare for forgiftning ved synkning! Hold det
iseer pa afstand af gjne og slimhinder.

Fyld det forsigtigt ned i rengeringsmiddel-
beholderen. Brug den medleverede refill-behol-
der til dette, hvis den er indeholdt i leverings-
omfanget. Hvis du har fglsom hud, skal du bare
handsker ved pafyldning.

Vask haender, ndr du har arbejdet med
renggringsmidlet.

Overhold ogsa henvisningerne pa flasken
med renggringsmidlet.

Overflader, der kommer i bergring med
levnedsmidler, ma hverken renggres med appa-
ratet eller med renggringsmidlet.

Fyld aldrig rengeringsmidlet i vandbehol-
deren.

Hvis apparatet er defekt

Hvis apparatet eller netkablet er beskadi-

get, skal det udskiftes af producenten, dennes
kundeservice eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.

Anvend ikke apparatet, hvis det er blevet
tabt, viser tegn pa skader eller er uteet, har
vaeret senket ned i vand eller har staet ude.

Et defekt apparat skal indleveres til repara-
tion hos en autoriseret forhandler eller Dirt-De-
vils-kundeservice, > "International Services" pa
side 2.
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Om tilsigtet anvendelse

Apparatet er udelukkende beregnet til privat
brug. Det er ikke egnet til erhvervsmassig an-
vendelse. Anvend udelukkende damprenser-
en til rengering af normalt snavsede overflader,
der kan tdle den meget varme damps hgje tem-
peratur, tryk og fugtighed.

Med beherig forsigtighed og erfaring kan
damprenseren ogsa anvendes til at friske taep-
per, gardiner, tgj osv. op. Enhver anden anven-
delse betragtes som utilsigtet og er forbudt.
Navnlig er falgende forbudt:

Anvendelse
— inarheden af eksplosive eller let antaende-
lige materialer eller trykbeholdere
= Brand-, eksplosion- og spreengnings-
fare!
— som rumbefugter eller rumopvarmning
- afuoriginalt tilbeher
-> Forringelse af apparatets sikkerhed!
— udenders
-> Fare for edelaeggelse pa grund af regn
0g smuds!

Damprensning af

— Personer, dyr eller planter samt tgj, der sta-
dig er pa kroppen.

—  Overflader, som indeholder sundheds-
farlige stoffer. Den varme damp kan frigere
disse stoffer.

— Tekstiler af akryl, dralon, silke eller linned.
Disse kan blive beskadigede.

—  Ikke-hzrdede glasoverflader. De kan
spreenges pd grund af et varmechok.
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—  Lader, mgbler, uforseglede, lakerede, ol-
ierede eller voksede trae- eller parketgulve
samt overflader af blgdt eller skinnende
kunststof. Disse kan blive beskadigede.

Opfyldning af vandbeholderen med andre
vaesker end koldt vand. Additiver i vandbehol-
deren ger brugen af apparatet usikker. Varmt
eller kogende vand beskadiger apparatet.

Anvendelse af apparatet med tom dobbelt-
beholder eller uden beholderdaeksel

Indfgring af genstande i apparatets dbnin-
ger

Egen reparation af apparatet
-> Fare for personskader og bortfald af ret-
ten til gratis udskiftning.

DK

Om opbevaring

Damprenseren kan ikke std selv og skal
opbevares enten i vaegholderen eller lenet
sikkert op mod en vag.

Apparatet skal opbevares pd et keligt og tert
sted, utilgaengeligt for bgrn.

Far apparatet stilles vak til opbevaring, skal
du kontrollere, at dobbeltbeholderen er tom og
rengjort.

Om bortskaffelse

Ndr apparatet er udtjent, skal du bortskaffe
apparatet pa en miljgskansom made, > "Mil-
jobeskyttelse og bortskaffelse" pa side 124.



Forberedelser

Leer apparatet af kende

Leveringsomfang:

Fig. [ : @ Greb; @) Frigeringsknap til dob-
beltbeholder; 3) Konsol; @) Dobbeltbeholder;

(® Frigeringsknap til hdnddamprenser; (6) Telesko-
prer; (7 Kompaktbarste; (8) Dampfod; (9) Taeppemu-
ndstykke; @9 Damptast; @1 Teend/sluk-knap;

@ Kabelholdere; @3) Frigeringspedal til telesko-

prer; @4 Dampbooster; (5 Veegholder; G Tilbehgr-
staske; 7 360°-adapter; @9 Jetmundstykke; 39 Blad
barste; @0 Punktstraledyse; @D 2 x mikrofiberpude;
@ Rengaringsnél (ekstratilbehor*)

Fig.[2]: @ Lav damp- og renggringsmiddeldosering;
(@ Maksimal damp- og renggringsmiddeldosering;
(® Lav damp; @ Maksimal damp; (5) Dampberedsk-
absvisning; (6 Programvalgknap; (@) Teend/sluk-knap

Udpakning og montering

@ Tjek, at det udpakkede indhold er komplet. Hvis
du bemaerker en transportskade, eller hvis der man-
gler noget, skal du straks henvende dig til forhandler-
en. @ Szt teleskopraret pd dampfoden (fig. [3)).

© Sat konsollen pa teleskopreret (fig. [4)).

Montering af veegholder

Vzegholderen kan enten monteres med skruer eller
med klaebestrimlen (fig.[5 - (7).

Montering med klaebestrimmel

@ Placer damprenseren ved veeggen. Serg for,

at dampfoden hviler fladt pa gulvet. @ Fjern
klaebestrimlen (fig. [5]). @ Klik veegholderen pa
damprenseren. @ Fastger vaegholderen ved at
presse grebet med vaegholderen mod vaeggen

(fig. 7).

Montering med skruer

@ Klik vaegholderen p& damprenseren. € For at
finde veegholderens placering skal du holde vaeghol-
deren med damprenseren mod vaeggen. Serg for,

at dampfoden hviler fladt pa gulvet, og fiern nu
damprenseren, mens du holder vaegholderen pa den
onskede placering. €@ Monter vaegholderen med de
medfglgende skruer (fig. 6]).
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Opfyldning af dobbeltheholder

AADVARSEL!

Varm overflade! Fyld ferst dobbeltbeholderen op,
nar apparatet er kolet af.

Fjernelse af dobbeltbeholder

@ Nar dobbeltbeholderen skal fyldes op i
forbindelse med rengering, skal du slukke
damprenseren (fig. [21/() og lade den kgle af.

@ Tryk pé frigeringsknappen til dobbeltbeholder-
en (fig.[1/(), og fiern dobbeltknappen fra konsol-
len (fig.8)). @ Laeg dobbeltbeholderen pa et plant
underlag.

Pafyldning af vand

BEMARK:

Fyld kun vand i vandbeholderen. Kom hverken
renggringsmidler eller andre tilsaetningsstoffer i
vandbeholderen.

@ Trk i lasken pd beholderdaekslet for at abne
vandbeholderens beholderdaeksel (fig. [9/Q)).

@ Fyld vandbeholderen, og luk beholderen ved at
presse beholderdaekslet pa igen.

Pafyldning af renggringsmidler

AVIGTIGT!

Anvend kun renggringsmidler, du har kebt hos os.

@ Traek i lasken pd beholderdaekslet for at abne
renggringsmiddelbeholderens beholderdzeksel

(fig. [91/QD). @ Fyld vand i rengaringsmiddelbehol-
deren op til markeringen. @ Tilsaet renggringsmid-
del, indtil beholderen er fuld. @ Luk beholderen ved
at presse beholderdaekslet pa igen.

Iseetning af dobbeltbeholder

@ Kontrollér, at vandfiltret er sat korrekt i (fig. 10).
@ Placer den nederste del af dobbeltbeholderen i
konsollen, og skub dobbeltbeholderen ind i laseme-
kanismen, indtil der hgres et klik.

Tilslutning af apparatet til strom

@ Kontrollér, at damprenseren er slukket
(fig.[2//(). @ Rul kablet helt af kabelholderne
(fig. [11/4). @ Saet stikket i en stikkontakt.



Damprensning

BEMARK:

Hvis damprenseren bliver overophedet, stopper
den automatisk: Sluk den, og lad den kgle af i
mindst 2 til 4 timer.

Rengoring af harde gulve

@ Lzg mikrofiberpuden pa gulvet med den blgde
side opad. Anbring dampfoden pa mikrofiberpu-
den, og kontrollér, at den daekker hele dampfoden
(fig. ). @ Seet stikket i en stikkontakt. € Szt taend/
sluk-knappen i positionen ‘Til’ (fig. [2//(). = Damp-
beredskabsvisningen lyser. Damprenseren begynder
at varme op. Sa snart dampberedskabsvisningen lys-
er grgnt, er damprenseren klar til brug.

@ Damprenseren indstilles automatisk til maksimal
dampstrale uden renggringsmiddel. Hvis du vil zen-
dre dampstralen, skal du trykke pa programvalg-
knappen (fig. [2//(®), indtil det snskede program lys-
er (fig. 12/ - @):

(@ Lav damp- og rengeringsmiddeldosering; 2) Mak-

simal damp- og rengeringsmiddeldosering; @) Lav
damp; @ Maksimal damp.

© Anbring en fod pa dampfoden, og traek grebet til-
bage (fig. 12). @ Tryk pa dampknappen for at lave
dampskud (fig. [11/G0). Undga at holde dampknap-
pen nede, s& gulvet ikke bliver alt for vadt. @ Bevaeg
damprenseren langsomt frem og tilbage hen over
gulvet (fig. 12). @ Hvis du har brug for koncentreret
damp, skal du aktivere dampboosteren

(fig. [11/9) og derefter trykke p4 dampknappen. Du
opnar de bedste resultater i tilstanden "Maksimal
damp + rengeringsmiddel”. Tryk pa dampbooster-
en igen for at deaktivere den (fig. [11/G3). @ Seet
taend/sluk-knappen i positionen ‘Fra’ (fig. [2//(D) efter
rengeringen. = Damprenseren koler af, dampbered-
skabsvisningen slukker. ) Traek stikket ud af stik-
kontakten. @ Nar damprenseren er kolet af, skal du
presse et hjerne af mikrofiberpuden ned med foden
og lgfte damprenseren op for at lgsne puden.

@ Lad mikrofiberpuden lufttorre, eller vask den.
Anvendelse af kompakthorste

For at komme ind i hjerner og rengere sveert
tilgeengelige steder kan du anvende den integrere-
de kompaktbgrste. @ Hold den udvendige del af
teeppemundstykket fast med den ene fod, og treek
damprenseren ud af den udvendige del af teep-
pemundstykke (fig. 13). @ Renger gulvet pa de
sveert tilgeengelige steder, se > "Rengering af harde
gulve" pa side 130. @ For at montere taeppemund-
stykket igen skal du placere dette, sa du kan presse
damprenseren med kompaktbarste pa teeppemund-
stykket (fig. 13).



Opfriskning af taepper

Se > "Rengering af harde gulve" pa side 130. Anvend
desuden teeppemundstykket.

@ Skub dampfoden med mikrofiberpuden ind i teep-
pemundstykket forrest (fig. 14). Pres derefter den
bageste del af dampfoden ind i klemmerne. € Nar
damprenseren er kolet af, skal du presse klemmerne
ned med den ene fod og lgfte damprenseren op for
at flerne teeppemundstykket.

Anvendelse af damprenser uden dampfod

@ Betjen friggringspedalen til teleskopraret
(fig.[11/33), og flern teleskoprgret sammen med kon-
sollen. @ Monter den gnskede tilbeharsdel > "An-
vendelse af tilbehgr" p4 side 131. € Ved anvendelse
af 360°-adapteren skal du dreje 360°-adapteren med
uret pa teleskopraret, indtil du herer et klik (fig. 16).
O Teleskoproret kan anvendes i forskellige hajder og
vinkler. Renger de gnskede steder, se > "Rengaring
af hérde gulve" p4 side 130. @ Tryk pa dampknap-
pen for at lave dampskud (fig. [11/G0). @ Szet taend/
sluk-knappen i positionen ‘Fra’ (fig. [2//() efter
renggringen. = Damprenseren kgler af, dampbered-
skabsvisningen slukker. @ Treek stikket ud af stik-
kontakten. @ N&r damprenseren er kglet af, kan du
fierne tilbehgoret.

Anvendelse af apparatet som handdamprens-

er

@ Tryk pé frigeringsknappen til hdnddamprenser-
en (fig. [1/(®), og laft konsollen af teleskopraret
(fig. 17). @ Laen teleskoproret med dampfoden op
ad vaeggen. € Monter den gnskede tilbeharsdel, >
"Anvendelse af tilbehar" pa side 131. @ Ved anven-
delse af 360°-adapteren skal du dreje 360°-adapter-
en med uret pa handdamprenseren, indtil du hgrer
et klik (fig. 16). @ Renger de gnskede steder, se >
"Renggring af harde gulve" pé side 130. @ Tryk pé
dampknappen for at lave dampskud (fig. [11/G0).
@ Seet teend/sluk-knappen i positionen ‘Fra’
(fig.[2/@) efter rengaringen. = Damprenseren koler
af, dampberedskabsvisningen slukker. @ Traek stik-
ket ud af stikkontakten. €@ Nar damprenseren er
kolet af, kan du fjerne tilbehgret.
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Anvendelse af tilbehor

Anvendelse af 360°-adapter med jetmundstykke eller
blad borste

@ Tryk jetbarsten eller den blgde barste fast pa
360°-adapteren, indtil du herer et klik (fig. i5).

@ Huvis du vil &ndre pasatsens vinkel skal du traekke
drejekraven fremad og dreje pasatsen i den gnskede
retning (fig. 18/(D - @). @ Tryk pa frigeringslasken
for at flerne pasatsen. @) Du flerner 360°-adapter-

en ved at skubbe friggringsknappen fremad og dreje
360°-adapteren af mod uret (fig. [16).

Anvendelse af punktstraledyse

@ Monter punktstraledysen uden 360°-adapteren di-
rekte pa hdnddamprenseren eller pa teleskoprgret

(fig. 15).
Opbevaring af apparatet

@ Anbring damprenseren i veegholderen
(fig.[7]). @ Traek stikket ud af stikkontakten, og rul
kablet rundt om kabelholderne (fig. [11/G2).

Vedligeholdelse af apparatet
Temning af dobbeltbeholder

@ Fjern dobbeltbeholderen, > "Fjernelse af dobbelt-
beholder" pa side 129. @ Hald det resterende vand i
vasken. @ Skyl renggringsmiddelbeholderen grun-
digt med vand, og luk begge beholdere igen. @) Sat
dobbeltbeholderen tilbage i damprenseren.



Vask af mikrofiber- og tekstilpude

@ Vask mikrofiberpuden i vaskemaskinen

(ved maks. 40 °C), eller vask tekstilpuden i handen.
@ Lad derefter den vaskede pude terre helt i mindst
24 timer.

Renggring af kompaktborste

@ Betjen frigoringspedalen til teleskopraret, og flern
teleskopraret sammen med konsollen. @ Traek kom-
paktbersten ud af teeppemundstykket. € Vask kom-
paktbgrsten under rindende vand (maks. 40 °C).

@ Lad derefter den vaskede barste tarre helt i
mindst 24 timer.

Udskift vandfilter

@ Fjern dobbeltbeholderen, > "Fjernelse af dob-

beltbeholder" pa side 129. @ Traek vandfiltret ud

mod forsiden (fig. [10). @ Seet det nye vandfil-

ter i ved at fere det ind i 8bningen. @) Genmonter
dobbeltbeholderen.

Fjernelse af tilstopninger

@ Lzg konsollen pé en plan overflade. @ For
rengegringsnalen ind i dysen, og bevaeg den frem og
tilbage for at fierne tilstopninger (fig. 19).

@ Nar du har flernet tilstopningen, skal du fierne
afkalkningsstaven og forsigtigt banke konsollen lo-
dret mod en hard overflade for at fjerne eventuelle
smudsrester (fig. 20).

Tilbehor og reservedele

Bes@g os pa internettet pa:

www.dirtdevil.de

Pa vores websted finder du et stort udvalg af reserve-
og tilbehgrsdele samt praktiske tips og tips til dit
Dirt-Devil-produkt.

Fejlafhjeelpning

For du kontakter Dirt-Devils-kundeservice eller send-
er apparatet til Dirt-Devils-kundeservice, kan du
finde mange nyttige oplysninger i servicecomra-

det pa vores websted om lgsning og afhjeelpning af
problemer.

www.dirtdevil.de/international-service
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Dakujeme pekne!
Tesi nas, Ze ste sa rozhodli zakupit nas vyrobok Dirt Devil. Prajeme vam vela zabavy s pristrojom
a dakujeme za jeho zakupenie!
Dalsie informacie k va$mu produktu najdete v tomto navode na obsluhu a na nasej webove;j
stranke www.dirtdevil.de. N&$ zakaznicky servis Dirt Devil zastihnete cez kontaktné udaje uve-
dené na strane 2.

Technické udaje
Typ pristroja Parny distic
Nazov modelu, model DD303, DD303(0-9)
Napadtie 220-240V ~,50 Hz
Prikon 1600 W
Objem zasobnika na vodu 031
Hmotnost korpusu pristroja 2,1 kg
Celkova hmotnost s teleskopick- 3,4 kg

ou rurkou, podlahovou hubicou a
klznym nadstavcom na koberce

Dizka sietovej $ntiry 8m
Ochrana zivotného prostredia a likvidacia

Pristroj nelikvidujte spolo¢ne s domovym odpadom. Vasa sprava obce alebo vas
odborny predajca vam poskytne informaciu o riadnej likvidacii.

Zaruka

Ako minimalna standardnd zéruka plati, pokial ste zakupili pristroj ako spotrebic v rdmci Eurdpskej
Unie, prisluiné presadenie smernice EU 2011/83/EU do narodného préva. V krajinach mimo EU
platia minimalne naroky zo zéruky platné v danej krajine.

stupen ochrany |, IPX4 (ochrana proti striekajucej vode)
/ f \ IPX4

VAROVANIE - Horuca paral Nebezpecenstvo oparenia.

V suvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobkov si vyhradzujeme pravo na
technické a vzhladové zmeny.
© Royal Appliance International GmbH
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BEZPECNOSTNE POKYNY

k navodu na obsluhu

Skor nez zacnete s pristrojom pracovat, precita-
jte si podrobne ndvod na obsluhu. Uchovajte si
tento ndvod na obsluhu. Ak budete odovzddvat
pristroj tretim osobam, prilozte k nemu tiez
tento ndvod na obsluhu. NedodrZiavanie tohto
ndvodu moZe viest k tazkym zraneniam alebo
poskodeniu pristroja. Nerucime za Skody, ktoré
vzniknd nedodrziavanim tohto navodu na ob-
sluhu.

DéleZité pokyny mimo tejto kapitoly sd
oznacené takto:

AVYSTRAHA!

Varuje pred nebezpecenstvom pre vase zdravie
a poukazuje na mozné rizika zranenia.

A POZOR!

Upozornuje na mozné ohrozenia pre pristroj a iné
predmety.

UPOZORNENIE

Poskytuje tipy a informacie.
Tento ndvod na obsluhu méZete stiahnut z nasej
webovej stranky:
www.dirtdevil.de

k urcitym skupinam osdb

Tento pristroj mozu pouZzivat osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duse-
vnymi schopnostami alebo s nedostatkom sk-
senosti a znalosti, ak si pod dohladom alebo ak
boli poucené o bezpecnom pouzivani pristroja
a chapu rizikd, ktoré z neho vyplyvaju.

Obalové materidly a malé Casti sa nesmii
pouzivat na hranie. Hrozi nebezpecenstvo
udusenia.
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Cistenie a uzivatelskd tdrzbu nesmd vy-
kondvat deti bez dohladu. Deti sa s pristrojom
nesma hrat.

Pristroj treba drzat mimo dosahu deti, ked'
je zapnuty, spojeny so zasuvkou alebo sa chladi.

Osoby so zmyslovymi poruchami, obzvlast
50 znizenou citlivostou na teplotné rozdiely,
musia byt pri pouZiti tohto pristroja velmi
opatmé.

k horucej pare

AVY'STRAHA!

Horuca para a horuce povrchy! Nebezpecenstvo
oparenia.

Prdd pary nikdy nesmerujte na osoby,
zvieratd alebo rastliny. Prdd pary smerujte iba
na Cisteny podklad. Sami dbajte na to, aby sa
Ziadne Casti tela nedostali pod prdd pary.

Nesmerujte nikdy prud pary na elektrické
pristroje, zasuvky, kable atd. Vznika nebez-
pecenstvo zdsahu elektrickym pridom.

Pristroj nepouZzivajte na cistenie tlakovych
nddob, nddob naplnenych kvapalinami ani
nddob, ktorych obsah vém nie je znamy. Hrozi
nebezpecenstvo prasknutia a vybuchu.

Nechajte horuci pristroj a Casti prislusenstva
vychladndt skor, ako sa ich dotknete. Noste
pristroj iba za rukovat.

Ddvajte pozor na to, aby ste pristroj nepouzi-
vali prili§ dlho na jednom mieste alebo s vihkou
alebo mokrou podlozkou z mikrovldkna. V opac-
nom pripade moze dojst k poskodeniu podkladu.
Pocas Cistiacich prac a po nich sa postarajte o
dobré vetranie.

Ked'si nie ste isti, Ci je vasa podlahova kryti-
na vhodna pre istenie parou, opytajte sa najprv
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vyrobcu a nechajte si potvrdit znasanlivost. V
opacnom pripade moze dojst k poskodeniu
podkladu. Otestujte pristroj na skrytom mieste.

k napajaniu elektrickym pridom
Pristroj je napdjany elektrickym pridom. Vie-
obecne tak hrozi riziko zdsahu elektrickym
pridom.

Dbajte preto na nasledujtice pokyny:

Nikdy nesmerujte prid pary na pristroje,
ktoré obsahuju elektrické komponenty, ako
napriklad vndtro pece. Prid pary drzte mimo
dosahu zdstrCiek a elektrickych kablov. Zastrcky
a elektrické kable sa nesmu dostat do kontaktu
s teplom alebo parou. V opacnom pripade sa
moze elektricky kabel poskodit, co moZe viest k
zésahu elektrickym prddom.

Nepondrajte pristroj nikdy do vody alebo
inych kvapalin.

Dvojity zasobnik pliite vyhradne po skonceni
Cistenia a ked je vytiahnutd zastrcka. Davajte
pozor na to, aby ostatné diely pristroja zostali
suché.

Po pouZiti a pred udrZbou vytiahnite zdstrc-
ku zo zasuvky.

Pristroj neprend3ajte za sietovd Sndru. Pred
pouzitim dplne odvirite elektricky kabel.

Ked' chcete vytiahnut elektricky kabel zo
zdsuvky, tahajte vzdy priamo za zstrcku. Nikdy
netahajte za elektricky kabel.

Ddvajte pozor na to, aby sa sietovd Snidra
nezalomila, nezlepila, ani aby sa po nej ne-
prechddzalo a aby sa nedostala do kontaktu
s0 zdrojmi tepla, ani aby sa nestala pascou pre
zakopnutie.

Pred pouZitim skontrolujte elektricky kabel
vzhladom na pripadné poskodenia. Nepouzivaj-
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te pristroj s chybnym kablom alebo zastrckou.
V pripade, Ze potrebujete predlZovaci kébel,
pouZivajte iba jednoduché predlZovacie kable
s kontrolovanou bezpecnostou a chrdnené
pred striekajdcou vodou (Ziadne viacndsobné
zastrcky), ktoré su dimenzované na prikon tohto
pristroja.
Pred Cistenim a idrzbou pristroja sa uistite,
Ze je pristroj vypnuty a odpojeny zo zastrcky.
Nenechajte pristroj nikdy bez dozoru, pokial
je zastrcka zastréend v zasuvke.

Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol, st na
om zjavné poskodenia alebo netesni.

k volitelnému cistiacemu prostriedku

PouZivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré boli
siicastou doddvky alebo ktoré si od ns mozete
doobjednat. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
a vybuchu!V ziadnom pripade nepouzivajte
(istiace prostriedky obsahujtice alkohol alebo
rozpustad|a (riedidlo, benzin, acetdn), silno
kyslé ani silno zdsadité Cistiace prostriedky, ani
iné agresivne Cistiace prostriedky, vosky, lestidla
(i abrazivne latky.

Do zdsobnika na vodu nepridavajte Ziadne
Cistiace prostriedky ani iné prisady ako alkohol,
aromatickeé latky alebo chemikalie. V opacnom
pripade sa prevadzka pristroja stdva nespolah-
livou.

Cistiace prostriedky uchovévajte nepristupne
detom. V pripade prehltnutia hrozi nebez-
pecenstvo otravy! Zabranite kontaktu s ocami a
sliznicami.

Opatrne ho napliite do zasobnika na Cistiaci
prostriedok. PouZite na do dodanu piniacu nad-
obu, pokial'je sucastou dodévky. V pripade, ze
mate citlivd koZu, pouZivajte pri pIneni rukavice.
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Po manipuldcii s istiacim prostriedkom si
umyte ruky.

Dbajte taktiez na pokyny uvedené na flasi
Cistiaceho prostriedku.

Povrchy, ktoré prichddzaju do kontaktu
s potravinami, necistite rucnym parnym cis-
tiom ani Cistiacim prostriedkom.

Nikdy nepliite Cistiaci prostriedok do zasob-
nika na vodu.

pri poskodenom pristroji

Ak je poskodeny pristroj alebo elektricky kabel,
musi ho vymenit vyrobca alebo jeho zékaznicky
servis alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
sa zabrdnilo ohrozeniam.

Pristroj nepouzivajte, ak spadol, poskodil sa
alebo je netesny, bol ponoreny vo vode alebo
ponechany vonku.

PoSkodeny pristroj odovzdajte na opravu
autorizovanému Specializovanému podniku
alebo zakaznickemu servisu Dirt Devil, > ,Med-
zindrodné servisy” na strane 2.
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k spravnemu spdsobu pouZivania
Pristroj sa mozZe pouzivat'iba v domacnos-
ti. PouZivanie na podnikatelské icely nie je po-
volené. Pristroj pouZivajte vylucne na Cistenie
normadlne znecistenych povrchov, ktoré vydrZia
vysoku teplotu, tlak a vlhkost horcej pary.
S prisluSnou opatrnostou a nacvicenym
pouZitim je mozné pristroj pouZit aj na oZivenie
kobercov, zdvesov, odevov a pod. Akékolvek
iné poufZitie pristroja sa povazuje za pouZitie
v rozpore so stanovenym tcelom a je zakdzané.
Zakazané je najma:
Pouzivanie
—  vblizkosti vybusnych alebo lahko horlavych
substancii alebo tlakovych zasobnikov
=> Nebezpedenstvo poZiaru, vybuchu a
prasknutia!
—  ako zvlhcovac vzduchu alebo vykurovanie
miestnosti
— neorigindlneho prislusenstva
=> Ovplyvnenie bezpecnosti pristroja!
- navolnom priestranstve
=> Nebezpedenstvo znicenia v dosledku
dazda a Spiny!
Parné Cistenie
— 0s0b, zvierat alebo rastlin,ako aj odev,
ktory sa ete nosi
— povrchov, ktoré obsahuju zdraviu Skod-
livé Iatky. Hortica para dokdze uvolhit tie-
to latky.
— textiliiz akrylu, Dralonu, zamatu alebo
[anu. M6Zzu sa poskodit.
— nezakalenych sklenenych povrchov. Mozu
prasknut z dovodu tepelného Soku.



—  koZe, ndbytku, neosetrenych, lakovanych,
olejovanych alebo navoskovanych
drevenych alebo parketovych podlah aj
povrchov z makkého alebo lesklého plastu.
Mézu sa poskodit.

PInenie zasobnika na vodu inymi kvapalin-
ami nez studenou vodou. Usadeniny v zdsobni-
ku na vodu spdsobujt nespolahlivost pristroja.
Horuca alebo variaca sa voda poskodzuje
pristroj.

PouZzivanie pristroja s prazdnym dvojitym
zdsobnikom alebo bez uzéveru zésobnika

Zastrkdvanie predmetov do otvorov pristroja

Opravy vlastnymi silami
-> Nebezpecenstvo poranenia a zaniknutia
ndroku na bezplatni vymenu
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k uskladneniu

Parny Cistic nie je volne stojaci a musi sa
ulozit bud'v drziaku na stenu alebo bezpecne
oprety o stenu.

Uskladnite pristroj na chladnom, suchom
mieste mimo dosahu deti.

Pred uskladnenim sa uistite, Ze je dvojity
zésobnik prazdny a cisty.
k likvidacii pristroja

Pristroj po ukonceni jeho Zivotnosti zlikvidu-

jte ekologicky, >, 0chrana Zivotného prostredia
a likvidacia” na strane 133.
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Pripravy

Spoznanie pristroja

Rozsah dodavky:

Obr.[11: @ Drziak; @ Tla¢idlo na odblokovanie dvo-
jitého zasobnika; @) Korpus pristroja; (@) Dvojity
zésobnik; (5 Rychle uvolnenie ru¢ného parného
&istica; (6) Teleskopicka rurka; (7) Kompaktna kefa;
Parna patka; (9 Klzny nadstavec na koberce;
Tla¢idlo pary; @D Zapina¢/vypina¢;

12 Rychle uvolnenie kabla; @3) Uvolfiovaci pedal
teleskopickej rirky; @4 Parny booster; G5 Drziak na
stenu; 16) Taska na prislusenstvo; G2 360°-adaptér;
Hubica Jet; 19 Makka kefa; 29) Bodova dyza;

@D 2 x podlozka z mikrovlakna; @) Cistiaca ihla (vo-
liteIné vybavenie*)

Obr. [21: (D Nizky vydaj pary a ¢istiaceho prostried-
ku; @ Maximalny vydaj pary a ¢istiaceho prostried-
ku; @) Nizka para; (4) Maximalna para; (5) Indikator
pripravenosti pary; (6 Tla¢idlo volby programu;

@ Zapina¢/vypina¢

Vybalenie a montaz

@ Skontrolujte vybaleny obsah dodéavky kvéli kom-
pletnosti.V pripade, zZe zistite na pristroji poskodenie
vzniknuté pri preprave alebo ak nieco chyba, obratte
sa okamzite na svojho predajcu. @ Zastr¢te teleskop-
icku rurku na parnu péatku (obr. [37). @ Zastréte kor-
pus pristroja na teleskopicku rarku (obr. [4).

Montaz drziaka na stenu

Drziak na stenu sa méze namontovat bud pomocou
skrutiek alebo lepiaceho pasika (obr. 5 - 7).

Montaz s lepiacim pasikom

@ Parny disti¢ umiestnite na stene. Davajte pozor na
to, aby parna patka stala plocho na podlahe.

@ Uvolnite lepiaci pasik (obr.[5)). €@ Nacvaknite drzi-
ak na stenu na parnom ¢isti¢i. @ Na upevnenie drzi-
aka na stenu, stlacte drziak s drziakom na stenu pro-
ti stene (obr. 7).

Montaz pomocou skrutiek

@ Nacvaknite drziak na stenu na parnom ¢istici.

@ Na urcenie polohy drziaka na stenu podrzte drziak
na stenu s parnym ¢isticom proti stene. Davajte po-
zor na to, aby parnd pétka stéla plocho na podlahe a
teraz odstrante parny cistic, zatial ¢o mate drziak na
stenu v polohe. € Upevnite drziak na stenu pomo-
cou dodanych skrutiek (obr. [6).
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Naplnenie dvojitého zasobnika

AVYSTRAHA!

Horuci povrch! Dvojity zdsobnik naplrite az vtedy,
ked'je pristroj vychladnuty.

Odstranenie dvojitého zasobnika

@ Ked'sa musi pocas ¢istenia naplnit dvojity zdsob-
nik, vypnite parny ¢isti¢ (obr. [2//) a nechajte ho vy-
chladnut. @ Stla¢te uvolfiovacie tla¢idlo dvojitého
zasobnika (obr. [11/Q2)) a odstrante dvojity zasobnik z
korpusu pristroja (obr. [8]). € Polozte dvojity zasob-
nik na rovnu plochu.

Naplnenie vody

UPOZORNENIE:

Do zédsobnika na vodu plrite vylu¢ne vodu. Do
zasobnika na vodu nepridavajte ziadne Cistiace
prostriedky ani iné prisady.

@ Na otvorenie uzaveru zasobnika (obr.[9/(2) poti-
ahnite za o¢ko uzaveru zasobnika. @ Naplite zasob-
nik na vodu a zatvorte zasobnik tak, ze zasobnik na
vodu znova zatlacite.

Naplnenie ¢istiaceho prostriedku

A POZOR!

Pouzivajte vylucne cistiace prostriedky zakupené
cez nas.

@ Na otvorenie uzaveru zasobnika na ¢istiaci pros-
triedok (obr. [81/(D) potiahnite za o¢ko uzave-

ru zasobnika. @ Zasobnik na ¢istiaci prostriedok
napliite vodou az na ¢iaru pinenia. @ Pridajte k
tomu Cistiaci prostriedok, az bude zasobnik plny.
O Zatvorte zasobnik tak, Ze znova zatlacite uzaver
zasobnika.

Nasadenie dvojitého zasobnika

@ Uistite sa, ze je vodny filter spravne vlozeny
(obr.[10). €@ Umiestnite spodnu ¢ast dvojitého zasob-
nika v korpuse pristroja a zasunte dvojity zasobnik do
zaistenia, az bude pocut kliknutie.

Pripojenie pristroja na elektricky prud

@ Ubezpecte sa, ze je parny Eisti¢ vypnuty
(obr.[2/@). @ Uplne odvirite kabel z rychlych
uvolneni (obr. [11/42). €@ Zapojte sietovu zéastrcku do
zasuvky.



Cistenie parou

UPOZORNENIE:

Ked je parny cisti¢ prehriaty, vypne sa: Vypnite ho
a nechajte ho chladnut minimalne 2 az 4 hodiny.

Cistenie tvrdych podlah

@ Podlozku z mikrovlékna poloZte na podlahu bie-
lou stranou hore. Podlahovu hubicu umiestnite na
podlozku z mikrovlakna a uistite sa, ze je zakryta
cela parna pétka (obr. i1). @ Zapojte sietovu zastre-
ku do zasuvky. € Zapina¢/vypina¢ dajte do polo-
hy,Zap" (obr.[2]/@). = Indikator pripravenosti pary
svieti. Parny cisti¢ zacne so zohrievanim. Hned ako
indikator pripravenosti pary zasvieti zeleno, je parny
&isti¢ pripraveny na nasadenie. @ Parny ¢isti¢ je au-
tomaticky nastaveny na maximalny prud pary bez
Cistiaceho prostriedku. Na zmenu pradu pary stlacte
tlacidlo volby programu (obr. [2//(), a2 zasvieti zod-
povedajuci program (obr. [2//(D - @):

(@ Nizky vydaj pary a ¢istiaceho prostriedku; @) Max-
imalny vydaj pary a ¢istiaceho prostriedku; @) Nizka

para; (3 Maximalna para.

@ Postavte nohu na parnt patku a potiahnite drziak
smerom dozadu (obr. i2). @ Na vytvorenie parnych
razov stlacte tlacidlo pary (obr. [11/G9). Aby ste pod-
lahu nenavlhcili prilis silno, tlacidlo pary nestlacajte
nepretrzite. @ Pohybujte parnym ¢isticom nad pod-
lahou pomaly dopredu a spit (obr. i2). @ Ked potre-
bujete koncentrovanu paru, aktivujte parny booster
(obr.[11/9) a potom stlacte tla¢idlo pary. Najlepsie
vysledky dosiahnete v rezime ,Maximalna para + Cis-
tiaci prostriedok”. Na deaktivovanie parného boost-
era stla¢te parny booster (obr. [11/G9) znova.

© Zapina¢/vypina¢ dajte po ¢isteni do polohy,Vyp”
(obr.[21/@). = Parny ¢isti¢ vychladne, indikator
pripravenosti pary zhasne. @) Vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky. @ Ked je parny ¢isti¢ vychladnuty, zatla¢te
roh podlozky z mikrovlakna nohou smerom nadol a
zdvihnite parny disti¢, aby sa podlozka uvolnila.

@ Podlozku z mikrovldkna nechajte vysusit na vzdu-
chu alebo ju vyperte.

Pouzitie kompaktnej kefy

Aby bolo mozné dosiahnut rohy a tazko pristupné
miesta, moze sa pouzit kompaktna kefa. @ Zaistite
vonkajsie klzné nadstavce pomocou pétky a stiahnite
parny cisti¢ z vonkajsieho klzného nadstavca
(obr.[13). @ Vycistite podlahu na tazko pristupnych
miestach, pozri >, Cistenie tvrdych podlah” na strane
139. @ Na opitovnu montaz klznych nadstavcov um-
iestnite klzny nadstavec a zatlacte parny cistic¢ s kom-
paktnou kefou na kizny nadstavec (obr. 13).

0zivenie kobercov

Pozri > ,Cistenie tvrdych podlah” na strane 139. Navy-
Se pouzite klzny nadstavec na koberce.

@ Zasunte parnti patku s podlozkou z mikrovlakna
dopredu do klzného nadstavca na koberce (obr. 14).
Zatlac¢te potom zadnu cast parnej patky do svorky.
@ Ked je parny ¢isti¢ vychladnuty, zatla¢te svorku
nohou smerom nadol a zdvihnite parny cisti¢, aby sa
uvolnil klzny nadstavec na koberce.

Pouzitie parného ¢istica bez parnej patky

@ Stlacte uvoliovaci pedal teleskopickej rarky

(obr. [1/33) a odstrante teleskopicku rarku s korpu-
som pristroja. @ Namontujte Zelany diel prislusen-
stva >,Pouzivanie prislu$enstva” na strane 140. € Pri
pouziti 360°-adaptéra otacajte 360°-adaptér v smere
hodinovych ruciciek na teleskopicku rarku, az bu-
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dete pocut kliknutie (obr. 18). @ Teleskopicka rarka
sa moze pouzit v rozlicnych vyskach a uhloch. Vycis-
tite zelané miesta, pozri > ,Cistenie tvrdych podlah”
na strane 139. @ Na vytvorenie parnych razov stlacte
tlacidlo pary (obr. [11/G0). @ Zapina¢/vypinac¢ dajte
po ¢isteni do polohy , Vyp* (obr.[2//(2)). = Parny &isti¢
vychladne, indikator pripravenosti pary zhasne.

@ Vytiahnite zastreku zo zasuvky. @ Ked je parny
disti¢ vychladnuty, odstrante prislusenstvo.

Pouzivanie pristroja ako rucny parny cistic

@ Stlacte rychle uvolnenie ru¢ného parného ¢is-

ti¢a (obr. [1/(®) a zdvihnite korpus pristroja z tele-
skopickej rurky (obr. 17). @ Oprite teleskopicku
rurku s parnou patkou proti stene. @ Namontujte
zelany diel prislusenstva, > ,Pouzivanie prislusenstva”
na strane 140. @ Pri pouziti 360°-adaptéra otacajte
360°-adaptér v smere hodinovych ruciciek na ru¢ny
parny cisti¢, az budete pocut kliknutie (obr. 16).

@ Vycistite zelané miesta, pozri >, Cistenie tvrdych
podlah” na strane 139. @ Na vytvorenie parnych razov
stlacte tlacidlo pary (obr. [1/G0). @ Zapina&/vypinaé
dajte po ¢isteni do polohy,Vyp” (obr. [2//(D). = Parny
Cisti¢ vychladne, indikétor pripravenosti pary zhasne.
© Vytiahnite zastreku zo zasuvky. @ Ked je parny
disti¢ vychladnuty, odstrante prislusenstvo.

Pouzivanie prisluSenstva

Pouzitie 360°-adaptéra s hubicou Jet alebo makkou
kefou

@ Stlacte pevne spolu hubicu Jet alebo makku kefu
na 360°-adaptér, az zapocujete kliknutie (obr. 15).

@ Na zmenu uhla nadstavca potiahnite otoény goli-
er smerom dopredu a otocte nadstavec do zelaného
smeru (obr. 18/(D) - (@). @ Na odstranenie nad-
stavca stlacte uvolfiovacie o¢ko. @ Na odstranenie
360°-adaptéra posurite uvolfiovacie tlacidlo smer-
om dopredu a otocte 360°-adaptér proti smeru hodi-
novych rucic¢iek (obr. 16).

Pouiitie bodovej dyzy

@ Namontujte bodovu dyzu bez 360°-adaptéra pria-
mo na ru¢nom parnom ¢istici alebo na teleskopickej
rurke (obr. 15).

Uskladnenie pristroja

A POZOR!

Parny cisti¢ nikdy neuskladrujte s upevnenou
podlozkou z mikrovlakna. Uschovajte ho na pod-
klade odolnom proti vlhkosti.

@ Parny ¢isti¢ dajte do drziaka na stenu (obr. [Z]).
@ Vytiahnite zastreku zo zasuvky a navinte kabel cez
rychle uvolnenia (obr. [1/G2).
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Udriba pristroja
Vyprazdnenie dvojitého zasobnika

AVYSTRAHA!

Horuci povrch! Dvojity zdsobnik vyprazdnite len
vtedy, ked'je parny cisti¢ vychladnuty.

@ Odstrante dvojity zasobnik, >,0dstranenie dvo-
jitého zasobnika” na strane 138. @ Zvy3nu vodu vyle-
jte do umyvadla. €@ Vyplachnite zasobnik na ¢istiaci
prostriedok vodou a obidva zésobniky znova zat-
vorte. @ Vlozte dvojity zdsobnik znova do parného
Cistica.

Pranie podlozky z mikrovlakna a textilného
potahu

A POZOR!

Ked periete podlozku z mikrovlakna a textilny
potah, nepouzivajte bielidlo ani avivaz.

@ Podlozku z mikrovlékna perte v pracke

(max. 40 °C), textilny potah perte ru¢ne. @ Vypratu
podlozku alebo potah nechajte tplne vyschnuit min-
imalne 24 hodin.

Cistenie kompaktne;j kefy

@ Stlacte odblokovanie teleskopickej rarky a od-
strante teleskopicku rarku s korpusom pristroja.

@ Vytiahnite kompaktnu kefu z klzného nadstav-
ca. @ Kompaktnu kefu vymyte pod te¢ticou vodou
(max. 40 °C). @ Vypratu kefu nechajte Gplne vy-
schnut minimalne 24 hodin.

Vymena vodného filtra

A POZOR!

Parny distic¢ pouzivajte iba s vodnym filtrom. V
zavislosti od tvrdosti vody a castosti pouzivania
sa musi filter vymienat kazdé 3 az 6 mesiacov.

@ Odstrante dvojity zasobnik, >,0dstranenie dvo-
jitého zasobnika” na strane 138. @ Vytiahnite vodny
filter oproti dopredu (obr. [10). € Nasadte novy vod-
ny filter tak, Ze ho zasuniete do otvoru. @ VloZte zno-
va dvojity zasobnik.



Odstranenie upchani Prislusenstvo a nahradné diely
Navstivte nds na internete na:

www.dirtdevil.de

Na nasej webovej stranke najdete velky vyber
nahradnych dielov & prislusenstva, ako aj praktické
tipy & triky ku vésmu produktu Dirt Devil.

@ Polozte korpus pristroja na rovnu plochu. @ Za- Odstrafiovanie PTOblémOV

vedte Cistiacu ihlu do dyzy a pohybujte nou dopredu
a spat, aby ste odstranili upchatie (obr. .).

© Ked ste odstrénili upchatie, odstrafte ty¢ku na
odstraniovanie vodného kamena a vyklepte korpus
pristroja opatrne zvislo proti tvrdému povrchu, aby
sa odstranili zvysky $piny (obr. 20).

Skor ako sa skontaktujete s nasim zakaznickym ser-
visom Dirt Devil alebo poslete pristroj zdkaznickemu
servisu Dirt Devil, najprv si na rieSenie a odstranenie
problémov pozrite mnohé dodatocné pokyny v ser-
visnej oblasti nasej webovej stranky:
www.dirtdevil.de/international-service
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Tusen takk!

Det gleder oss at du har bestemt deg for et Dirt-Devil-produkt. Vi @nsker deg lykke til og takker for
kjopet!

Du finner mer informasjon om produktet ditt i denne bruksanvisningen og pa hjemmesiden var
www.dirtdevil.de. Vart Dirt-Devil-serviceteam er tilgjengelig via kontaktdetaljene som star pa

side 2.

Tekniske data
Apparattype Damprenser
Modellnavn, modell DD303, DD303(0-9)
Spenning 220-240V ~,50Hz
Effektopptak 1600 W
Vanntankvolum 0,31
Vekt apparathus 2,1 kg
Totalvekt med teleskoprer, gulv- 3,4kg

munnstykke og teppeglider
Stremkabellengde 8m

Miljovern og avfallshandtering

Ikke kast apparatet i det vanlige husholdningsavfallet. Kommunale myndigheter
eller fagforhandleren gir deg informasjon om forskriftsmessig avfallshandtering.

Garanti

Som garantiens minstestandard gjelder, hvis du har kjgpt apparatet som forbruker innenfor Den
europeiske union, den respektive konverteringen av EU-direktivet 2011/83/EU til nasjonal rett. |
land utenfor EU gjelder garantiens lovmessige minstekrav som er gyldige i de forskjellige landene.

Beskyttelsesklasse |, IPX4 (sprutsikker)
/ f \ IPX4

ADVARSEL - varm damp! Fare for skalding.

Med forbehold om tekniske og designmessige endringer for kontinuerlig a forbedre
produktkvaliteten.
© Royal Appliance International GmbH
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SIKKERHETSANVISNINGER

Bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen fullstendig for du
arbeider med apparatet. Ta godt vare pa bruk-
sanvisningen. Hvis du leverer apparatet til
tredjepart, ma du ogsa levere denne bruksan-
visningen. Hvis du ikke folger denne bruksanvis-
ningen, kan det oppsta alvorlige personskader
eller skader pd apparatet. Vi patar oss intet ans-
var for skader som forarsakes av at det ikke tas
hensyn til denne bruksanvisningen.

Viktige henvisninger i tillegg til dette kapitlet er
merket pd folgende mdte:

AADVARSEL!

Advarer mot helsefarer og viser til mulig risiko
for skader.

AOBS!

Henviser til mulige farer for apparatet og andre
gjenstander.

MERKNAD

Fremhever rad og informasjon.
Du kan ogsd laste ned denne bruksanvisningen
fra var hjemmeside:
www.dirtdevil.de

Bestemte persongrupper

Dette apparatet kan brukes av personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap,
hvis de holdes gye med eller har fatt oppleering
i hvordan apparatet brukes pa en sikker mate,
og forstdr farene som kan oppsta.

Emballasje eller smadeler md ikke benyttes
til lek. Det er fare for kvelning.

Rengjering og brukervedlikehold skal ikke

143

gjennomfgres av barn uten at de passes pa.
Barn ma ikke bruke apparatet som leketay.

Apparatet ma holdes unna barn nér det er
slatt pd, koblet til stikkontakten eller holder pa
a avkjoles.

Personer med sensibilitetsforstyrrelse, ser-
lig nedsatt fglsomhet for temperaturforskjeller,
ma veere ekstra forsiktige ved bruk av apparatet.

Om varm damp

AADVARSEL!

Varm damp og varme overflater! Fare for skalding.

Dampstralen ma aldri rettes mot perso-
ner, dyr eller planter. Rett alltid dampstrdlen
mot flaten som skal rengjgres. Pass pa at
dampstrdlen ikke treffer kroppsdeler.

Dampstralen ma ikke rettes mot elektriske
apparater, stikkontakter, ledninger osv. Det
medfarer fare for elektrisk stot.

lkke bruk apparatet til rengjering av tryk-
kbeholdere, beholdere som er fylt med vaske
eller som du ikke kjenner innholdet i. Fare for
brudd eller eksplosjon!

La det varme apparatet og tilbehgrsdelene
avkjales far du berarer dem. Beer alltid appara-
tet etter hdndtaket.

Serg for at apparatet ikke brukes for lenge
pa ett sted eller med en fuktig eller vat mikro-
fibermopp. Gjor du ikke dette, kan underlaget
bli skadet. Serg for god utlufting under og etter
rengjeringsarbeidet.

Hvis du lurer pa om gulvbelegget ditt kan
rengjores med damp, ma du sperre produsen-
ten og fa dem til & bekrefte at det taler damp-
rengjering. Gjor du ikke dette, kan underlaget
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bli skadet. Test apparatet pa et lite synlig sted.

Stremforsyningen

Apparatet drives med elektrisk strgm. Dette kan
medfgre fare for elektrisk stot.

Veer derfor oppmerksom pd felgende:

Rett aldri dampstralen mot apparater som
inneholder elektronikkomponenter, for eksem-
pel innsiden av en stekeovn. Hold dampstralen
unna stikkontakter og stremkabelen. Stikkon-
takter og stromkabler md ikke komme i kontakt
med varme eller damp. En slik kontakt kan fgre
til at stramkabelen blir skadet, og dette kan
igjen fordrsake elektrisk stot.

lkke legg apparatet i vann eller andre
vasker.

Vent med a fylle dobbelttanken til du er
ferdig med rengjeringen og har trukket stgpslet
ut av stikkontakten. Pass pa at de andre delene
pa apparatet ikke blir vate.

Trekk stapslet ut av stikkontakten etter bruk
og for vedlikehold.

Apparatet ma aldri transporteres ved
holde i stramkabelen. Vikle stramkabelen helt
ut far bruk.

Nar du trekker stromkabelen ut av stikkon-
takten, md du alltid holde i stapslet. Dra aldri i
stramkabelen.

Sarg for at stramkabelen ikke knekkes,
klemmes, overkjares, kommer i kontakt med
varmekilder eller plasseres slik at man kan
snuble i den.

Kontroller om stramkabelen er skadet for
apparatet tas i bruk. Ikke bruk apparatet med
defekt ledning eller stgpsel.

Hvis skjgteledning er ngdvendig, md du
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bruke en sikkerhetstestet, sprutsikker, enkel
skjoteledning (uten grenuttak) som er beregnet
for den haye effekten apparatet er konstruert
for.

Kontroller for rengjaring eller vedlikehold
av apparatet at det er slatt av og koblet fra
stromnettet.

lkke la apparatet vaere uten tilsyn sa lenge
stgpslet star i stikkontakten.

Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt
ned, har synlige skader eller er utett.

Om opsjonalt tilgjengelig rengjorings-
middel

Bruk bare det medfglgende rengjgrings-
middelet eller rengjgringsmidler du har mottatt
fra oss ved etterbestilling. Ellers er det fare for
brann eller eksplosjon! Ikke bruk alkoholholdige
eller Iasemiddelholdige rengjeringsmidler
(tynnere, bensin, aceton), sterkt sure eller sterkt
basiske rengjeringsmidler eller andre aggres-
sive rengjeringsmidler som voks, politur eller
skuremidler.

lkke ha rengjgringsmidler eller andre tilset-
ninger som alkohol, duftstoffer eller kiemikalier
i vanntanken. Disse gjr bruken av apparatet
usikker.

Oppbevar rengjgringsmiddelet utilgjengelig
for barn. Fare for forgiftning ved svelging! Hold
det sarlig unna gyne og slimhinner.

Ha det forsiktig oppi rengjgringsmiddel-
tanken. Hvis det er inkludert i leveransen,
bruker du etterfyllingsheholderen som falger
med. Hvis du har mfintlig hud, ma du bruker
hansker ved pafylling.

Vask hendene etter at du har handtert reng-
jeringsmiddelet.
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Folg dessuten alle anvisninger pa flasken
med rengjgringsmiddelet.

Overflater som kommer i bergring med
naringsmidler, md ikke rengjeres verken med
apparatet eller rengjaringsmiddelet.

Fyll aldri rengjgringsmiddel i vanntanken.

Nar apparatet er defekt

Hvis apparatet eller stramledningen er ska-
det, ma de skiftes ut av produsenten eller dens
kundeservice eller en lignende kvalifisert per-
son for & unnga all fare.

Ikke bruk apparatet nar det har falt ned, er
skadet eller utett, er dyppet i vann eller etterlatt
utendars.

Et defekt apparat ma leveres inn til reparas-
jon hos et godkjent verksted eller til Dirt-De-
vil-kundeservice, > "International Services" pa
side 2.
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Om tiltenkt bruk

Apparatet skal kun benyttes i husholdninger.
Det er ikke egnet for yrkesmessig bruk. Appa-
ratet skal bare brukes til rengjering av normalt
skitne overflater som taler den hgye temper-
aturen, trykket og fuktigheten til den varme
dampen.

Ved forsiktig og erfaren bruk kan apparatet
brukes til oppfriskning av tepper, gardiner, klaer
osv. All annen bruk gjelder som ikke tiltenkt
bruk, og er ikke tillatt.

Falgende er spesielt forbudt:

Bruk
— Inarheten av eksplosive eller lettantennel-
ige stoffer eller trykkbeholdere
=> Fare for brann, brudd og eksplosjon!
— Som romfukter eller omoppvarming
—  Avikke-originalt tilbehgr
-> Pavirker apparatets sikkerhet!
— Utenders
-> Fare for & edelegge apparatet pa grunn
av regn og skitt!

Damprensing av
— Personer, dyr eller planter eller klaer som
brukes pa kroppen
—  Overflater som inneholder helseskadelige
stoffer. Den varme dampen kan frigjgre dis-
se stoffene.
— Tekstiler av akryl, dralon, flgyel eller lin. De
kan bli skadet.
—  Overflater av uherdet glass. De kan knuses
pa grunn av varmesjokket.
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— Skinn, mgbler, dpent, lakkert, oljet eller
vokset tre- eller parkettgulv og overflat-
er av myk eller skinnende plast. De kan bli
skadet.

Fyll aldri vanntanken med annet enn kaldt
vann. Tilsetninger i vanntanken gjor apparatet
utrygt. Varmt eller kokende vann skader appa-
ratet.

Bruk av apparatet med tom dobbelttank
eller uten tanklokk

Stikke gjenstander inn i dpningene pa ap-
paratet

Reparasjoner pd egen hand

-> Fare for personskade. | tillegg oppheves

retten til gratis utskifting

NO

Om oppbevaring

Damprenseren er ikke frittstaende og ma
enten lenes trygt mot en vegg eller oppbevares
i veggholderen.

Oppbevar apparatet pa et tart og kjolig sted
utenfor barns rekkevidde.

Far lagring mé du kontrollere at dobbelttan-
ken er tom og rengjort.

Avfallshandtering

Kasser apparatet miljovennlig etter endt
levetid, > "Miljovern og avfallshandtering" pa
side 142.



NO

Forberedelser

Bli kjent med apparatet

Innhold:

Fig. [1] : @ Handtak; @) frigjeringsknapp for dob-
belttank; 3 apparathus; @) dobbelttank; (&) hurti-
gutlgser for hdndholdt damprenser; (6) teleskoprar;
@ kompaktbarste; () dampmunnstykke; (9) teppeg-
lider; @9 dampknapp; @D av/pé-bryter;

1 opphengskroker for kabel; 13 utleserpedal for
teleskoprar; @4 dampforsterker; 15 vegghold-

er; (6 tilbeharspose; 42 360°-adapter; 39 spyle-
munnstykke; @9 mykbarste; Q0 punktstraledyse;

@D 2 x mikrofibermopp; @) rengjeringsnal
(ekstrautstyr*)

Fig.[2]: (@ Liten mengde damp og rengjgringsmid-
del; @ maksimal mengde damp og rengjgringsmid-
del; 3@ liten dampmengde; (4) maksimal damp-
mengde; (5) damp klar-indikator;

(& programvelger; (7) av/p3-bryter

Pakke ut og montere

@ Kontroller at innholdet er uskadd og at ingen del-
er mangler. Dersom du skulle oppdage en transport-
skade eller at deler mangler, ma du omgaende hen-
vende deg til forhandleren. @ Sett teleskopraret p&
dampmunnstykket (fig. [3]). @ Sett apparathuset p&
teleskoproret (fig. 4)).

Montere veggholder

Veggholderen kan festes med skruer eller klebestrim-
ler (fig. /5 - 7).

Montere med klebestrimler

@ Plasser damprenseren pé veggen. Pass pa at
dampmunnstykket star flatt pa gulvet. @ Fjern kle-
bestrimlene (fig.[5). @ Trykk veggholderen pa
damprenseren. @ For & feste veggholderen presser
du handtaket med veggholderen mot veggen

(fig. 7).

Montere med skruer

@ Trykk veggholderen pd damprenseren. @ For &
finne posisjonen til veggholderen holder du vegg-
holderen med damprenseren mot veggen. Pass pa
at dampmunnstykket star flatt pa gulvet, og fiern na
damprenseren mens du holder veggholderen i po-
sisjon. @ Fest veggholderen med de medfglgende
skruene (fig. 6)).
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Fylle dobbelttanken

AADVARSEL!

Varm overflate! Ikke fyll dobbelttanken for appa-
ratet er avkjolt.

Fjerne dobbelttanken

@ Hvis vanntanken mé etterfylles under rengjgrin-
gen, slér du av damprenseren (fig. [21/(?) og lar den
avkjoles. @ Trykk pa frigjeringsknappen for dobbelt-
tanken (fig. [1/Q2), og fiern dobbelttanken fra appa-
rathuset (fig. [8]). €@ Legg dobbelttanken p3 et flatt
underlag.

Pafylling av vann

MERKNAD:
Fyll bare vann i vanntanken. Ikke ha rengjering-
smidler eller andre tilsetninger i vanntanken.

© For 4 apne lokket pa vanntanken (fig. [91/2), trek-
ker du i lasken p4 tanklokket. @ Fyll vanntanken, og
lukk tanken ved a trykke tanklokket pa igjen.

Pafylling av rengjoringsmiddel

/\ oss!

Bruk bare det rengjeringsmiddelet du har fatt
fra oss.

@ For & dpne lokket pa rengjgringsmiddeltanken
(fig. [91/(D), trekker du i lasken pa tanklokket. € Fyll
rengjeringsmiddeltanken med vann til pafyllings-
merket. € Tilsett rengjgringsmiddel til tanken er full.
O Lukk tanken ved & trykke tanklokket p4 igjen.

Sette pa plass dobbelttanken

@ Kontroller at vannfilteret er montert riktig

(fig. 10). @ Plasser den nedre delen av dobbelttank-
en i apparathuset, og skyv dobbelttanken inn i lasen
til du herer et klikk.

Koble apparatet til stromnettet

@ Kontroller at damprenseren er slétt av (fig. [2/(@)).
@ Vikle ledningen helt av opphengskrokene
(fig. [11/4). @ Sett stapslet inn i en stikkontakt.



Damprensing

MERKNAD:

Hvis damprenseren blir overopphetet, stopper
den: Sla den av og la den avkjales i minst 2 til 4
timer.

Rengjoring av harde gulv

@ Legg mikrofibermoppen pa gulvet med den hvite
siden opp. Plasser gulvmunnstykket pa mikrofiber-
moppen, og kontroller at moppen dekker hele
dampmunnstykket (fig. [i1). @ Sett stgpslet innien
stikkontakt. € Sett av/pé-bryteren i stillingen ‘P&’
(fig.[2/@). = Damp klar-indikatoren lyser.
Damprenseren varmes opp. Nar damp klar-indika-
toren lyser grent, er damprenseren klar til bruk. @
Damprenseren stilles automatisk inn pa maksimal
dampstrale uten rengjeringsmiddel. For & endre
dampstralen trykker du pa programvelgeren
(fig.[21/(®) til det tilsvarende programmet lyser

(fig. V@D - @):

(@ Liten mengde damp og rengjgringsmiddel;

@ maksimal mengde damp og rengjeringsmiddel;

(3 liten dampmengde; (4) maksimal dampmengde.
@ Sett den ene foten din pd dampmunnstykket og
trekk handtaket bakover (fig. 12). @ For & produsere
dampstat trykker du p4 dampknappen (fig. [11/G9).
For a ikke fukte gulvet for mye ma du ikke trykke pa
dampknappen hele tiden. @ Beveg damprenseren
langsomt frem og tilbake over gulvet (fig. 12). @ Hvis
du trenger konsentrert damp, aktiverer du dampfor-
sterkeren (fig. [11/Gd) og trykker deretter p& damp-
knappen. Du far best resultat i modusen "Maksi-

mal dampmengde + rengjeringsmiddel”. For & deak-
tivere dampforsterkeren trykker du en gang til pa
dampforsterkeren (fig. [1//G3). @ Sett av/pé-bryter-
enistillingen‘Av’ (fig. [2//(@) etter rengjgringen. =
Damprenseren avkjoles, og damp klar-indikatoren
slukner. ) Trekk stopslet ut av stikkontakten.

@ Nar damprenseren er avkjalt, trykker du et hjgrne
av mikrofibermoppen ned med foten og lgfter opp
damprenseren for & lgsne moppen.

@ La mikrofibermoppen lufttarke eller vask den.
Bruke kompakthgrsten

For & na kroker og vanskelig tilgjengelige steder kan
du bruke den innebygde kompaktbarsten. @ Hold
den ytre glideren fast med den ene foten, og trekk
damprenseren ut av den ytre glideren (fig. 13).

@ Rengjor gulvet pa de vanskelig tilgjengelige
stedene, se > "Rengjering av harde gulv" pa side 148.
@ For 3 montere glideren igjen plasserer du glideren
og trykker pa damprenseren med kompaktbersten
pa glideren (fig. 13).

Friske opp tepper

Se > "Rengjering av harde gulv" pa side 148. Bruk tep-
peglidereni tillegg.

@ Skyv dampmunnstykket med mikrofibermop-

pen fremover i teppeglideren (fig. 14). Trykk deretter
bakre del av dampmunnstykket inn i klemmen.

@ Nar damprenseren er avkjalt, trykker du klem-
men ned med foten og lafter opp damprenseren for
a fierne teppeglideren.

Bruke damprenseren uten dampmunnstykke
@ Tré pa utloserpedalen for teleskoproret

(fig. [11/@) og fijern teleskopreret med apparathu-
set. @ Monter @nsket tilbehgrsdel > "Bruke tilbe-
hor" pé side 149. @ Ved bruk av 360°-adapteren drei-
er du 360°-adapteren med urviseren pa telesko-
proret til du herer et klikk (fig. [16). @ Teleskopraret
kan brukes i forskjellige hayder og vinkler. Rengjor



de gnskede stedene, se > "Rengjering av harde gulv"
pa side 148. @ For a produsere dampstat trykker du
pa dampknappen (fig. [1/G0). @ Sett av/pé-bryter-
enistillingen‘Av’ (fig.[2//(D) etter rengjgringen. =
Damprenseren avkjoles, og damp klar-indikatoren
slukner. @ Trekk stopslet ut av stikkontakten. @ Nar
damprenseren er avkjolt, fierner du tilbehgoret.

Bruke apparatet som handholdt damprenser
@ Trykk pa hurtigutlaseren for den hdndholdte
damprenseren (fig. [/(®)), og left apparathuset av
teleskopreret (fig. i7 ). @ Stott teleskopraret med
dampmunnstykket mot en vegg. €@ Monter gnsket
tilbehgrsdel, > "Bruke tilbeher" pa side 149.

O Ved bruk av 360°-adapteren dreier du
360°-adapteren med urviseren pa den handholdte
damprenseren til du herer et klikk (fig. 16). @ Reng-
jor de onskede stedene, se > "Rengjering av harde
gulv" pé side 148. @ For & produsere dampstgt trykker
du pa dampknappen (fig. [1/G0). @ Sett av/pa-bry-
teren i stillingen‘Av’ (fig. [2//(?) etter rengjaringen.
=> Damprenseren avkjeles, og damp klar-indikatoren
slukner. @ Trekk stopslet ut av stikkontakten. @ Nar
damprenseren er avkjolt, fierner du tilbehgret.

Bruke tilbehor

Bruke 360°-adapter med spylemunnstykke eller myk-
borste

@ Trykk spylemunnstykket eller mykbgrsten hardt
sammen pa 360°-adapteren til du herer et klikk
(fig.[15). @ For & endre vinkelen pa tilbehoret trek-
ker du dreiehylsen fremover og dreier tilbehgret i
onsket retning (fig. 18/ - @). @ For & fierne tilbe-
heret trykker du p frigjeringslasken. @ For a fierne
360°-adapteren skyver du frigjeringsknappen fre-
mover og dreier 360°-adapteren av mot urviseren
(fig. 16).

Bruke punktstraledysen

@ Monter punktstraledysen uten 360°-adapteren
rett pa den handholdte damprenseren eller pa tele-
skopreret (fig. [18).

Oppbevare apparatet

@ Sett damprenseren i veggholderen (fig. [Z]).
@ Trekk stopslet ut av stikkontakten, og vikle lednin-
gen rundt opphengskrokene (fig. [1/@2).

Vedlikehold av apparatet
Temme dobbelttanken

@ Fjern dobbelttanken, > "Fjerne dobbelttanken"
pa side 147. @ Rist ut vannet som er igjen over en
utslagsvask. @ Skyll rengjeringsmiddeltanken med
vann og lukk begge tankene igjen. @ Sett dobbelt-
tanken inn i damprenseren igjen.

Vaske mikrofiber- og tekstilmoppen

@ Vask mikrofibermoppen i vaskemaskinen

(maks. 40 °C), eller vask tekstilmoppen for hand.

@ Moppen ma3 deretter tgrke i minst 24 timer til den
er helt torr.

Rengjgre kompakthgrsten

@ Trykk pa utlgseren for teleskopreret, og fiern
teleskopraret med apparathuset. @ Dra kompakt-
borsten ut av glideren. €@ Vask kompaktbgrsten un-
der rennende vann (maks. 40 °C). @ Bersten ma der-
etter tarke i minst 24 timer til den er helt torr.

Skifte vannfilter

@ Fjern dobbelttanken, > "Fjerne dobbelttanken" pa
side 147. @ Trekk vannfilteret av fremover (fig. [10).
@ Sett pa det nye vannfilteret ved & skyve detinni
apningen. @ Sett dobbelttanken pa plass igjen.



Tilbehor og reservedeler

Besok oss pa internett under:

www.dirtdevil.de

Pa nettsiden var finner du et stort utvalg av reserve-
deler og tilbehgar, pluss praktiske tips og rad om ditt
Dirt-Devil-produkt.

Problemlgsning

Fjerne tilstopping

@ Legg apparathuset p3 et flatt underlag. @ Fer
rengjgringsnalen inn i dysen og beveg den frem og
tilbake for & fierne tilstoppingen (fig. 19). €@ Nar du
har fjernet tilstoppingen, fierner du avkalkingsstaven
og banker forsiktig apparathuset loddrett mot et
hardt underlag for 3 fierne rester av smuss (fig. 20).

Hvis det oppstér feil, bor du sjekke nettsidene vare
for du kontakter Dirt-Devil-kundeservice eller send-
er apparatet til Dirt-Devil-kundeservice. Under ser-
viceomradet finner du mye nyttig informasjon om
feilsgking og feilretting.
www.dirtdevil.de/international-service
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Tag evyapiotoupe!

XalpopaoTe MOV Amo@AcicaTe va amoKTNoeTe €va mpoiov Dirt-Devil. EuxouaoTte va peivete
IKAVOTIOINMEVOL PE TN CUOKEUN KAl 0AG EUXAPIOTOUUE Yla TNV ayopd cag!

Mepattépw MANPOPOPIEC yia TO TIPOIOV UMmopEiTe va Bpeite oTIC TapoVoeg 0dnyieg xpriong Kal
otnv lotooehida pag www.dirtdevil.de. AmeuBuvBeite oto oépPig Tng Dirt-Devil avatpéxovtag ota
OTOIXEIA EMKOWVWVIAG TNG ogNidaG 2.

TeXvIKa YapaKTneIoTIKA
Eidog cuokeurg ATtpokafaploTig
‘Ovopa povtéAou, HovVTENO DD303, DD303(0-9)
Taon 220-240V ~,50 Hz
KatravaAwon ioxvog 1600 W
Xwpntikétnta doxeiov vepou 031
Bapog cwpatog CUOKEUNG 2,1 kg
TUVOAIKO BAPOG ME TNAECKOMIKO 3,4 kg
owARva, akpo@Puoto Samédou Kat
MéApa XaAiwv
Mnkog kaAwdiov pevparog 8m

NMpootacia Tov mepipailovrog kat amdppiyn

=
X

Mnv TETATE TN CUOKEUN OTA OLKIOKA amoppippata. H SnuoTikn apxn 1 to
e&eI8IKEVUEVO KATAOTNA Ba 0AC EVNUEPWOEL LA TN OWOTH Amoppdn.

Eyyunon

H ekdotote epappoyr] TG odnyiag EE 2011/83/EE oto £Bvikd Sikalo 1oXUEl WG ENAXIOTO TTPOTUTIO
€YyUNONG, EPOOOV EXETE AYOPAOEL TN GUOKEUH WG KATAVAAWTAG EVTOG TNG Eupwmaikr Evwong.
Y& XWPEG €KTOG TNG EE 1oXU0UV o1 EAAXI0TEG A& IWOELG EYYUNONG TTOU EQapUOlovTal OTNV EKACTOTE
Xwpa.

Katnyopia npootaciag |, IPX4 (mpootacia amod Ypekaoud vepou)
/ f \ IPX4

MPOEIAOMOIHZH - Kautdg atuéc! Kivduvog eykauvpdtwy.

Al0TNPOUVHE TO SiKaiwUa Yla TEXVOAOYIKEG Kal OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOIOELG OTO TIVEUUA
OUVEXWV BENTIWOEWY TOU TTPOIOVTOG.

© Royal Appliance International GmbH
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YNOAEIZEIZ AZOAAEIAX

OXETIKA pE TI¢ 0dnyiec xprion¢
MaBdote 0AdKAnpo To €yxelpiblo 0dnyiwv

XPion¢ MPOToU va XPNOLUOTIOIOETE Tr) GUOKEUH).

Ouhaére empelag autég Tig odnyie xpriong. H
OUOKEUN TIPEMEL va 0UVOSEVETAL AMO QUTES TIC
odnyiec xpriong 6tav mapadidetal o€ Tpitoug. H
HN TPNON QUTWV TV 03NYLV XPrioNS Umopei
va éxel ¢ amotéheapa Ty mpokAnon cofapwv
TPAUUATIOP®Y A {nov 0T ouoKeLR. Aev
avahapPdvoupe kapia evBovn yia {npie mov

o@eilovtal aTn PN TPNON TwV 0dNYIWY XPRONC.

INUavTIkEG umodeigelg EKTOC auTol Tou
kepahaiou emonpaivovtat wg €§AC:

AI‘IPOEIAOHO’IHZH!

Mpoetdomolei yia KivéUvoug yla Thv Lyeia oag Kat
gmonpaivel mOavoug Kivduvoug TPAVUATIOHOU.

AI’IPOZOXH!

Mapaméumnel o mBavoug KivéUvoug yia T
OUOKEUN Kat AA\a aVTIKEIpEVA.

YNOAEIZH

Emonpaivel cupBoulég kal TANPOYOPIEG.
Mnopeite emiong va Katefaoete autég TiC
odnyie¢ xprion¢ amd v 10TtoceAida pag:
www.dirtdevil.de

OXETIKA € GUYKEKPIPEVEC OpAdEC
atopwv

H ovokeun avth pmopei va pnotpomoleital
amd ATopa e TEPLOPLOYEVEC PUOIKEC,
al0BNTNPLAKEC 1} TVEVPATIKES IKAVOTNTEC 1 PE
ENelpn epmeipiag n/kat yvwogwy, pévo umo
emipheyn 1 epdoov €xouv Aapel sageic odnyieg
OXETIKA € TNV a0@alr] Xpron TG GUOKEUNC Kal
€YOLV KATAVON0EL TOUG OXETIKOUE KIVSOVOUC.

GR

Ta vAIKG ouoKevaaiac Kat Ta
HiKpoe§apTApaTa dev emrpénetal va
XpnotpomolovvTal yia matyviot. Ymdpyel kivouvog
aoguéiac.

0 kaBapiopog kat n ouvTpnon amd Tov
XPROTN dev EmTpémeTal va mpaypatomolouvtal
amd madia xwpic miPAeyn. Aev emrpémetal va
maiCouv maidia pe T ouoKeun).

[pémeL va Kpatdate Tn OUOKELN pHaKpLa amo
madid otav ivat evepyomoinpévn, ouvdedepévn
otnv mpida i PéXPL Va KPUWOEL.

Atopa pe petwpévn evaiodnoia, 1iwg
HELWEVN IKavoTnTa avtiAnyng amokNiowy
Beppokpaoiag, mpémet va ivar 1aitepa
TIPOOEKTIKA KATA TN XP1i0N TNG GUOKEVIG.

OXETIKA L€ TOV KAUTO TG

AI’IPOEIAOI’IO'IHZH!

Kautog atpog katl Kautég emeaveleg! Kivduvog
EYKAUUATWV.

Mnv katevBovete T déopn atpou moté o€
avBpwmoug, (wa i eutd. KateuBivete ) déopn
aTpo0 pévo mpog TV EMmipAvela mov BéNete va
kaBapioete. Mpooéyete akopn Kai T0TE, WOTE va
Hnv Bpebolv pépn Tov 0MUATOC KATW amo T
déopn atpou.

Mnv katevBovete T 6éopn atpol ot
NAEKTPIKEC OVOKEVEC, TPileC, kahwdia KTA.
Yndpxel kivouvog nAektpomnéiac.

Mnv xpnotponoieite T ouokeun yia
kaBapiopo doxeiwv umo micor, doyeiwv mov
TIEPIEXOUV VYPA 1] e AYVMOTO TIEPLEXOEVO.
Yndpxet kivouvog S1dppnéng kat ékpnén.

A@roTe TV KAUTI) GUOKELI Kal Ta ageooudp
V@ KPUWOOUV TIpLV Ta akoupmmoete. Metagépete
N ouokeur povo amd ) xetpohapn.



BeBaiwBeite 6Tt dev xpnotpomoleite T
OVOKEUN TapATETapEVa € éva onpleio i pe
ehagpw¢ Ppeypévo N Bpeypévo mavi amod
HIKpoivec. Xe avTiBetn mepinTwon pmopei va
mpokAnBei {nuid oy em@dvela. Opovtilete
yla Kaho agplopd katd tn Sidpkela Kat PeTd T
epyaoiec kabapiopov.

Eav bev eiote BéPatot, av To damedo
0a¢ eivat kataAnho yia kaBapiopo pe atpo,
PWTNOTE MPWTA TOV KATAGKELAOTH Kat {nTroTe
empepaiwon ¢ ovpPatétnrac. Le avtifem
mepimtwon pmopei va mpokAnBei {npid otny
em@dvela. AoKIPAOTE TN OUOKEVN O€ KAmolo
onpeio mou dev paivertal.

OXETIKA pe TRV TPOPodocia pevparog
H ouokeun Aettoupyei pe nAeKTpIKG
pebpa. Zuvemwe umapyel mavTote Kivduvog
n\ektpomAnéiag.
Emopévwg, mpoaéxete Ta akohouBa:

Mnv katevBovete T déopn atpov moté
0€ OUOKEVE, TTOU TIEPIEOUV NAEKTPOVIKA
€6apTNUATA, OTWC TO E0WTEPLKO EVOC YOUPVOU.
Kpatate t 6éopun atpol pakpia amd mpideg
kat amé to kahwdio pedpatog. O1 mpie kat Ta
NAEKTPIKA KaAwdta dev emTpémetal va épyovTal
o€ enagn pe éotn N atpd. Ala@opeTikd pmopei
va umooTei {npid to Kahwdio pedpaTog, yeyovog
o pmopei va mpokahéael nhektpomAnéia.

Moté pnv uBiCete T oLOKELN O VePO 1)
dMa vypd.

lepiCete o 61N Goyeio povo petd To
TEPaC TG €pyaciag kaBapiopou Kat agou Exete
amoouvdéoel 1o @i¢ amd T mpida. Opovtiote
WOTE va mapayeivouy oTeyva ta umoAouma pépn
NG GUOKEUNC.

GR 153

Amoouvdéete petd Ty xprion Kai mptv amo
ouVTHPNON To YL amo v mpida.

Mnv petagépete T 6LUOKeL TOTE amo
T0 KaA®S10 peUATOC. Z€TUNIYETE EVIEAWG TO
kaAwdlo pevpatog mptv amoé tn xprion.

Orav BéAete va amoouvoéoeTe To kaAwdlo
pebpato¢ amd v mpida, Tpapdre mavToTe T0 PIC.
Moté pnv tpaBdre o KaAwdio pebpatog.

Opovriete wote 10 NAekTpIKO KAAWSIO
va pnv givat Simwpévo, 6QNVEVO, va pnv
ouvBNiBetar, va pnv va €pyetat o€ magn
He myég BeppoTnTag Kat va pnv eyKupove
KIv§0vouc va OKOVTAYETE.

ENéyxete To kahwdlo pevpatog mpwv T
Xpron yta tuxov nuiéc. Mnv xpnotpomoteite
OUOKEVI e ENATTWHATIKO KaA®OL0 N} IC.

Av xpe1dleate kahwdio mpoékTaong,
XPNOLUOTIOIOTE POVO EAEYHEVA WE TTIPOC TNV
A0QAAELQ, TPOCTATEVPEVA MO PEKATHO VPO,
am\d kahwdia mpoéktaong (6x1 moAdmpia), mou
eivat oxedlaopéva yia  peydin katavaAwon
L0XU0G TNG CUOKEVNC.

BeBaiwBeite mpwv amd tov kabapiopd 1y ™
OLVTAPNON TNE OUOKELNC, 0TI N OUOKELN €ivar
amevEPYOTOINpEVN Kat amoouvdedepévn.

Mnv a@rvete T ouokeur xwpic emipAeyn,
600 10 QIC €ival oTnv Tpila.

H ouokeur dev emtpémetal va
Xpnotgomoleital av éxel méoel 1) mapouotalel
opatég (nuiéc 1y Glappoég.

OXETIKA PE TO MPOALPETIKA SraBéaipo
AMoPPVUMAVTIKO
Xpnotpomoleite povo To amoppumavtiko

mou mepthapBdvetal 6T uokevasia f
éxete mpopnBeutei amd euag pe mapayyehia.
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MagopeTikd, umdpyel Kivouvog mupkayldg
kat ékpnénc! Moté pnv xpnotonoleite
QmopPUIIAVTIKA TTOU TTEPLEXOLV AAKOOAN I
dlahutika (apaiwtikd, Bevlivn, aketovn),
évtova 0§va 1 aAkaAikd ry AMa dlaBpwtikd
QMOPPUTIAVTIKA, OUTE KepId, YVANOTIKA
amogeoTIKG péaa.

Mnv pixvete ato doyeio vepou oUTe
amoppumavTika ovte dMa mpdabeta, omuwg
OWVOTIVEV|LQ, APWHATIKA 1} XNIKA. AuTa
kaBioTolv TN Xprion TG GUOKEVRC EMOPAN).

OuldTe T0 aMOPPUTIAVTIKG O€ OniEio 0TO
omoio d¢ev éyouv mpoapaon maidid. Yndpyel
Kivduvog dnAntnpiaong o mepimtwon
katamoong! 16iw¢ pakpid amé Ta pdmia Kat Toug
BAevvoyovoug.

[epiCete mpooekTIKA TO Soxeio
amoppumnavtikol. Eqv umdpyet otnv
mapadoon, xpnotpomowote yia avtd To doxeio
OUUMARPWONG OV UTIAPYEL 0TN GuoKevaaia. Edv
éxete evaioBntn emdeppida, popdte yavtia
kata v mifpwon.

M\OveTe Ta XépLa, PETA TOV XEIPLOPO TOU
QmoPPUTIAVTIKOU.

Mpoaé€te emiong Tig umodeielc atn @LdAn
TOU AMmopPUTIAVTIKOU.

Mnv kaBapilete em@aveleg, ol omoieg
¢pyovTal o Emagr pe TpO@Ia, 00T pe T
OUOKELI OUTE i€ TO AmopPUTAVTIKO.

Mnv mpooBétete moté amoppumavTiké oto
doyeio vepol.

o€ nepimtwon BAaPNC TNC GUOKEVIC

Av n ouokeun 1} 1o KaAwdlo pebpatog éxouv
umooTtel {nuid, mpémet va avikataotabolv amd
TOV KATAOKELAOTH, TO 0€PPIC TOU KATAOKEVAOTH
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| amé mapooLa KATAPTIOPEVO TTPOOWTO, WOTE
va amoevyBouv evdeyopevol kivouvol.

Mnv xpnotpomoleite T ouoKeuN Qv Exel
méoeL KATw, €xet umooTei {npid 1y v eiva
oteyavn, éxel Pubiotei o€ vepd 1 €xet ageBei oc
umaifpto ywpo.

Napadwote TV EAATTWUATIKT) GUOKELH Yia
EMOKELT 0€ £CE1OIKEVPEVO KATAOTNA 1 0TO
0épPig ng Dirt-Devil, > "Aiebveic umnpeoieg
eummpétnong mehatwv" otn ohida 2.

OXETIKA pe TRV mpoPBAemopevn
Xpiion
H ovokeun mpoopietal amokAEI0TIKA yia
olklakn xpron. Aev ivat katdAMnAn yia
emayyehpatikr xprion. Xpnogomoleite
OUOKEVI amoKAELOTIKA yla ToV KaBaplopo
EMPAVELV e PUOLOAOYIKO Babud pumavong,
oV avTéxouv otV uPnAr Beppokpaaia, Ty
Ti{Eon Kal Tnv vypagia Tov Kavtou atpou.
Me mpoooyr kat eumelpia, n OUOKELN pmopei
va xpnotpomoinfei kat yla 1o gpeoKapiopa
XaAlov, KoupTivawy, pouxwv KTA. KaBe dAn
Xprion Bewpeitat wg pn mpoPAemopevn Kat
amayopevETaL.
Anayopevetat 1diwg:
Hxpon
—  KovTd o€ eKpRéIpEC 1 eDQAEKTEC OUOiEC 1y
doxeia umd mieon
-> Kivduvoc mupkayidc, ékpnéng Kat
Stdppnénd!
— 0 UypavTipag xwpou i Béppavon xwpou
—  unyvAolwv aéeoovdp
-> [leploplopd¢ e aoaAelag tng
ouoKeUc!
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0€ £§WTEPIKO YWPO

-> Kivduvoc kataotpo@ng amd tm Bpoxr

kat toug pumoug!

0 kaBapiopdg pe atpo

- avBpwnwy, (wwv i} puTWY KaBWC Kat
evbupdtwy, 6tav Ppiokovtal akopn mave
0T0 OWHA

—  em@avelov mov mepléxouy empAapeic yia
Vv vyeia ovoiec. 0 Beppog atpog pmopei
va ameAeuBepaEL AUTEC TIC OUiEC 0TO
mepBaMov.

- v@aopdtwv amd akpuliko, dralon, fehobdo
N Awvo. Mmopei va umootolv {npud.

—  YudA\vwv em@avelwv mou dev €xouv
umootei okAfpuvon. Mmopei va omdoouv
Aoy Beppukov oK.

- bepudatwy, emimawv, ayvdhiotwy,
BepviKwpévwy, \adwpévmv i KEPWUEVWY
EUMvwY matwpdtwy i mapké, kabwg kal
EMQPaVELWV amd paAako 1} yvahoTepo
mhaoTiko. Mmopei va umootolv {npuid.

H mA\fpwon tou doyeiov vepoD pie uypd eKTOC
0V KpUou vepou. Ta mpdoBeta oto doxeio vepol
kaBiotouv avacpalr T ouokevr. To kavTd 1 T0
Bpaato vepd mpokahei {npid 0T GuoKELH.

H xprion ¢ ouokeung pe ddeto dmd doyeio
N Xwpi¢ To Kamdk! Tou doyeiov

H eloaywyn QVTIKEILEVWY 0TA avVoiypaTa TG
OVOKEUNC
1610x€1peg emeuPAoelC Emokevng
-> Kivduvoc Tpavpatiopou kai dpon tou
dIkalwpatog dwpedv avtikatdotaong
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OXETIKA pe TRV amoBrikevon

0 atpokaBapiotrc dev oTéKeTal POVOC TOU
Kl IPEMEL €iT€ va Tov QUAAOOETE 0TV EMiTOIXN
Bdon eite va Tov akoupmate pe aopdela o€
kamolov Toiyo.

AmoBnkevete ™ ouokeun o€ 6pooepo,
0TEYVO XWPO, HakpLd amd Ty epPéAela maidiwy.

BeBaiwBeite mpwv amd v amobrikevon, 0Tt
70 S1mhd doyeio eivat ddeto kat kabapo.

OXETIKA pe T S1d0€0n oTal
amoppippara

AmoppiTe TN OUOKELN PETA TO TENOG TOU
KOKAou {wrj¢ ToU e TPOMO QPIAKO P0G TO
nepiBarhov, > "Mpootasia Tou mepiPaMovTog
kat amépppn" otn oehida 151.
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NMposctoipacieg

E€oikeiwon pe T ouokevn

To ot mepiéyet:

Ew. [1]: @ AaBry; @ NMAktpo amacedaiiong Sumou
Soxeiou; @) Twua cuokeung @) A6 Soxeio;

(® Adtaén ypriyopng anac@ahiong atpokabaplotn
X€1pOG; (6 TnAeokomikdg owhrivag; (1) Tupmayig
Bouptoa; () Baon atpou; () MéAua xaiwy;

Koupmi atpou; @D Atakéntng On/Off;

@ Adtaén ypriyopng anac@diiong kalwsiou;

@ Nevtd\ amac@AAong TNAECKOTIKOU GWARVA;

(19 EvioxuTtAg atuou; @3 Emitoixn Baon; 46 Orkn
aéeooudp; 49 Avtantopag 360°% 18 Akpo@uoio jet;
MaAakn Bovptoa; 20 Akpo@Uaio S£oung onueiou;
@D 2 x mavi amo pikpoiveg; @) Behdva kabapiopol
(mpoalpeTIka*®)

Ek. [2]: @ Mikpr £€€060¢ atuou kai amoppunavTikou;
@ Méyiotn £€€080¢ aTuoU Kal amoppUNAVTIKOU;

® Aiyog atpédg (@ Méyiotog atpocg (6) EvSeikTiki
Auyvia ETOUOTNTAG ATUOU;

(® NMAAKTPO eMAOYNAC TPOYPAUUOTOG;

@ AaxémTng On/Off

AmoouoKevacia Kat cuvappoAdynon

@ E\éyére av sival MARPEC TO TIEPIEXOUEVO TIOU
AMOCUOKEUAOATE. AV SIAMOTWOETE KAmota {nuid
TTOU TTPOKARBONKE KATA TN LETAPOPA 1] OTL A&iTEL
kAT, ameuBuvOeiTe Apécwg oTov MPopNBeuUTH oag.
@ TonoBeTroTE TOV TNAEOKOTIKG CWARVA 0TN
Baon atpou (sik. [3]). €@ TomoBeTroTe TO OWHA TG
OUOKEUNG OTOV TNAECKOTTIIKO CWANVA (EIK. [ 4).

TomoBénon emitoiyn¢ Baong

H emitoin Bdon pmopei va tomoBetnOci gite pe Bideg
€ITE Y€ AUTOKONNTEG TAIVIEG (EIK. |5 - (7).
TomoBétnon pe auToKOAANTEC TaIViES

@ TornoBetriote Tov atpokabaploTr GTov ToiXO.
BeBaiwbeite, 6T n Bdon atpov epappdlel emimeda
o710 8ameo. @ APaIPEOTE TIC AUTOKOANTEC TAVIEG
(. [5]). @ Avaptriote Ty emitoixn Bdon otov
atpokabapiotr. @ MNa va oTepeWOoETe TNV eMiToIxN
Bdon, méote tn AaPry pe v emitoiyn Bdon kovipa
oToV ToiXO (€IK. (7).

TomoBétnon pe Bideg

@ Avaptrote TV enitoikn Bdon otov
atpokaBapiotr. €@ MNa va evtomioete Tn Béon TG
enitoxng Baong, Kpatrote TNV emitotxn BAaon pe Tov
atpokabaploTrh KOVTpa oTov Toixo. BeBaiwbeite, ot
n Bdon atpoL epapudlel emineda oto damedo Kat
aAQAIPEO0TE TWPA TOV ATHOoKABapLoTr, 00 KpaTATE
TNV emitoxn Bdon otn Béon tne. € Xtepewote TV
emitotxn Baon pe Ti¢ Bideg TG cuokevaoiag (€1k. [6).
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MAnpwon dumhov doyeiov

AI’IPOEIAOI’IO’IHZH!

Kautr em@avelal lepiote to S1m\o doxeio povo
ATav €XEl KPUWOEL N CUOKEUN.

Agaipeon dumhov Soxeiov

@ Edv nmpénel va yepioete To SIMAG Soxeio Katd

™ S1adikacia KaBapIoHOU, ATTEVEPYOTTOLOTE TOV
atpokaBapioty (gik. [2/() kat aproTe Tov va
kpuwoel. @ MatoTe To MARKTPO AMAcPANONG TOU
Simiov Soxeiou (eik. [11/(QQ) kat apaipéote To SIS
Soxeio Ao TO CWHA TNG CUOKEUNG

(ei. [8)). @ TomoBetroTE TO SIMAG SO)EiO OF pIa
eninedn emeadvela.

M\fpwon vepov

YMOAEI=H:

Mpoobétete pdvo vepod ato Soxeio vepou. Mnv
pixvete 010 SoXEID VEPOU OUTE ATMOPPUTTAVTIKA
oUTe AMa poobeta.

@ 'a va avoi€ete To Kamdki Tou Soxeiou vepou
(ek. [9/QD), TpaBr&te Tn YAwTTiSa TOU KAMAKIOU.
@ lepiote o Soxeio vepoU kat kAeioTe To Soyeio,
méfovtag Eavd To Kamdkl.

M\npwon amoppunavtikoy

Anpozoxm

XPNOIUOTIOLEITE ATMOKAEIOTIKA OTTOPPUTIAVTIKO
TIOU €XETE MPOUNOEUTEL Amo EUAG.

@ na va avoiéete To Kamdki Tou Soxeiou
amoppumnavTikoU (eik. [91/(D), tpafnéte T yAwTtiSa
Tou kamakioL. @) Mepiote To Soyeio amoppunavTikoy
UEXPL TN YPAUUA TApwoNG HE vepo. @ MpooBéote
ATTOPPUTIAVTIKO, UEXPL VA YEUITEL TO So)EiO.

O Khsiote 1o Soyeio, méfovTag Eavd To KamaKl.

TomoBétnon imhov doxeiov

@ BsBaiwbeite 6T ival owoTtd TomoBeTNPéVO TO
@iATpO vePOU (eik. [10). € TomoBeTrOTE TO KATW
TUAUA Tou SImAoU S0xKEIOU OTO CWHA TNG CUCKELNG
otn Sidtagn ao@AaNong, PéXpt va aKOUOETE €va KAIK.

Zvdeon 6UOKEVIG 0TO pEVpa

@ BsBaiwbeite 611 0 atuokabaploTAG sival
amevepyomoinuévoc (eik. [21/(@). @ Zetuli&te Teleing
70 KaAwb1o améd Tig SlaTAEELS ypriyopng amac@aNiong
(e. [1/02). @ Zuvdéote 1o @ig ot pia mipila.



YMNOAEI=H:

‘Otav o atpokabaplotig umepBeppaiveTal,
ofrjvel: ATEvEPYOTIOIOTE TOV KAl AQROTE TOV Va
KPUWOEL TOUNAXIOTOV 2 £WG 4 WPEG.

KaBapiopog oxAnpwv damédwy

@ TonoBetrote 6T0 5AMESO TO MAVI UIKPOIVWV HE
TN AeUKn MAEUPA TTPOG Ta EMAVW. TOMTOBETHOTE TO
aKkpo@ULalo Samédou avw OTO TTAVi MIKPOIVWV Kal
BePawwbdeite 611 kKANUTITEL OANOKANPN TN Bdon atpov
(e. 11). @ Zuvdéote To @I¢ o€ pia Tipila. €@ Oépte
Tov Stakomtn On/Off otn Béon ‘On’

(e.[2/@). & H évbeién eTolpéTnTag atpoU avafel.
O atpokaBaplotig apxilel va mpoBbeppaivetat. MOAG
n évoel€n ToINOTNTAG ATHOU aVAYEL PE TTPACIVO
XPWHO, 0 aTHoKABAPLOTAG ival £TOLHOG Yla Xpron.
O O atuokabapIoTAG gival pUBUICUEVOG AUTOHATA

KaOapiopog pe atpo

oTn HéyloTn Séoun aTUoU Xwpig amoppumavTiko. Na
va aMdaéete tn §€oun atpoU, TOTHOTE TO TARKTPO
emAoyn¢ mpoypdppartog (k. [21/(0), péxpt va avaypet
TO OXETIKO Tipdypaupa (sik. [21/(D) - @):

(@ Mikpr| ££080¢ aTHOU Kal AmopPUMAVTIKOU;

@ Méyiotn ££060¢ aTpoU Kal AmoppUMAvVTIKOU;

® Aiyog atpédc; @ MéyioToc atpdc.

@ Bdte 10 éva moS1 0T Bdon atpol Kat Tpapr&te
N AaPn pog ta miow (eik. 12). @ MNa va moapdyete
PUTEG OTUOU, TTATAOTE TO TMANKTPO ATHOU

(ew. [1/G0). Na va unv vypavesi umepBoNika To
SAmedo, PNV MATATE CUVEXWG TO TTARKTPO ATHOU.

@ MeTaKIvAOTE TOV aTHOKABAPIOTH Apyd TTPOG

TA EUTTPOG KAl TTPOG Ta THow TMavw amé to Samedo
(k. 12). @ Edv xpe1d{e0TE GUUTTUKVWUEVO AT,
EVEPYOTIOIOTE TOV EVIOKUTH ATHOU

(k. [11/G9) ka1 TATAOTE 0T GUVEXELD TO TARKTPO
atpoU. Ta KaAUTePa AmOTENECHATA TA EXETE OTN
Aettoupyia "Méyiotog atudg + AmoppumavTtiko”. Ma
Va QTTEVEPYOTIOIOETE TOV EVIOXUTH ATHOU, TATHOTE
£avd tov evioyuth atpov (k. [11/33). @ Oépte Tov
Stakdmtn On/Off petd Tov kaBapiopd otn Béon ‘Off’
(ei. [2/(@). = O atpokaBapIoTAC KPUWVEL, N évEelén
eTolpdTNTAC aTpoU oBrvel. @ TpaBréte To @ig and
v mipila. @ ‘Otav KpuLWoEL 0 aTHOKABAPIOTAC,
TMEOTE TN Mia ywvia Tou aviol HIKPOoIVWV PE To TOSL
TTPOG TA KATW KAl AVAONKWOTE TOV ATHOKAOAPLoTH,
yia va anocuvSéoete To mavi. @ Apriote To mavi
UIKPOIVWV va OTEYVWOEL 1) TTAUVTE TO.

Xprjon cupmayou¢ Bouptoag

lMa va @tdvete o€ ywvieg kal o Suompdolta onpeia,
UTTOPEITE Va XPNOIUOTIOICETE TNV EVOWHATWHEVN
oupmayric Bovptoa. @ ZTEPEWOTE TO EEWTEPIKO
TEAYA PE pia Baon kat tpafréte Tov atpokabaploth
amoé 1o eEWTePIKO TéNUa (k. I3 ). @ KabBapiote

10 8dmedo ota Suompdoita onpeia, BAéne >
"KaBapiopdg okAnpwv Samédwv" otn oehida 157.
@ lNa va tormoBetrioete £avd To MéEAUQ, TOMOBETHOTE
TO TTEAMA KA TIIEOTE TOV ATHOKABAPIOTH HE TN
ouunayr BovpToa oTo méAua (eik. 13).



158

Opeokdpiopa xahiwv

Anpozoxm

Mnv xpnotuomolEiTe ToV atpokabaploTh moTé
XWPIG mavi piKkpoivwv TomoBetnpévo otn Baon
aTpoU. XpNOILOTIOIOTE TO TMEAUA XAAWV PoVo yia
TO (PPECKAPIOHA XANLWV.

BAéme > "KaBaplopog okAnpwv damédwv" otn oelida
157. XpnOIUOTIOIROTE EMMPOCOETA TO TIEAUA XOAWV.
@ Elcaydyete Tn Bdon atuou pe To avi PIKPoiviv
UITPooTd oTo TEAUA XMWV (€K, 14 ). MéoTe 0N
OUVEXELD TO TTIOW TUAMA TNE BAONE ATUOU OTOV
otyktripa. € OTav KPUWOEL 0 ATHOKAOAPIOTAG,
TIECTE TOV OPIYKTAPA UE TO éva TTOSI TTPOG Ta

KATW KAl AVACNKWOTE TOV ATHOKAOAPIOTH, yla va
APALPECETE TO TTEAUA XOALWV.

Xpnon atpokaBapioti Ywpic Bdon atpov

@ Natrote To MEVTAN anmac@ANoNG TNAEGKOTIIKOU
owAAva (eik. [17/33) kal apaipéoTe Tov TNAECKOTTIKS
OWARVA PE TO oWpa TG ouokeunc. @ TomoBetrioTe
1o afecoudp mou embupeite > "Xprion ageoovdp”
otn oehida 158. @ Otav xpnolyomnolsite Tov
avtdntopa 360°, TEPIOTPEYPTE TOV AVTATITOPA

360° 5e€160TPOPA OTOV TNAECKOTIIKO CWARVQ,

HEXPL Va akoUOETe éva KAIK (eik. [16). @ Mmopeite

V0 XPNOIUOTIOINOETE TOV TNAECKOTTIIKO CWAVA O
Slapopa YN Kal og Slapopeg ywvieg. KabBapiote

Ta onueia mou embupeite, PAéme > "Kabapiopdg
okAnpwv SaméSwv" otn oehida 157. @ Ma va
TIOPAYETE PIMTEG ATUOV, TTATAOTE TO MANKTPO ATHOU
(ei. [11/0). @ Oépte Tov Siakomtn On/Off petd

Tov kabBaplopd otn Bon ‘Off’ (ew. [21/(D). = O
ATHOKABAPIOTAC KPUWVEL, N €VOELEN ETOINOTNTAG
atpoU ofrvel @ Tpapréte To @I andé tny mpila.

© Otav kpuwoe! o atpokabapIoTAG, aPaIPECTE TO
a&eooudp.

Xprjon 6uoKevRC G aTpoKaBaPIoTH XEIPOG

@ Natote t Sidtagn ypriyopng amnac@dhiong
atpokabaploth xelpog (ew. [A/(®) kat avaonkwote
TO OWHA TNG CUOKEUNG amod ToV TNAECKOTTIKO OwARva
(ei. 17). @ AkoupITiOTE TOV TNAECKOTIKG CWARVA HE
N Béon atuou kévipa ot Toixo. @ Tonobetriote T0
a&eooudp mou embupeite, > "Xprion aecoudp” otn
oehida 158. @ Otav XpnOILOTOLETE TOV QVTATITOpa
360°, mepIoTPEPTE TOV avtanTtopa 360° Se€ldoTpopa
OTOV ATHOKABAPIOTH XEIPOG, HEXPL VO OKOUCETE

£va KA (g1k. [16). @ Kabapiote Ta onpeia mou
emOupeite, PAéme > "KaBapiopog okAnpwv damédwv”
otn oehiba 157. @ Na va mapdyete puTéG aTpoy,
natoTe 1o MARKTPO atpoU (eik. [17/40). @ Oépte Tov
Siakomtn On/Off petda tov kKaBapiopo otn Béon ‘Off’
(ew. [21/@). » O atpokabaplotic kpuwvel, n évdelén

GR

£TOIMOTNTAG aTROU oPrvel. @ TpaBnéte To @ig and
v npila. @ Otav Kpuwoel o aTpoKaBapPIoTAG,
aQaIPEoTeE To afeooudp.

Xpnon a&eoovap

Xprion avtantopa 360° pe akpo@uato jet | pahakn
Bovptoa

@ Eviote pe mison To akpo@uolo jet A TN PaAakn
Bouptoa oTov avtdntopa 360°, HEXPL VA AKOUOETE
éva KAIK (1k. 15). @ MNa va alaéete T ywvia

Tou e€apTANATOC, TPARNETE TIPOG TA EUTTPOG TOV
TIEPIOTPEPOUEVO AUXEVA KAl TIEPICTPEYTE TO
e€dptnpa mpog TNV emMBLUNTA KatevBuvon

(ek. 18/(D) - (@). @ Na va agaipéoete 1o £€4pTNUA,
natiote ™ y\wttiba anaceahione. @ MNa va
AQAIPECETE TOV AVTANTOopa 360°, OTTPWETE TO KOUTT
aAnmac@ANIoNG TPOG TA EUTTPAC KAl TIEPICTPEWTE TOV
avtdntopa 360° aploTeEPOOTPOPA (€IK. 16 ).

Xprion akpo@uaiov déopng onpeiov

@ TonoBetroTe T0 AKPOPUGIO SéoUNC oNuEiou
Xwpig Tov avtantopa 360° kateuBeiav oTov
atpokadaploTh XSG 1 0ToV TNAECKOTIIKO CWARvVaA
(eik. 15).

AnoBiKevon TNE GUOKEVIG

Anpozoxm

Mnv amoBnKeVeTe TOV ATHOKAOAPIOTH TTOTE E
TOTOBETNUEVO TTAVI HUIKPOTVWV. ATToONKEVLOTE TOV
TTAVW O€ HIa EM@PAVELA AVOEKTIKN 0TNV LYPAGIa.

@ TonoBetrote Tov atpokabaploTy oTny emiToIxn
Baon (k. [7). @ Anoouvéote To @I¢ amd T mipila
Kat TUNETE To KaAwS10 oTIG StaTagelg ypriyopng
amaoc@ahiong kaAwdiou (ei. [1/(2).

LuvTI|PN O GUGKEVIC
Aderacpa Sumhov doyeiov

AI’IPOEIAOI’IO’IHZH!

Kautn emedvela! Adeldlete to Simho Soxeio povo,
OTav £XEl KPUWOEL O ATUOKABAPIOTAG.

O Apaipéote To SIS Soxeio, > "Apaipeon Mol
Soxeiou" otn oehida 156. @ XUOTE TO vEPO TTOU EXEL
nieplocéPet otov virmtrpa. € Zem\ovete To Soyeio
ATOPPUTIAVTIKOU HE VEPS Kal KAEioTE avd ta Suo
Soxeia. @ TomoBetriote Eavd To SIM\6 Soxeio oTov
atpokabaploTH.



MAvon maviod PIKPOTVWVY Kal VPAGHATIVOY
navioy

@ M\Uvete To Mavi HIKPOIVGV GTO TAUVTHPIO POUXWY
(p€y. 40 °C) 1 MAUVETE TO UPACHATIVO TIAVI OTO XEPL.
@ A@rioTe To MAUPEVO TIaVi va GTEYVWOEL TEAEIWG
TOUNAYKI0TOV 24 WPEG.

KaBapiopog supmayoic fovptoag

@ NatrioTe To Koupmi AMAcPANONC Yia ToV
TNAEOKOTIIKO CWANRVA KAl AQPAIPECTE TOV TNAECKOTTIKO
OWAAVA UE TO OWHA TG GUOKELNC. @ TpaPriéte

TN cupmayr Bovptoa amd To méApa. € MAOveTe T
oupmayn Bovptoa KaTw and TpeXoUHEVO VEPO

(uéy. 40 °C). @ AprioTe TNV MAUPEVN BovpToa va
OTEYVWOEL TEAEIWG TOUAAXIOTOV 24 WPEG.

Avtikatdaotaon @iktpou vepou

@ Agpaipéote To SIM\é Soxeio, > "Agaipeon Simol
Soyeiov" otn oehiba 156. @ Tpapréte To @iktpo
VEPOU TTPOC Ta eumpdc (gik. [10). @ TomoBetAoTe TO
KawvoUpylo PINTPo VeEPOU, EI0AYOVTAG TO OTO dvolyua.
O EnavatonoBeTriote To SIm6 Soxeio.

Avupetwmon epppagewv

@ TonoBeTAOTE TO OWHA TNG GUCKEUNG OE

i eninedn emedveia. @ Eiodyete T Behdva
KaBapIopol 0TO aKPOPUOIO KAl UETAKIVAOETE TN
EUMPOC Kall TTiow, Yia va EeBoulioel (gik. [i9).

© Otav Boulwoel, apalpéote T pARSo aAdTwy
KOl XTUTTAOTE TO OWHA TNG CUOKEURG TIPOCEKTIKA
KABeTa KOVTPA O€ Hia OKANPH EMQAVELQ, Yia va
AQAIPECETE Ta UTTOAEIppATA TWV PUTIWVY (€1K. 20).

Aeoovap Kat avtaAAaKTiKd
EmokepBeite pag oto Stadiktuo otn Sievbuvon:
www.dirtdevil.de

3TOV IOTOTOTO Jag Ba Bpeite pia peyain emioyn
AVTONAKTIKWV & a&ecoudp KabBW¢ Kat EEumveg &
TIPOKTIKEG GUMBOUAEC yia To Tipoiodv Dirt-Devil.
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Va multumim!

Ne bucuram ca v-ati decis sa achizitionati un produs Dirt-Devil. Va dorim sa utilizati cu multa
pldcere aparatul si vd multumim ca I-ati achizitionat!

Alte informatii cu privire la produs, gasiti in aceste instructiuni de utilizare si pe pagina noastra
web www.dirtdevil.de. Puteti contacta serviciul nostru pentru clienti, la datele de contact prezen-
tate la pagina 2.

Date tehnice
Tip aparat Echipament de curatare cu abur
Denumire model, model DD303, DD303(0-9)
Tensiune 220-240V ~,50 Hz
Consum de putere 1600 W
Volum rezervor de apa 031
Greutate corp aparat 2,1 kg

Greutate total3, cu tubul telescopic, 34 kg
duza de pardoseala si piesa glisanta
pentru covoare

Lungimea cablului electric de 8m
alimentare

Protectia mediului si eliminarea la degeuri

Aparatul nu se elimind la deseuri prin gunoiul menajer. Administratia locala sau
distribuitorul va vor informa cu privire la eliminarea la deseuri in mod reglementar.

Garantie

Daca ati achizitionat aparatul in calitate de consumator in cadrul Uniunii Europene, atunci drept
standard minim de garantie este aplicabila, dupa caz, legislatia nationala prin care a fost imple-
mentatd Directiva europeana 2011/83/UE. Pentru tdrile care nu sunt membre UE, sunt valabile
revendicdrile minime specifice tdrii respective privind garantia.

Clasa de protectie |, IPX4 (protejat impotriva stropilor de apa)
/ f \ IPX4

AVERTIZARE - Abur fierbinte! Pericol de oparire.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice si de design, in cursul imbunatatirii contin-
ue a produsului.
© Royal Appliance International GmbH
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

referitor la instructiunile de utilizare
Inainte de a utiliza aparatul, cititi in totalitate
aceste instructiuni de utilizare. Pastrati cu gri-
ja aceste instructiuni de utilizare. In cazul in
care dati aparatul unui tert, vd rugam sa ii dati
si aceste instructiuni de utilizare. Nerespectar-
ea acestor instructiuni de utilizare poate sa con-
duca la vatdmari corporale grave sau deteriorari
ale aparatului. Nu raspundem pentru pagubele
rezultate in urma nerespectarii acestor instructi-
uni de utilizare.

Indicatiile importante din afara acestui capitol
sunt marcate dupa cum urmeaza:

AAVERTIZARE!

Avertizeaza cu privire la pericole pentru sanata-
tea dvs. si indica posibile riscuri de vatamare
corporala.

AATENTIE!

Indica posibile situatii periculoase pentru aparat
si alte obiecte.

INDICATIE

Evidentiaza recomandari si informatii.
Puteti descdrca aceste instructiuni de utilizare si
de pe site-ul nostru web:
www.dirtdevil.de

referitor la anumite grupe de persoane

Acest aparat poate fi folosit de persoanele
Cu capacitate fizicd, senzoriald sau mentala
limitata sau cdrora le lipseste experienta si
nu au cunostintele necesare, numai dacd sunt
supravegheate sau au primit instructiuni despre
modul in care se utilizeazd aparatul in siguranta
siinteleg pericolele care rezulta din aceasta.
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Este interzisa utilizarea materialelor de
ambalaj si a pieselor mici pentru joacd. Exista
pericol de sufocare.

Curatarea si efectuarea intretinerii de
catre utilizator le sunt interzise copiilor fara
supraveghere. Copiii nu au voie sd se joace cu
aparatul.

Tineti copii la distanta fatd de aparat, atunci
cand acesta este in functiune, conectat la priza
sau lasat s se raceasca.

Persoanele care suferd de tulburare a sensi-
bilitatii, in special prezinta o sensibilitate redusa
|a diferente de temperaturd, trebuie sa fie mult
mai atente la utilizarea acestui aparat.

referitor la aburul fierbinte

AAVERTIZARE!

Abur fierbinte si suprafete fierbinti! Pericol de
oparire.

Nu indreptati niciodatd jetul de abur inspre
persoane, animale sau plante. Indreptati in-
totdeauna jetul de abur numai pe suprafata de
curatat. Aveti grijd in permanentd ca niciodata
jetul de abur sa nu fie indreptat inspre parti ale
corpului.

Nu indreptati jetul de abur spre aparate
electrice, prize, cabluri, etc. Exista pericol de
electrocutare.

Nu utilizati aparatul pentru curdtarea re-
cipientelor aflate sub presiune, a recipientelor
care sunt umplute cu lichide sau al caror conti-
nut nu il cunoasteti. Exista pericol de plesnire si
de explozie.

Lasati ca aparatul i accesoriile sd se racea-

scd, inainte de a le atinge. Transportati aparatul
numai de manerul prevazut pentru aceasta.
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Aveti grijd, sd nu utilizati aparatul prea mult
intr-un loc sau cu un pad din microfibra umed
sau ud. In caz contrar, se poate deteriora stratul
de baza. In timpul lucrérilor de curétare si dupd
aceea, asigurati o buna aerisire.

In caz de dubiu, daca acoperirea pardoselii
este adecvatd pentru curdtarea cu abur, in-
trebati mai intdi producatorul si lasati sa vi se
confirme compatibilitatea. In caz contrar, se
poate deteriora stratul de baza. Testati aparatul
intr-un loc care nu este la vedere.

referitor la alimentarea cu energie
electrica

Aparatul functioneaza cu curent electric. In prin-
cipiu, la acesta exista pericolul unei electro-
cutari.

Tn acest sens, aveti grija la urmétoarele:

Nu indreptati niciodata jetul de abur spre
aparate care contin componente electronice,
cum ar fi de exemplu interiorul cuptorului. Feriti
jetul de abur de prize si de cablul electric de ali-
mentare. Prizele si cablul electric de alimentare
trebuie ferite de contactul cu caldura sau aburul.
In caz contrar, cablul electric de alimentare
poate fi deteriorat, ceea ce poate conduce la o
electrocutare.

Nu imersati niciodatd aparatul in apd sau
alte lichide.

Rezervorul dublu se umple exclusiv, dupa
terminarea procesului de curdtare si cand ste-
cherul este scos din priza. Aveti grijd, ca celelalte
componente ale aparatului sa ramand uscate.

Dupa utilizare si inainte de intretinere, scoa-
teti stecherul din prizd.

Nu transportati niciodata aparatul tinandu-|
de cablul electric de alimentare. Inainte de

RO

utilizare, derulati mereu complet cablul de ali-
mentare electric.

Daca doriti sd scoateti cablul electric de
alimentare din priza, trageti intotdeauna direct
de stecher. Nu trageti niciodata de cablul elec-
tric de alimentare.

Cablul electric de alimentare nu trebuie sa
stea indoit, s fie prins intre obiecte, sd se calce
pe el, sa ajungd in contact cu surse de caldura
sau sd fie o sursa de impiedicare.

Inainte de utilizare, verificati cablul electric
de alimentare sa nu fie eventual deteriorat. Nu
utilizati un aparat cu cablul sau stecherul defect.

Daca utilizati un cablu prelungitor, utilizati
numai cabluri prelungitoare care sunt verificate
din punct de vedere al sigurantei de functionare,
protejate contra stropilor de apd, simple (fdra
prize multiple), care sunt concepute pentru
consumul de putere ridicat al aparatului.

Inainte de curatarea sau intretinerea apara-
tului, asigurati-va cd aparatul este deconectat si
stecherul scos din priza.

Nu lasati aparatul nesupravegheat, atdta
timp cat stecherul este in priza.

Este interzisa utilizarea aparatului, daca
acesta a cazut sau dacd prezinta deteriorari
vizibile sau neetanseitati.

referitor la agentul de curatare dispo-
nibil optional

Utilizati numai agentul de curdtare livrat
odata cu produsul sau cel obtinut printr-o co-
manda ulterioara de la noi. In caz contrar, exista
pericol de incendiu si de explozie! Nu utilizati ni-
ciodatd substante de curatare care contin alcool
sau solventi (diluant, benzind, acetond), subs-
tante de curatare puternic acide sau alcaline sau
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alte substante de curatare agresive, cum ar fi
ceruri, substante de lustruire sau abrazive.

Nu introduceti in rezervorul de apad, nici
substante de curatare si nici alte adaosuri, cum
ar fialcool, parfumuri sau substante chimice.
Acestea fac nesigura utilizarea echipamentului.

Péstrati agentul de curatare intr-un loc inac-
cesibil pentru copii. In caz de ingurgitare exista
pericol de otrdvire! Acesta se va tine departe de
ochi si de mucoase.

Aceasta se va turna cu grija in rezervorul
pentru substanta de curdtare. Dacd este conti-
nut in pachetul livrat, utilizati pentru aceasta
recipientul de reumplere livrat. Daca aveti
pielea sensibild, utilizati la umplere manusi de
protectie.

Spalati-va pe maini, dupa ce ati umblat cu
agentul de curatare.

Respectati si indicatiile de pe sticla agentu-
[ui de curatare.

Suprafetele care vin in contact cu alimente,
nu se curatd nici cu aparatul si nici cu agentul de
curatare.

Nu turnati niciodatd agentul de curdtare in
rezervorul de apa.

in cazul aparatului defect

Daca aparatul sau cablul electric de alimentare
este deteriorat, atunci trebuie sa fie inlocuit de
cdtre producator sau de serviciul pentru clienti
al acestuia, ori de catre o persoand cu calificare
similard, pentru a se evita orice pericol.

Nu utilizati aparatul dacd acesta a cazut pe
jos, este deteriorat sau neetans, a fost imersat
in apa sau lasat in aer liber.

Dati aparatul defect spre reparare, unei
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intreprinderi de specialitate autorizate sau
serviciului pentru clienti al firmei Dirt-Devil, >
LInternational Services” de la pagina 2.

referitor la utilizarea conforma cu
destinatia

Aparatul trebuie sa fie utilizat numai in scop
casnic. El nu este destinat utilizarii in scop pro-
fesional. Utilizati aparatul in exclusivitate pen-
tru curdtarea suprafetelor cu un grad normal
de murdarire, care sunt rezistente la temper-
atura inaltd, presiunea si umiditatea aburului
fierbinte.

La o utilizare corespunzator de precauta si ex-
perimentatd, aparatul poate fi utilizat si pent-
ru reimprospatarea covoarelor, perdelelor, im-
bracamintei, etc. Orice alta utilizare in afara de
acestea, nu este conforma cu destinatia si, prin
urmare, este interzisa.

Se interzice, in special:

Utilizarea
— inapropierea substantelor explozive sau
usor inflamabile, sau a recipientelor aflate
sub presiune
-> Pericol de incendiu, de explozie si de
plesnire!
- caumidificator al incaperilor sau pentru
incalzirea incaperilor
— accesoriilor care nu sunt originale
-> Prejudicierea sigurantei aparatului!
— inaerliber
-> Pericol de distrugere, datorita ploii si
murdariei!
(urdtarea cu abura
— persoanelor, animalelor sau a plantelor,
precum i a pieselor de imbracaminte care
se afla incd pe corp
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— suprafetelor care contin substante peric-
uloase pentru sandtate. Aburul fierbinte
poate pune in libertate aceste substante.

— materialelor textile din acril, dralon, catifea
sau panza. Ele s-ar putea deteriora.

— suprafetelor din sticld netratata. Ele s-ar
putea sparge datorita socului termic.

—  pielii, mobilei, dusumelei din lemn sau a
parchetului, nesigilat, lacuit, tratat cu ulei
sau vacsuit, precum si a suprafetei din ma-
terial plastic moale sau lucios. Ele s-ar pu-
tea deteriora.

Umplerea rezervorului de apa cu alte lichide
decat apa rece. Adaosurile in rezervorul de apa
fac nesigurd utilizarea aparatului. Apa fierbinte
sau clocotitoare deterioreaza aparatul.

Utilizarea aparatului cu rezervorul dublu gol
sau fara capacul rezervorului

Introducerea obiectelor in orificiile apara-
tului

Interventii de reparatii pe cont propriu

-> Pericol de vatamare si pierderea dreptu-

|uila o inlocuire gratuita
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referitor la depozitare

Echipamentul de curatare cu abur nu este de
sine statator si trebuie pastrat fie in suportul de
pe perete, fie rezemat in sigurantd, de un perete.

Depozitati aparatul intr-un spatiu racoros,
uscat si inaccesibil pentru copii.

Inainte de depozitare, asigurati-va ca rezer-
vorul dublu este gol si curat.

referitor la eliminarea la degeuri

Dupad terminarea duratei de viata a apa-
ratului, eliminati-I [a degeuri, in mod ecologic,
> "Protectia mediului si eliminarea la deseuri”
la pagina 160.
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Pregatiri

Prezentarea aparatului

Pachetul livrat:

Fig. [11 : @ Maner; @ Buton de deblocare rezervor
dublu; 3 Corp aparat; @) Rezervor dublu; (5) Deblo-
care rapida echipament manual de curdtare cu abur;
(® Tub telescopic; (7) Perie compacti; (®) Talpa iesire
abur; (9 Pies& glisanta pentru covoare; 0 Buton pen-
tru abur; @D Intrerupator Pornit / Oprit;

(12 Deblocare rapida cablu; 33 Pedald de deblocare
tub telescopic; G Abur extra (booster); (5 Suport
pentru perete; (6 Sac accesorii; 47) Adaptor 360°;
Duzi pentru jet; 39 Perie moale; @9) Duza jet punc-
tiform; @) 2 x pad din microfibra; @) Ac de curatare
(optional*®)

Fig. [2] : (D Evacuare redusa abur si agent de curétare;
(@ Evacuare maxima abur si agent de curatare; 3
Abur redus; (@) Abur maxim; (5) Indicator de disponi-
bilitate abur; (6) Buton de selectare program;

@ intrerupator Pornit / Oprit

Despachetare si montare

@ Verificati continutul despachetat, cu privire la
complexitate. Daca ati observat o deteriorare in tim-
pul transportului sau in cazul ca lipseste ceva, va
rugam sa va adresati imediat comerciantului dvs.
@ Introduceti tubul telescopic pe talpa de iesire
abur (fig. [3)). @ Introduceti corpul aparatului pe tu-
bul telescopic (fig. [4).

Montarea suportului pentru perete

Suportul pentru perete poate fi montat fie cu suru-
buri, fie cu benzi adezive (fig. 5 - 7).

Montarea cu benzi adezive

@ Pozitionati echipamentul de curéatare cu abur pe
perete. Aveti grija ca talpa de iesire abur sa fie plasata
plan, pe pardoseala. @ Indepartati benzile adezive
(fig.5)). @ Fixati suportul de perete pe echipamen-
tul de curatare cu abur. @ Pentru a fixa suportul de
perete, presati manerul cu suportul de perete, de
perete (fig. 7).

Montarea cu suruburi

@ Fixati suportul de perete pe echipamentul de
curatare cu abur. @ Pentru a determina pozitia
suportului de perete, apropiati suportul de perete
cu echipamentul de curatare cu abur de perete.
Aveti grija ca talpa de iesire abur sa fie plasata plan
pe pardoseala si indepartati acum echipamentul
de curatare cu abur, in timp ce mentineti in pozitie
suportul de perete. € Fixati suportul de perete, pe
perete, cu ajutorul suruburilor livrate (fig. [6).
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Umplerea rezervorului dublu

AAVERTIZARE!

Suprafata fierbinte! Umpleti rezervorul dublu, de
abia dupa ce aparatul s-a racit.

indepartarea rezervorului dublu

@ Daca rezervorul dublu trebuie umplut in timpul
procesului de curdtare, deconectati echipamentul
de curatare cu abur (fig. [2/() si lasati-l s& se raceas-
ca. @ Apasati butonul de deblocare Rezervor dublu
(fig. [1/Q) si indepartati rezervorul dublu din corpul
aparatului (fig. [8)). @ Depuneti rezervorul dublu pe
o suprafata plana.

Umplerea cu apa

INDICATIE:

Umpleti exclusiv cu apa rezervorul de apa. Nu
introduceti in rezervorul de apa, nici substante
de curatare si nici agenti de curatare sau alte
adaosuri.

@ Pentru a deschide capacul rezervorului de apa
(fig.[9/QD), trageti de limba capacului rezervorului.
@ Umpleti rezervorul de apa si inchideti rezervorul,
prin apasarea din nou a capacului rezervorului, pe
acesta.

Umplerea cu agent de curatare

AATENTIE!

Utilizati in exclusivitate agentul de curatare pe
care |-ati achizitionat prin noi.

@ Pentru a deschide capacul rezervorului pentru
agentul de curatare, (fig. [9//(D), trageti de limba ca-
pacului rezervorului. @ Umpleti rezervorul pentru
agentul de curdtare cu apd, pana la linia de umplere.
@ Adaugati agent de curatare, pana cand rezervorul
este plin. @ Inchideti rezervorul, prin apasarea din
nou a capacului rezervorului, pe acesta.

Introducerea rezervorului dublu

@ Asigurati-va, ca filtrul pentru apa este introdus
corect (fig. 10). @ Pozitionati partea inferioara a
rezervorului dublu in corpul aparatului si impingeti
rezervorul dublu in sistemul de blocare, pana cand
auziti un clic.

Conectarea aparatului la curentul electric

@ Asigurati-va, ca echipamentul de curatare cu abur
este deconectat (fig. [2/(?). @ Derulati cablul com-
plet de pe elementele de deblocare rapida

(fig. [1/02). @ Introduceti stecherul intr-o priza.



Curatarea cu abur de selectare a programului (fig. [21/(®), pana cand

’ programul corespunzator lumineaza (fig. [2//D - @):
(@ Evacuare redus4 abur si agent de curatare;
(@ Evacuare maxima abur si agent de curatare;
® Abur redus; (@ Abur maxim.
@ Dispuneti piciorul pe talpa de iesire abur si trageti
de maner, inspre in spate (fig. 12). @ Pentru a pro-
duce jeturi de abur, apésati butonul pentru abur
(fig. [11/G9)). Pentru a nu umezi prea tare pardoseala,
nu apasati in mod continuu butonul pentru abur.
@ Deplasati echipamentul de curétare cu abur, lent,
in fat4 si in spate, pe pardoseali (fig. 12). @ Atunci
cand aveti nevoie de abur concentrat, activati abu-
rul extra (booster) (fig. [1//ad), iar apoi actionati bu-

INDICATIE: tonul pentru abur. Cele mai bune rezultate le obtineti
Daca echipamentul de curatare cu abur se su- in regimul "Abur maxim + agent de curatare". Pentru
praincalzeste, acesta se opreste: Deconectati-| si a dezactiva aburul extra (booster), apasati din nou pe
lasati-l sd se raceasca cel putin 2 pand la 4 ore. Abur extra (booster) (fig. [1l/G). @ Dupé curatare,
. . pozitionati intrerupatorul Pornit / Oprit pe pozitia
Curatarea pardoselilor dure ‘Oprit’(fig. [21/@). = Echipamentul de curatare cu

abur se raceste, indicatorul de disponibilitate abur
se stinge. ) Scoateti stecherul din prizi. @ Atun-

ci cand echipamentul de curatare cu abur s-a racit,
puneti un picior pe un colt al padului din microfibra
si apasati; ridicati echipamentul de curétare cu abur,
pentru a desprinde padul.

@ Lisati padul din microfibra s& se usuce la aer sau
spalati-l.

Utilizarea periei compacte

Pentru a curata zonele greu accesibile, se poate uti-
liza peria compacti integrata. @ Fixati piesa glisanta
externa cu un picior si extrageti echipamentul de
curdtare cu abur din piesa glisanta exterioara

(fig. 13). @ Curatati pardoseala in locurile greu ac-
cesibile, a se vedea > "Curatarea pardoselilor dure" la
pagina 166. @ Pentru a monta din nou piesa glisants,
pozitionati piesa glisanta si apasati echipamentul de
curatare cu abur cu peria compactd pe elementul
glisant (fig. i3).

@ Aplicati padul din microfibra de asa maniera pe
podea, incat partea alba sa fie orientata inspre in sus.
Amplasati duza de pardoseald pe padul din microfi-
bra si asigurati-va, cd acesta acopera toatd talpa de
iesire abur (fig. i1). @ Introduceti stecherul intr-o
priza. @ Pozitionati intrerupatorul Pornit / Oprit pe
pozitia‘Pornit’ (fig. [2//@). = Indicatorul de disponi-
bilitate abur lumineaza. Echipamentul de curatare cu
abur incepe cu incélzirea. De indata ce indicatorul de
disponibilitate abur lumineaza verde, echipamentul
de curatare cu abur este gata de functionare. @ Echi-
pamentul de curatare cu abur este reglat in mod au-
tomat pe jetul de abur maxim, fara agent de curatare.
Pentru a modifica jetul de abur, apasati pe butonul
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Reimprospatarea covoarelor

AATEN]'IE!

Nu utilizati niciodata echipamentul de curétare
cu abur fara un pad din microfibra aplicat pe
talpa de iesire abur. Utilizati piesa glisanta pentru
covoare numai pentru reimprospatarea covoar-
elor.

A se vedea > "Curatarea pardoselilor dure" la pagi-
na 166. Utilizati suplimentar piesa glisanta pentru
covoare.

@ Introduceti talpa de iesire abur cu padul din mi-
crofibra, in fatd, in piesa glisanta pentru covoare
(fig. 14). Apasati apoi partea din spate a talpii de
iesire abur in clema. € Atunci cand echipamentul
de curatare cu abur s-a racit, apasati cu un picior pe
clema si ridicati echipamentul de curdtare cu abur,
pentru a indeparta piesa glisanta pentru covoare.

Utilizarea echipamentul de curatare cu abur
fara tapa de iegire abur

© Actionati pedala de deblocare pentru tubul tele-
scopic (fig. [1/@3) si indepartati tubul telescopic, im-
preuna cu corpul aparatului. @ Montati accesoriul
dorit > "Utilizarea accesoriilor" la pagina 167.

© La utilizarea unui adaptor de 360°, rotiti adaptorul
de 360° in sensul acelor de ceas pe tubul telescopic,
pana cand auziti un clic (fig. 16). @ Tubul telescopic
poate fi utilizat la diferite inaltimi si unghiuri. Curatati
locurile dorite, a se vedea > "Curatarea pardoselilor
dure" la pagina 166. @ Pentru a produce jeturi de
abur, apasati butonul pentru abur

(fig. [1/Q0). @ Dupa curatare, pozitionati intre-
rupatorul Pornit / Oprit pe pozitia ‘Oprit’ (fig. [2/D).
=> Echipamentul de curatare cu abur se raceste, indi-
catorul de disponibilitate abur se stinge. @ Scoateti
stecherul din priza. @ Dupé ce echipamentul de
curatare cu abur s-a racit, indepartati accesoriile.

Utilizarea aparatului ca echipament manual

de curatare cu abur

@ Actionati sistemul de deblocare rapida a echipa-
mentului manual de curatare cu abur

(fig. [1/(®) si ridicati corpul aparatului de pe tubul
telescopic (fig. 7). @ Sprijiniti tubul telescopic cu
talpa de iesire abur, de perete. € Montati accesoriul
dorit, > "Utilizarea accesoriilor" la pagina 167.

O La utilizarea adaptorului de 360°, rotiti adapto-
rul de 360° in sensul acelor de ceas pe echipamen-
tul manual de curdtare cu abur, pana cand auziti un
clic (fig. 16). @ Curatati locurile dorite, a se vedea

> "Curétarea pardoselilor dure" la pagina 166. @ Pen-
tru a produce jeturi de abur, apasati butonul pentru

167

abur (fig. [1/G0). @ Dupa curatare, pozitionati intre-
rupatorul Pornit / Oprit pe pozitia ‘Oprit’ (fig. [2/(@)).
-> Echipamentul de curatare cu abur se raceste, indi-
catorul de disponibilitate abur se stinge. @ Scoateti
stecherul din priza. @ Dupé ce echipamentul de
curdtare cu abur s-a récit, indepartati accesoriile.

Utilizarea accesoriilor

Utilizarea adaptorul de 360° cu duza pentru jet sau cu
peria moale

@ Montati duza pentru jet sau peria moale, prin
apasare pe adaptorul de 360°, pana cand auziti un
clic (fig. 15). @ Pentru a modifica unghiul elemen-
tului montat, trageti gulerul rotativ inspre in fata si
rotiti elementul montat in pozitia dorita

(fig. 18/(D) - (@)). @ Pentru indepartarea elementului
montat, actionati limba de deblocare. @ Pentru in-
departarea adaptorului de 360°, impingeti butonul
de deblocare in fata si rotiti adaptorul de 360° in sens
contrar acelor de ceas (fig. 16 ).

Utilizarea duzei cu jet punctiform

@ Montati duza cu jet punctiform fard adaptorul de
360°, direct pe echipamentul manual de curdtare cu
abur sau pe tubul telescopic (fig. 15).

Depozitarea aparatului

AATENTIE!

Nu depozitati niciodata echipamentul de
curatare cu abur cu padul din microfibra montat.
Depozitati-l pe un suport rezistent la umezeala.

@ Depuneti echipamentul de curatare cu abur in
suportul de perete (fig. 7). € Extrageti stecherul din
priza si rulati cablul, cu ajutorul elementelor de de-
blocare rapida cablu (fig. [1/@

intretinerea aparatulu
Golirea rezervorului dublu

AAVERTIZARE!

Suprafata fierbinte! Goliti rezervorul dublu numai
dupa ce echipamentul de curatare cu abur s-a
racit.

).
i

@ Indepartati rezervorul dublu, > "Indepartarea
rezervorului dublu" la pagina 165. @ Varsati apa
ramasa in chiuveta. € Spalati cu apa rezervorul pen-
tru agentul de curatare si inchideti din nou ambele
rezervoare. @ Introduceti din nou rezervorul dublu
in echipamentul de curatare cu abur.



Spalarea padului din microfibra si padului din
material textil

@ spalati padul din microfibré in masina de spélat
rufe (max. 40 °C) sau spalati padul din material textil
cu mana. @ Lasati padul spalat si se usuce complet
cel putin 24 de ore.

Curatarea periei compacte

@ Actionati sistemul de deblocare pentru tubul tel-
escopic si indepartati tubul telescopic impreuna cu
corpul aparatului. @ Extrageti peria compacti din
piesa glisants. € Spélati peria compacti sub apé
curgatoare (max. 40 °C). @ Lisati peria spalati si se
usuce complet cel putin 24 de ore.

inlocuirea filtrului pentru apa

@ indepartati rezervorul dublu, > "Indepartarea
rezervorului dublu" la pagina 165. @ Extrageti filtrul
pentru apa, inspre in fati (fig. 10). @ Introduceti noul
filtru, prin impingerea acestuia in orificiul prevazut
pentru acesta. @ Introduceti din nou rezervorul
dublu.

inlaturarea obturarilor

@ Depuneti corpul aparatului pe o suprafata plana.
@ Introduceti acul de curitare in duza si miscati-l
inainte si inapoi, pentru a inldtura obturarea (fig. 19).
@ Cand ati indepartat obturarea, indepartati tija de
decalcifiere si tindnd corpul aparatului in pozitie ver-
ticala, bateti-l de o suprafata dura, pentru a elimina
reziduurile de murdarie (ﬁg..).

Accesorii si piese de schimb

Vizitati-ne pe Internet la:

www.dirtdevil.de

Pe pagina noastra web gasiti o mare varietate de
Piese de schimb & Accesorii, precum si Recomandari
& Sfaturi practice cu privire la produsul Dirt-Devil.

Remedierea problemelor

Tnainte de a contacta serviciul pentru clienti sau de a
trimite aparatul la serviciul pentru clienti Dirt-Devil,
consultati pagina noastra web, cu privire la indicatiile
suplimentare din domeniul de service-are, pentru
solutii si remediere.
www.dirtdevil.de/international-service
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bnaropgapum Bu!

PapBame ce, ye nsbpaxte npoaykt Dirt Devil. *Kenaem Bu MmHoro papocT c ypefa v Bu 6narogapum
3a nokynkaral

[onbnHuTtenHa nHpopmauma 3a Bawma npofyKT e HamepuTe B HACTOALLOTO YMbTBaHE 3a
obcnykBaHe 1 Ha HallaTa MHTepHeT cTpaHuua www.dirtdevil.de. C Hawwma cepsus 3a Dirt Devil
MOXeTe fla Ce CBbPXKeTe Ype3 AaHHNTE 3a KOHTaKT, MOCOYEHU Ha CTpaHuua 2.

TeXHUYeCKn faHHN

Bup Ha ypepa Mapouncrayka

HanmeHoBaHue Ha mogena, mogen DD303, DD303(0-9)

HanpexeHue 220-240V ~,50 Hz
KoHcymunpaHa mouHocT 1600 W

06em Ha BogHUA pe3epBoap 031

Terno Ha Kopnyca Ha ypeaa 2,1 kg

060 Terno ¢ TesieckonuyHaTa 3,4 kg

Tpb6a, HaKpaliHNKa 3a NoAoBe U
npucTaBKaTa 3a KUIMmMn

AbmKnHa Ha eneKkTpuYecKkus Kaben 8m

3awuTa Ha OKONHaTa cpefia U U3XBbpNAHe

YpenbT fa He ce n3XBbpnA B 6UTOBKTE OTNaabLUu. Bawata obwuHcKa ynpasa nnm
BawmaT cneumanmsnpaH Toprosel we Bu gage nHdopmaums 3a HagnexxHoTo
N3XBbPIAHE.

-
X

fapanuua

AKo CTe 3aKynunv ypepa Kato notpebuten B pamkute Ha EBponeinckusa cbios, MUHUMANTHUAT
CTaHZapT 3a rapaHuma e npunaraHeTo Ha EC-gupekTrBarta 2011/83/EC B npaBOTO Ha CbOTBETHATa
cTpaHa. B cTpaHuTe n3sbH EC BaxaT gencrealyute B CbOTBETHaTa CTPaHa MUHMAIHM
rapaHUMOHHM Npasa.

Knac 3awumTa |, IPX4 (3awwmTa oT BOAHM NPbCKM)
/ f \ IPX4

MNPEOYNPEXKAEHWE - lopelya napa! OnacHOCT OT n3rapsHe.

3ana3Bame cv NMPaBOTO Ha TEXHUUYECKMN 1 KOHCTPYKTUBHM MPOMEHM B XOfa Ha
NOCTOSIHHUTE NOA0BPEHNS Ha NPOAYKTa.
© Royal Appliance International GmbH
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WHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

OTHOCHO ynbTBaHETO 3a 06CNyKBaHe
[poueTeTe LANOTO yTbTBaHe 3a 00C/yXBaHe,
Npeay Aa 3anoyHeTe Aa pabotute c ypesa.
Ma3eTe gobpe ymbTBaHETO 33 00CNYKBaHe.
Korato npenaBate ypeaa Ha TpeTu nuLa,
NpefaBaiiTe C Hero 1 yMbTBAHETO 3a
06cnyxBaHe. Hecna3saHeTo Ha yMbTBaHETO

3a 06CTyKBaHe MOXe [1a l0Bee [10 TEXKMU
HapaHABAHUA UK NOBpeaM Ha ypepa. He
noemame 0TTOBOPHOCT 3a NOBPeM B pe3yntar

Ha HeCna3BaHe Ha yMbTBAHETO 34 06(J1y)KBaHe.

BaxHute YKa3aHNA N3BbH HaCToALLaTa rNaBa
(a 0003HaueHn no CNeAHNA HaunH:

AI’IPE}J,VI'IPE)K,EIEHVIE!

MpepynpekpaBa 3a onacHoCTK 3a BawweTo 3apaBe
1 COYN Bb3MOXHUTE PUCKOBE OT HapaHABaHe.

ABHI/IMAHI/IE!

YKa3Ba Bb3MOXHWTE OMacHOCTY 3a ypeaa uin
Lpyrvi npeameTu.

YKA3AHUE
MopuepTtaBa cbBETU 1 MHOPMALWA.
MoxeTe 1a (BanuTe HACTOALLOTO yTbTBaHe
33 06CyXBaHe CbLLO 1 OT HaLLATa UHTEPHET
CTpaHuLa:
www.dirtdevil.de

OTHOCHO OnpepeneHy rpynu ot xopa

YPEJJ,bT MO»Ke [ia ce U3Mnon3Ba ot nua
CHaManexun d)I/BVIHECKI/I, CEH30pHN UK
YMCTBEHU Cnoco6HOCTY nn 6e3 onut n
3HaHWA, aKO HAKOW I KOHTpONpa nnn Te Ca
NHCTPYKTUPAHN 34 be3onacHaTa yn0Tpe6a Ha
ypeda nc pa36pam/| Npon3TUYaLLUTE OT HEro
0NacHOCTU.
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OnakoBbYHUTE MaTepUanyt 1 apebHuTe
YyacTy He G1Ba Jia ce U3N0N3BaT 3 Urpa.
(CbLLeCTBYBa OMACHOCT OT 3a/1yLLABaHe.

MouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKATA OT
notpebuTena He 61Ba Aa ce U3BbPLLBAT OT
ZAella 6e3 Haa3op. [leuata He 6uBa Aa urpaat ¢
ypeza.

Ma3eTe ypena oT Aewla, KOraTo e BKNHUeH,
(BbP3aH C KOHTAKTA AN Ce OXNaXKAa.

Jlnuata ¢ HapyLeHa CeTUBHOCT, Hail-
Beye C HamaneHa YyBCTBUTENHOCT CIPAMO
TemnepaTypHuTe pasnuki, TpAbBa aa 6baar
oLLe M0-BHUMATENHN NpK ynoTpebata Ha ypesa.

TBbppae ropewa napa

AI’IPED,VI'IPE)KLIEHVIE!

lopelya napa v ropeiyy nosbpxHocTn! OnacHocT
OT M3rapsiHe.

HuKora He HacouBaiiTe (TpyATa Napa KbM
X0pa, *KUBOTHW WA paCTEHUA. Hacougaitte
(TpyATa napa CaMo KbM 0CHOBATa 34
nouncTBaHe. BHMMaBaiiTe yacTn OT TANOTO Aa
He nonajHat noAa CTpyATa napa.

He HacouBaiiTe cTpyATa napa Kbm
eNeKTPUYECKN ypeau, KOHTaKTU, Kabenn u . H.
l\ma onacHocT oT TOKOB yaap.

He u3non3Baiite ypeaa 3a nouncTBaHe Ha
pe3epBoapi NOZ HanAraHe, Ha peepeoapu,
MTBJIHY C TEYHOCTU UK YNETO ChABPXKAHME
He no3HaBarte. /iMa onacHoCT OT NpbCBaHe 1
eKkcnnouA.

Mpenw Jonup ocTaBeTe HaropeLyeHnAT

yPen v NPUHAANEXHOCTUTE 1 Ce OXNaAAT.
HoceTe ypena camo 3a pbKKara.

BHumaBaiie fa He u3non3eare ypesa
TBBP/E ABAr0 Bpeme Ha eJHO MACTO UK C
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BNAXeEH WK MOKBP KambQ 0T MUKpohubbp.
B npotmBeH cnyuaii ocHoBaTa MOXe Aa ce
noBpezu. o Bpeme Ha NouncTBaHe u ciep
TOBa ocurypete o6po NpoBeTpeHue.

AKo He cTe curypHu aanu BawweTo nogoBo
NOKpUTME € NOAXOAALLO 33 NOYMCTBAHE C Napa,
MbPBO NONWTaIATe NPOM3BOAUTENA U NOMONIETE
Aia Bu notBbpAY ycToitumsocTTa. B npotiBeH
Cyyaii 0CHOBaTa MOXe Aa ce NOBpeaMy.

I'Ip06|3a|7|Te YpeAa Ha MACTO, KOETO HE (€ BUXAa.

OTHOCHO eneKTpo3axpaHBaHeTo
Ypenut pabotu ¢ enekTpuueckm Tok. lpu ToBa
M0 NPMHLMN CbLECTBYBA ONACHOCT OT TOKOB
YAap.

3aT0Ba 00BPHETE 0C00EHO BHUMAHME Ha
CNefIHOTO:

Hukora He HacouBaiiTe CTpysTa napa
KbM YPEQI, KOUTO ChIbPXKaT eNeKTPOHHIA
KOMMOHEHTY, KaTo BLTPELLHOCTTA Ha dypHaTa
3a neuee. [la3eTe CTpyATa Napa oT KOHTAKTI
1 enexkTpuyeckn kabenu. Kontaktute u
eneKkTpuyeckuTe Kabenu He 61uBa Ja Bnu3ar
B KOHTAKT C TOM/INHA AW napa. B npotuseH
Cyyaii enekTPUUeCKUAT Kaben Moxe aa ce
NOBPeaM, KOETO MOXe /13 JI0BE/IE 10 TOKOB
yAap.

Hukora He noTansiiTe ypesa BbB BOAa WiH
[IPYIVi TEYHOCTM.

MbAHeTe ABOIHNA pe3epBoap amo
cnefl NpUKNIOYBAHE Ha MOYNCTBAHETO U NpH
u3abpnaH wwencen. Buumaaiite apyruTe vactu
Ha ype/a [ 0CTaHaT CyXu.

(Cneg ynotpe6a unu npeam nopapbxKa
n3abpnaiite LWencena ot KOHTaKTa.

Hukora He TpaHcnopTUpaliTe ypesa 3a
enekTpuyeckua kaben. Mpean ynotpeba
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pa33v||7|Te eNnekTpuyeckna kaben u3uano.

KoraTo uckate iia u3gbpnare
eneKTPUYECKNA Kaben oT KOHTaKTa, ibpnaiiTe
BUHATI INPEKTHO 3a Lencena. Hukora He
[bpnaiite 3a enekTpUYeckirs Kaber.

BHumaBaiiTe enekTpuueckuaT kaben aa He
Ce NpeyynBa, ja He Ce NPUTICKA N NperasBga,
[1a HE BM3a B KOHTAKT C M3TOYHULIA Ha TONINHA
WK Jia CTaHe NPUYMHA 33 CMTbBaHe.

lpeau ynoTpeba npoBepABaiiTe
eneKTpuYeckna Kaben 3a eBeHTyanHu NOBpeay.
He n3non3gaiite ypes ¢ sedekteH kaben unm
Wwencen.

Ako Bu e Heobxoaum ygbmxuTen,
n3non3BaTe camo NpoBepeHo He3onacHy,
3aLUMUTEHU OT BOAHMN NPBCKK, 06MKHOBEHM
YOBKUTENN (He pa3KNOHUTENN C MHOFO
rHe3/1a), KOMTO Ca U3UNCIEHN 3a BUCOKATA
KOHCYMMPaHa MOLLHOCT Ha ypeAa.

I'Ipem/l MOYNCTBaHE UK TeEXHNYEeCKa
noaapbKKa Ha ypeaa (e yBepeTe, ue ypeaor €
N3KNIOYEH N N3BaJIeH OT LLiencena.

He octaBsiiTe ypesa 6€3 KOHTpo, 0KaTo
LLIEMCeNBT € BKJII0YEH B KOHTaKTa.

Ypeant He 6MBa f1a ce U3M0NI3Ba, aKo €
najian, ako e BUXKAAT 0YeBUAHN NOBPeaM MK
€ HapyLLeHa MTTHOCTTa.

OTHOCHO onuuATa 3a U3N0N3BaHe Ha
noyucTBally npenapatu

[13non3Baiite camo npeocTaBeHna un
AOMbJHUTENHO 3aKyNeH 0T HaC NOYNCTBALY
npenapar. lHaue CbLyecTBYBa ONACHOCT OT
noxap u ekcnno3ual Hukora He u3non3sgaitte
NOYMCTBALLI NPenapaTie, CbAbpPaLL/ anKoXoN
unn pateopuTen, (paspeauten, 6eH3uH,
ALETOH) CUTHO KMCETIMHHI WA CUITHO OCHOBHN
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MOYNCTBALLM NPenapaTi Un BCAKAKBY Apyru
arpecMBHN NOYNCTBALLK Npenapatun, KakTo
BOCHLUNM, NONUTYPU UK a6pa3|/|BH|/| matepuanu.

He no6aBsiiTe BbB BOAHIA pe3epBoap
MOYMCTBALLY NPenapaTit i Apyru 4o6aBKi KaTo
asIkoXoJ1, QpOMaTy3aTopin M XUMMKanu. Te
npaBAT ynotpebata Ha ypeaa HecurypHa.

(bxpaHABaiiTe NOYNCTBALLNA NpenapaT Ha
HeZ0CTBNHO 3a Aiela MACTO. lpn nornbuyaxe
1IMa 0NacHoCT 0T oTpaBAHe! lTaseTe ounte 1
NUraBULIUTE OT HEro.

HanbniHeTe ro BHUMATENHO B pe3epBoapa
3 MOYMCTBALY Npenapar. AKO ce CbbpXa B
06xBaTa Ha I0CTaBKaTa, U3M0N13BailTe 3a LieNTa
NpenocTaBeHna Cby 3a JoNMBaHe. AKo MMare
UyBCTBUTENHA KOXKa, HOCETE PbKaBULY NP
MTbAHEHETO.

Vi3muiiTe cu pbLeTe, Cieq KaTo CTe
paboTunM C NOUMCTBALLMA Npenapar.

(na3BaiiTe yka3aHUATa Ha byTunKara Ha
MOYNCTBALLMA Npenapar.

He nounctBaiite noBbPXHOCTUTE, KOUTO
BAIN3AT B KOHTAKT C XpaHUTENHU NPOAYKTH,
HUTO C ype/ia, HUTO C NOYMCTBALL NPenapar.

Hukora He cunBaiite nouncTBawyma
npenapaT BbB BOAHMA pe3epBoap.

Mpu pedexreH ypen

AKO ypeqbT Unu enekTpuyeckuaT kaben

€ noBpe/eH, Toil TpAOBA A1a Ce CMeHM 0T
NPOU3BOANTENA, HEFOBUA CEPBM3 AW OT NLIE
C nofio6Ha KBanuukauma, 3a fa ce n3bernar
PUCKOBE.

He u3non3saiite ypesa, ako e nagan, e
NOBPEZIEH UNIA HEYMITBTHEH, € NOTaNsH BbB
BO/1A W € OCTABSAH Ha OTKPUTO.
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lpepaiite fedeKTHUA Ypes 3a PEMOHT Ha
0TOpU3MpaHa cneLmanu3upana Gupma mnm
Ha cepBu3a 3a Dirt Devil, >, MexayHapogHu
CcepBu3M” Ha CTp. 2.

OTHOCHO NpaBUIHaTa

ynorpeba

YpeanT Moxe Jia ce 3M03Ba camo B buTa.
Toi He e noAxoAALL 3a CTONAHCKa ynoTpeba.
I3non3Baiite ypeaa camo 3a NoumnCTBaHe

Ha HOPMaNHO 3aMbPCEHM MOBBPXHOCTH,
KOWTO M3ZbpXKaT Ha BICOKATa TeMnepaTypa,
HanAraHeTo 1 BMarata Ha ropetuara napa.
Mpu BHUMATENHA ¥ ONUTHA ynoTpeba ypeasbT
MO>Xe /13 Ce M3M0N3Ba CbLLO 11 33 0CBEXaBaHe
Ha KUnumu, 3aBeci, ipexu 1 T. H. Beaka apyra
ynoTpeba ce nprema 3a HenpaBuHa n e
3abpaHeHa.

3abpaHeHu ca Hail-Beye:

Ynotpebata

— B 611M30CT 40 €KCMNO3MBHY N NECHO
3ananumm cybCcTaHLmMm N pesepaoapi
NOA HanAraxe
=> OnacHoCT T noXap, ekcnno3ua u
npbeBaHe!

—  KaTo OBAAXHUTEN B NOMeLLeHIs iu
oTOMNEeHNe B NoMeLLeHIs

—  Ha HeOpUIUHANHM NPUHAZNEXHOCTH
- HapywasaHe Ha 6e30nacHocTTa Ha
ypenal

—  Ha OTKpUTO
=> OnacHocT 0T pa3pyLuaBaHe nopaan
AbXA U 3ambpcABaHmA!

[MouncTBaHETO C fapa Ha
— XO0pa, XNBOTHW U PaCTEHNA U ApeXHn,
KOWTO C€ Hammnpar OLLe BbpXYy TANOTO
— TOBDBPXHOCTK, KOUTO CbAbPKAT OMACHN 3a
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3[paBeTo BelLecTBa. [opeLyata napa moxe
1 0cB060AY Te3M BelLeCTBa.

—  TeKCTUIHW U3[en1a 0T akpi, APanoH,
kagude unm nex. Te morat Aa ce noBpeAAT.

—  He3aKaneH! CTbKNeHn NOBbPXHOCTK. Te
MOrart ia Ce NpbCHaT Nopaau LOKOBO
HaropeLyABaHe.

—  KOXa, Mebenn, He3aneyataHu, Nakupatiu,
OMa3HeHU WN NOKPUTM C BOCbK AbpBeHM
noA0Be UK NapKeT 1 NOBbPXHOCTI OT
MeKa W raHumpana niactmaca. Te
MOrart Aa e noBpeaAr.

[TbNHEHETO Ha BOAHNA Pe3epBoap
TEYHOCTY, Pa3NNYHY OT CTY/IEHa BOAA.
[llobaBKwTE BbB BOAHNA pe3epBoap NpaBAT
ypena HecurypeH. lopeLuata v Bpsna Boga
noBpexAa ypeaa.

Ynotpe6ata Ha ypesja C npa3eH BOeH
pe3epBoap unm 6e3 Kanak Ha pe3epeoapa

BkapBaHeTO Ha MpeaMETH B OTBOPUTE Ha
ypena
(aMOpBYHM PEMOHTH

-> OnacHocT ot HapaHABaHe 1 3aJinyaBaHe
Ha NpaBoTO Ha 6e3nnatHa 3amaHa
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OTHOCHO CbXpaHeHneTo

MapoumcTaukaTa He CTON CBOGOAHO 1
TpA6Ba A Ce CbXpaHABa B CTEHHUA AbpXKay
unm 6e30nacHo NoanpAHa Ao CTeHa.

(bxpaHsaBaiite ypeaa Ha NpoXnagHo, Cyxo
MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLla.

Mpean CbXpaHeHNeTo ce yBepeTe, ye
BOAHUAT pe3epBoap e NpaseH 1 uncT.

OTHOCHO U3XBDBPNAHETO

(nepn KpaA Ha HeroBuA XUBOT U3XBbpIETe
ypesa npupogocbobpasHo,
> ,3alLKTa Ha OKONHATa Cpefia U U3XBbpAAHe”
Ha CTpaHmua 169.
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MoaroToBKa

3ano3HaBaHe ¢ ypeaa

O6em Ha gocTaBKa:

Our. [ : (O ipbxka; Q) ByToH 3a ocBo60XaaBaHe Ha
nBoiHuA pesepsoap; 3) Kopnyc Ha ypena; @) IsoeH
pesepsoap; (5) byToH 3a 6bp30 0cBO6OXKAaBaHe

Ha pbyHaTa NnapouncTayka; (6) TeneckonuyuHa

Tpbba; (7) KomnakTHa yeTka; (8) Kpak 3a naparta;

(® NpucTaska 3a kunumu; 19 ByToH 3a napa;

D MNpesknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/U3KIOYBaAHE;

(12 ByToH 3a 6BP30 OCBOGOXAaBaHe Ha kabena;

13 MNepnan 3a ocBo6OXAaBaHe Ha TeNeckonmyHarta
Tpbba; 4 Ycuneaten 3a napa; (5 CTeHeH gbpkay;
YaHTa 3a akcecoapu; 17) 360° ananTep;
HakpaliHuK Jet; @9 Meka ueTka; 0 HakpaliHnk

C TOuKOBa CTPYs; @D 2 X MUKPODUEBPHYM Kanbda;
@) Virna 3a nouncTBaHe (ONUMOHaNHO®)

Our.[2] : (1) Hucbk pasxon Ha napa 1 MoYnCTBaLL
npenapat; Q) MakcumaneH pa3xof Ha napa u
noumcteauy npenapat; 3) Hucka cTeneH Ha naparta;
(® MakcmanHa cteneH Ha napata; (5) MHgukaTop 3a
rOTOBHOCTTA Ha Mapara;

(6) ByToH 3a U3bypaHe Ha NpPorpama;

(@ NpesknioysaTen 3a BKNOYBaHe/U3KIOYBaHE

Pa3onakoBaHe n MOHTUpaHe

@ MNposepete nbnHoTaTa Ha Pa3oNakoOBaHOTO
CbabpxaHue. AKo 3abenexuTe LweTa ot
TPAHCMOPTVPAHETO MMIN aKO HELLO JIMMCBA,
He3abaBHO ce CBbp»KeTe ¢ Bawwws TbproseL.

@ MNocraseTe TeneckonuuHata Tpbba BbPXy Kpaka
3a naparta (¢ur. [3)). @MocraseTe kopnyca Ha ypeaa
BbPXY TefleckonunyHata Tpbba (dur. [ 4)).

MoHTupaHe Ha CTEHHUA AbpXKaY

CTEHHVAT ObprKay MOXKe a ce MOHTMPa U C
BUHTOBE, UMK C NiensiyaTta feHTa (our. [5 - (7).
MoHTaX ¢ nenAwiaTa neHTa

@ MocTaseTe napouncTaykaTta 4o cTeHaTa.
BHumaBawTe KpaKkbT 3a napaTa Aa € noctaBeH

Ha paseH nog. @ MaxHeTe nenaujata feHTa
(¢ur.[5)). @ MpukpeneTe CTEHHUA AbPMKaY KbM
napouncrtaukata. @ 3a aa 3akpenuTe CTeHHNA
ObpKay, NPUTUCHETE ApbXKKaTa CbC CTEHHUA AbpKay
KbM CTeHaTa (pur. [ 7).

MoHTaX ¢ BUHTOBE

@ NpukpeneTe cTeHHNA gbpMkay KbM
napounctaukara. € 3a fa onpepenute nosuumATa
Ha CTEHHUA AbprKay, 3aAPbKTE CTEHHMA bpKay C
napoumncTaykaTta KbM cTeHaTa. BHMMaBalTe KpakbT
3a napata fja € NoCTaBeH Ha PaBeH NoA U MaxHeTe
napoumncTaykaTa, AOKaTO AbPXKUTE CTEHHMA ObpKay
Ha nosuuysa. € 3akpeneTe cTeHHVA Abpxkay C
npepocTaBeHUTe BUHTOBE (dur. [6]).

BG

HanbnBaHe Ha fBOIHUA pe3epBoap

AI’IPEAVI'IPE)K}J,EHI/IE!

[opela noBbpxHOCT! HanbnHeTe BogHNA
pe3epBoap eABa cyief KaTo ypeabT ce e oxlaguit.

OTcTpaHABaHe Ha ABOHUA pe3epBoap

© Axo aBoiHUAT pesepBoap TpA6Ba Aa 6bae
HaMbJIHEH NO BPEME Ha NMOYNCTBAHETO, N3KJTloUeTe
napouunctaukata (¢pur. [2//(2) n a octaseTe fa ce
oxnaaw. @ HatncHeTe ocBo6oXgaBaLus 6yToH

Ha BoiiHMA pesepsoap (dur. [11/QD) n maxHeTe
[BOVIHVA pe3epBoap OT Kopryca Ha ypefa
(¢ur.[8)). @ MocTaseTe ABOIIHMA pe3epBoOap BbPXY
paBHa OCHoBa.

Hanbneane cBopa

YKA3AHUE:

CuneariTe caMo Bofa BbB BOAHUA pe3epBoap. He
nobaBAlTe BbB BOAHWA pe3epBoap NoYNCTBaLLM
npenapat u gpyru 4o6aBKu.

@ 3a na oTBOpPUTE Kanaka Ha BogHUA pe3epBoap
(¢ur.[9/(D), usabpnalite NnacTHKaTa Ha Kanaka.
@ HanbnHeTe BoaHYA pesepBoap 1 3aTBOpeTe
pe3epBoapa, KaTo OTHOBO HaTKCHEeTe Karaka.

HanbnBaHe ¢ nouncraany npenapar

ABHMMAHVIE!

M3non3BanTe camo 3aKyneHu OT HaC MOYNCTBALLN
npenaparu.

@ 3a ga oTBOpYTE Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
nouuctealy npenapart (pur. [9//(D), usabpnaiite
nnacTuHKaTa Ha kanaka. @ HanbnHeTe pesepsoapa
3a MouKCTBaLY Npenapat ¢ BOAa A0 NMHMATA 3a
3anbneare. € [JobaseTe nouncTeauy npenapar,
AokaTo pesepsoapbT ce HanbnHu. @ 3ateopeTe
pe3epBoapa, KaTo OTHOBO HaTUCHETe Karnaka.

MocTaBsAHe Ha fBoITHNA pe3epBoap

@ Yseperte ce, ue BOAHMAT GUATHP e NocTaBeH
npasunHo (¢pur. 10). € Mosmuronnpaiite gonHata
4acT Ha ABOVHMA pe3epBoap B Kopryca Ha ypeaa
1 n3byTaiiTe ABONHUA pe3epBoap BbB prKcaTopa,
[lOKaTo uyeTe LpaKBaHe.

BkniouBaHe Ha ypepa B ToKa

@ Yseperte ce, ue napouncTaykaTta e U3KIOYEHa
(¢ur. [2/(D). @ PazsuiiTe kabena UsuAno ot
nprcnocobneHrsaTa 3a 6bP30 0CBOOOXKAaBaHe
(¢ur. [17/42). € BknioueTe wiencena B KOHTaKT.



YKA3AHMUE:

LLlom nperpee, napoyncraykarta cnmpa:
M3KntoyeTe A 1 A OCTaBETe Aa Ce OXJIAAN Hail-
Masko 2 fo 4 yaca.

MouncTBaHe Ha TBbpAY NOAOBE

@ MocTagete kambda oT MUKPOPUEBLP C BanaTa
CTpaHa Harope Bbpxy nopa. [loctaBete HakpanHuKa
3a of BbpXy Kaimbda oT MIKpPodrbBP U ce yBepeTe,
Ue TOV NOKPMBa LieNus Kpak 3a napata (¢ur. i)

@ Bkniouete wencena g koHTakT. @ MocTtasete
npeBK/oYBaTeNA 3a BKNOYBaHe/M3K/OYBaHe B
nonoxeHue ,BKN! (ur. [2/@). = VUngukaTopbT

3a roTOBHOCT Ha napata cBeTu. [lapouncraykata
3arnoysa noarpaaHe. AKO MHAMKATOPBT 3a
rOTOBHOCT Ha Maparta CBeTU 3e/leHO, NapouncTayKkaTa

Mouncreane ¢ napa

e roToBa 3a ynotpe6a. @ Mapouncraukata e
aBTOMATMYHO HaCTPOeHa Ha MaKCMMarnHa cTpys

Ha napata 6e3 nouncTBaly npenapar. 3a fa
NPOMEHWTE CTPyATa Ha NapaTa, HaTUCHeTe byToHa 3a
n3bupaHe Ha nporpama (dur. [21/(8), nokaTo ceeTHe
cboTBeTHaTa nporpama (pur. [2/(D) - @):

(D Hucbk pa3xoa Ha Napa 1 NoYMCTBaLL Npenapar;
(@ MakcumaneH pasxog Ha Napa 1 MoYncTBaLlY
npenapar; @) Hucka cteneH Ha napata; (@)
MaKcmmanHa cTeneH Ha napara.

@ MocTaseTe kpak BbpXy Kpaka 3a NapaTa

1 ApbhHeTe ApbxKaTa Hasaa (dur. [12). @ 3a
reHepupaHe Ha yaapHa CTpys napa HaTUCHeTe
6yToHa 3a napata (dur. [11/G0). 3a aa He

OBJIaXKHUTE MOAa TBbPAE MHOTO, He 3afibpKaiTe
npogbIXkUTeNnHo 6yToHa 3a napata. @ basHo
[IBUIKETE NapouncTayKaTa Hanpes 1 Hasaj rno noga
(¢ur. 12). @ Axo ce HyKaaeTe OT NO-KOHLIEHTPUPaHa
napa, akTuBMpaiiTe ycunsatens 3a napa

(¢ur. [11/9) v Torasa HaTucHeTe 6yToHa 3a Napara.
Hain-nobpwv pesynTtaty e NoCTUrHETE B PEXIM
»,MakcrmanHa napa + nouncrsaly npenapat”. 3a ga
[le3aKTuBMpaTe ycunBaTens Ha napara, HaTucHeTe
oTHoBo ycunsatena (ur. [1/d3). @ Moctasete
NpeBK/oYBaTeNA 3a BKNOUBaHE/V3K/OYBaHE B
nonoxenue ,V3KN! (¢ur. [2/@). = Napouncraukata
ce OXNaXAa, IHAMKATOPBT 3a FOTOBHOCT Ha NapaTta
unzracea. @) Magbpnaiite wiencena ot KOHTaKTa.

@ LLlom napouncTaukaTa ce oxnaau, HaTUCHeTe

C KpaK Hafjony eAviH OT bInUTe Ha Kanbda oT
MUKPOOUOBP 1 BOAUTHETE MapoymcTayKkaTa, 3a

na oceoboguTe Kanbda. ) OctaseTe Kanbda

OT MVUKPOGMOBP fla U3CbXHE Ha Bb3AYX UK ro
n3neperte.

Ynorpe6a Ha KoMNaKTHaTa 4eTka

3a pa fOCTUrHeTe brnTe U TPYAHO AOCTbIHUTE
MecCTa, MOXeTe [la U3rosi3BaTe UHTerpripaHata
KoMnakTHa yeTka. @ OrKcupaiiTe BbHWHUA
nib3ray ¢ Kpaka 1 usgbpnaiiTe napouncraykara ot
BbTPewWHusA nabsrad (¢ur. [13). @ Mouncrete nopa
Ha TPyAHO AOCTbMHNTE MecTa, BUXKTe > ,MouncreaHe
Ha TBbpAV nogoBse” Ha cTpaHuua 175. € 3a aa
MOHTUpaTe Mib3raya OTHOBO, NO3MLMOHNpPaliTe
nib3raya U HaTUCHeTe MapoymncTaykata C
KOMMaKTHaTa YeTka Bbpxy niib3rava (pur. 13).



176

OcBexxaBaHe Ha KWIMMK

ABHI/IMAHI/IE!

HuiKora He n3non3eaiiTe napouncraykata 6e3
NnocTaBeH Kanbd oT MUKPodMOBP Ha Kpaka 3a
naparta. /l3non3eanTte npuctaBkata 3a KUIMmm
CamMo 3a ocBeXKaBaHe Ha KUIMU.

BuxTe > ,lMouncTBaHe Ha TBbPAN NoaoBe” Ha
cTpaHuua 175. 3non3sante AOMbAHUTENHO
npuctaeBKaTa 3a KUInMmu.

@ V136yTaiiTe kpaka 3a napa ¢ kanbda ot
MUKpPOPMOBP Hanpea B NpUCTaBKaTa 3a KUIMMu
(¢ur. 14). Cnep ToBa HaTUCHETe 3afiHaTa YacT Ha
Kpaka 3a napata B ckob6ata. @ LLlom napouuncrauxarta
ce OXnafin, HaTUCHeTe cKobaTa C Kpak Hagony

1 BOUIHETE NapoymncTaykara, 3a ja MaxHeTe
npuctaeBKkaTa 3a KUInMmu.

Ynotpeba Ha napouncraukara 6e3 Kpak 3a

NapaTta

@ HatucHete nepana 3a ocBo60XaaBaHe Ha
TeneckonuyHata Tpbba (pur. [17/13) u maxHeTe
TeneckonuyHata Tpbba OT Kopnyca Ha ypeaa.

@ MoHTupaiiTe xenaHaTa NPUHaANEXHOCT >
,/13non3BaHe Ha NpYHaANEXHOCTM" Ha CTpaHMua
176. €@ MNpu ynotpeba Ha 360° aganTepa, 3aBbpTeTe
360° apanTepa No Nnocoka Ha YaCcoBHMKOBaTa
CTpesika BbpXy TeneckonmyHata Tpbba, JoKkaTo
uyeTe wpaksaHe (pur. 16). @ TeneckonnuHata
Tpbba MoXe fa ce U3Non3Ba Ha PasfIMyHN BUCOYNHN
1 brav. NoyncTeTe XenaHnTe MecTa, BUXTe >
,IouncTeaHe Ha TBbPAM Nopose” Ha cTpaHuua 175.
@ 3a reHepuipaHe Ha ygapHa cTpys napa HaTicHeTe
6yToHa 3a napata (pur. [1/10). @ MocTaseTe
npeBKoYBaTena 3a BKNOUYBaHe/N3K0YBaHe B
nonoxenne V3K (dpur. [2//(@). = Napouncraukara
ce oxna)kaa, MHAMKATOPbT 3a TOTOBHOCT Ha naparta
usracsa. @ V3abpnaliTe wencena ot KOHTaKTa.

© LLiom napouncTaukata ce oxnaau, MaxHeTe
NpUHaaNeXHoCTTa.

W3non3Bane Ha ypepa KaTo pbyHa

napoyucTayka

@ Hatvicrete 6yToHa 3a 6bP30 OCBOGOXKAABAHE
Ha pbyHaTa napouncraykara (pur. [ A/®) n
n3BajieTe Koprnyca Ha ypefa OT TeflecKonunyHata
Tpbba (Pur. 17). @ Mognpete TeneckonuyHata
Tpbba C Kpaka 3a naparta Ha cteHa. € MoHTupaiite
enaHaTa NPUHaANeXHoCT, > ,M3non3saHe Ha
npuHagnexHocT Ha ctpannua 176. @ Mpu
ynoTpeba Ha 360° aganTepa, 3aBbpTeTe 360°
apanTepa No Nocoka Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika
BbPXy pbYHaTa MapoumncTayka, Jokato uyere

BG

wpaksaHe (ur. 16). @ MouncreTe xenaHuTe
MecCTa, BUKTe >, [louncTBaHe Ha TBbpAM NoaoBe” Ha
ctpannua 175. @ 3a reHepripaHe Ha yaapHa cTpys
napa HaTucHeTe 6yToHa 3a napaTta

(pwr.[1 /40). @ MocTaseTe npeBKtoYBaTens 3a
BKJ/TIOUBAHE/U3KJTIOUBAHE B rnosioxeHue V3K
(¢ur. [2/(@). = NapouncTaukaTa ce oxnaxna,
MHAMKATOPBT 3a FOTOBHOCT Ha Naparta m13racsa.

© Vizgbpnaiite wiencena ot koHTakTa. €

LLlom napoumncTaukata ce oxnagu, MaxHete
NpViHaANeXHOCTTa.

N3non3BaHe Ha NPUHAQNEXHOCTN

Ynotpe6a Ha 360° apanTepa c HakpaiiHuK Jet unu meka
YyeTKa

@ HatucHete HakpaiiHnKa Jet unn mekata yeTka
BbpXY 360° aganTtepa, JOKATO YyeTe WpakBaHe

(¢pur. 15). € 3a ga npomeHUTE Brbna Ha HaKPaNHMUKa,
M3AbpnaiTe BbPTAWKMA Ce NPbCTEH Hanpes u
3aBbpTeTe HaKpalHKKa B XenaHaTta Nocoka

(pur. f8/(D) - @). € 3a na maxHeTe HakpalHKKa,
HaTMCHeTe NnacT1HKaTa 3a 0CBObOXaBaHe.

O 3a pa maxHeTe 360° aganTepa, U3byTanTe KONyeTo
3a 0cBOGOXKaBaHe Hanpeg 1 3aBbpTeTe 360°
apanTepa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika
(dur.16).

Ynotpe6a Ha HaKpaiiHuKa C TOYKoBa CTpyA

@ MonTupaiiTe HakpaiiHMKka C TOuKoBa CTpys 6e3
360° agjanTepa ANPEKTHO Ha pbyHaTa MapoyncTayka
VAW Ha TeneckonuyHata Tpbba (dur. 15).

(bXpaHsABaHe Ha ypefia

ABHMMAHME!

HwvKora He CbxpaHsBalTe Napoymncraykara
NocTaBeH Kanb¢ oT MUKpodunbbp. ChxpaHaBanTe
A BbPXY YCTOYMBA Ha Bylara OCHOBA.

@ MocraseTe NnapouncTaukaTa B CTEHHWA AbpKay
(¢pur.[7)). @ Vsgbpnaiite wencena ot KOHTaKTa 1

HaBuWITe Kabena Ha NpucnocobneHnATa 3a 6bpP30

ocsoboxaasaHe (pur. [1/32).



TexHnuyecka noaApbKKa Ha ypepaa
W3npa3BaHe Ha fBOIHNA pe3epBoap

@ OrtcrpaneTe aBoitHNA pesepBoap, >
,OTCTpaHABaHe Ha ABOWHUA pe3epBoap” Ha CTpaHuLa
174.@) Vi3neiiTe ocTaHanata U3nuLLIHa BOAA B MMBKaTa.
© ViznnakHeTe pesepsoapa 3a NouncTBallL Npenapat
C BOAa 1 3aTBOpeTe OTHOBO [lBaTa pe3epBoapa.

O MNocTaBeTe OTHOBO ABOIIHIA pe3epBoap B
napoumncraykara.

MpaHe Ha Kanbga oT MUKPoPU6BP U Kanbda
3a TeKCTUN

@ NepeTe kanbda OT MUKPOGUELP B NepanHa (MaKc.
40°C) nnn nepeTe Kanbda 3a TEKCTUN Ha PbKa.

@ OcraseTe n3npaHua Kanbg Hail-Manko 24 yaca aa
N3CbXHE HaMmbJHO.

MouncTBaHe Ha KOMNAKTHATa YeTKa

@ HatucHete nefana 3a ocBoboxaaBaHe Ha
TenleckonuyHaTa Tpbba 1 MaxHeTe TeleckonuyHaTa
Tpbba oT Kopnyca Ha ypena. @ Vsgbpnaiite
KOMMaKTHaTa YeTka oT nnbarava. € Viamuiite
KOMMaKTHaTa yeTKa noj Tevala soaa (Makc. 40°C).
@ OcraseTe n3npaHata YeTka Hail-Manko 24 yaca aa
N3CbXHE HaMb/IHO.

(mAHa Ha BoaHUA GuATbp

@ OtcrpareTte ABoIHNA pesepBoap, >
,OTCTpaHABaHe Ha ABOWHUA pe3epBoap” Ha
cTpaHuua 174. @ Vizavpnaiite BogHWA GUATHP
nanpep (dur. [10). @ MocTaseTe HOBYA BoaEH
bunTbp, Kato ro GyTHete B oTBopa. @ MocTaseTe
OTHOBO ABONHUA pe3epBoap.

OTcTpaHABaHe Ha 3anywBaHuA

@ NocraseTe kopnyca Ha ypeaa Bbpxy paBHa
noebpxHocT. @ MocTaseTe rnata 3a NouNCTBaHe

B At03aTa 1 A ABVKETe Hanpea v Ha3ag, 3a Aa
oTcTpaHuTe 3anyiwsaHeTo (dur. 19). € Korato
OTCTpaHWTE 3anyLIBaHETO, MaxHeTe NpbykaTa NPoTHB
KOT/IEH KaMbK 1 BHUMATENHO N3TPbCKaliTe Koprnyca
Ha ypefia OTBECHO KbM TBbpfia NOBbPXHOCT, 3a Aa
npemaxHeTe ocTaTbLWTe OT 3aMbpcsABaHNa (dur. 20).

MpuHagneXxHOCTH M pe3epBHU YaCTH
MoceTeTe HM B MHTEPHET Ha aapec:

www.dirtdevil.de

Ha Hawws yebcaiT e HamepuTe ronsam acopTVMEHT
OT pe3epBHY YacTV 1 aKcecoapy, KaKTo U NPaKTUYHU
CbBeTU 1 TpuKoBe 3a Bawwa npogykt Dirt Devil.

OTcTpaHABaHe Ha npobnemu

Mpenwn fa ce cBbprkeTe € HawwmaA cepsus 3a Dirt Dev-
il unn pa n3npatute ypena Ha cepsu3sa 3a Dirt Dev-
il, LWe HamepnTe MHOTO JOMBIIHUTENHY YKa3aHUA B
CcepBU3HaTa CeKLMA Ha HallaTa UHTEPHET CTpaHuLa
3a pellaBaHe 1 OTCTpaHABaHe Ha npobnemu.
www.dirtdevil.de/international-service
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Najljepsa hvala!

Drago nam je §to ste se odlucili za proizvod tvrtke Dirt Devil. Zelimo Vam puno zadovoljstva u
radu s uredajem i zahvaljujemo Vam na kupniji!

Daljnje informacije o Vasem proizvodu naci ¢ete u ovim Uputama za rukovanje i na nasoj web
stranici www.dirtdevil.de. Servisnu sluzbu tvrtke Dirt Devil mozete kontaktirati preko detalja za
kontakt navedenih na stranici 2.

Tehnicki podaci
Vrsta uredaja Uredaj za ciS¢enje parom
Naziv modela, model DD303, DD303(0-9)
Napon 220-240V ~,50 Hz
Ulazna snaga 1600 W
Volumen spremnika za vodu 031
Tezina korpusa uredaja 2,1 kg
Ukupna tezina s teleskopskom ci- 3/4kg
jevi, sapnicom za pod i klizacem za
tepihe
Duljina elektri¢nog kabela 8m

Zastita okolisa i zbrinjavanje

Ne zbrinjavajte uredaj preko ku¢anskog otpada. Informacije o propisnom zbrinjava-
nju mozete dobiti od svoje lokalne uprave ili specijalizirane trgovine.

Jamstvo

Ako ste uredaj nabavili kao potrosac¢ unutar Europske unije, minimalnim standardom jamstva
smatra se odgovarajuce implementirana Direktiva EU 2011/83/EU u nacionalnom pravu. U zemlja-
ma koje nisu ¢lanice Europske unije vaze minimalni zahtjevi jamstva koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Stupanj zastite |, IPX4 (zasticeno od prskanja vodom)
/ f \ IPX4

UPOZORENLJE - Vruca para! Opasnost od ofurotina.

Pridrzano pravo na tehnicke i konstrukcijske izmjene u okviru stalnih poboljsanja
proizvoda.
© Royal Appliance International GmbH



SIGURNOSNE UPUTE

0 Uputama za rukovanje

Prije rada s uredajem u potpunosti procita-

jte ove Upute za rukovanje. Dobro Cuvajte ove
Upute za rukovanje. Ako uredaj prosljedujete
trecim osobama, uz njega predajte i ove Upute
za rukovanije. Nepostivanje ovih Uputa za ru-
kovanje moze dovesti do teskih ozljeda ili te-
ta na uredaju. Ne preuzimamo odgovornost za
Stete nastale uslijed nepostivanja ovih Uputa za
rukovanje.

VaZne upute izvan ovog poglavlja oznaene su
na sljedeci nacin:

AUPOZORENJE!

Upozorava na opasnosti za Vase zdravlje i ukazuje
na moguce rizike od ozljedivanja.

A POZOR!

Ukazuje na moguce rizike za uredaj i druge pred-
mete.

UPUTA

Istice savjete i informacije.
Ove Upute za rukovanje u svakom trenutku
moZete i preuzeti s nase web stranice:
www.dirtdevil.de

0 odredenim grupama osoba

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih
fizickih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti
ili osobe bez iskustva i/ili znanja ako su pritom
pod nadzorom ili ako su upucene u sigurno ru-
kovanje uredajem te ako su razumjele opasnosti
koje iz toga proizlaze.

Ambalazni materijali i sitni dijelovi ne
smiju se koristiti za igranje. Postoji opasnost od
gusenja.
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Djeca ne smiju obavljati ¢iScenje i korisnicko
odrZavanje bez nadzora. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem.

Drzite uredaj podalje od djece kad je ukl-
jucen, prikljucen na uticnicu ili se hladi.

Kod primjene ovog uredaja osobe s osje-
tilnim poremecajima, osobito sa smanjenom
osjetljivoscu na temperaturne razlike, moraju
biti vrlo oprezne.

0 vrucoj vodi

AUPOZORENJE!

Vruca para i vruce povrsine! Opasnost od ofuro-
tina.

Mlaz pare nikad ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama ili biljkama. Mlaz pare
uvijek usmjeravajte samo prema podlozi koju
valja distiti. Cak i tada obratite pozornost na to
da dijelovi tijela nikada dospiju pod mlaz pare.

Mlaz pare nemojte usmjeravati na elektri¢-
ne uredaje, uticnice, kabele itd. Postoji opasnost
od elektrinog udara.

Ne koristite uredaj za ciS¢enje tlacnih
spremnika, spremnika napunjenih tekuc¢inom ili
spremnika nepoznatog sadrzaja. Postoji opas-
nost od pucanja i eksplozije.

Prije doticanja pustite vruci uredaj i dijelove
pribora da se prvo ohlade. Uredaj nosite samo
za rucku.

Vodite racuna o tome da ne koristite uredaj
dulje vrijeme na jednom mjestu ili s vlaznim ili
mokrim jastuci¢em od mikrovlakana. Podloga
se u protivnom moze ostetiti. Tijekom i nakon
radova CiS¢enja pobrinite se za dobro provjet-
ravanje.
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Ako niste sigurni je li Vasa podna obloga
prikladna za CiS¢enje parom, raspitajte se kod
proizvodaca i dajte potvrditi kompatibilnost.
Podloga se u protivnom moZe ostetiti. Ispitajte
uredaj na nekom skrivenom mjestu.

0 elektricnom napajanju

Uredaj radi na elektricnu struju. Pritom nacelno
postoji opasnost od strujnog udara.

Stoga obratite pozornost na sljedece:

Nikad ne usmjeravajte mlaz pare na uredaje
koji sadrZe elektronicke komponente, kao $to je
unutrasnjost pecnice. DrZite mlaz pare podalje
od uti¢nica i elektricnog kabela. Uticnice i elek-
tricni kabel ne smiju dodi u dodir s vru¢inomili
parom. Elektricni se kabel u protivnom moze
ostetiti, Sto moze prouzrociti strujni udar.

Uredaj nikada ne uranjajte u vodu ili druge
tekucine.

Dvostruki spremnik punite iskljucivo po
zavretku postupka Cis¢enja uz izvuceni utikac.
Vodite racuna o tome da drugi dijelovi uredaja
ostanu suhi.

Nakon uporabe i prije odrZavanja izvucite
utikac iz uticnice.

Nikad ne transportirajte uredaj drze¢i ga
za elektricni kabel. Prije uporabe u potpunosti
odmotajte kabel.

Prilikom izvlacenja elektricnog kabela iz
utinice uvijek povlacite izravno za utikac. Nika-
da ne povlacite za elektricni kabel.

Vodite racuna o tome da se elektricni kabel
ne presavije, ne prignjeci, ne pregazi, ne dode
u dodir s izvorima topline ili da ne postane pre-
preka o koju se moZete spotaknuti.

Prije uporabe provjerite postoje li na elekt-
ricnom kabelu eventualna ostecenja. Ne koristi-
te uredaj s neispravnim kabelom ili utikacem.

Ako Vam je potreban produzni kabel, koris-
tite jednostruke produzne kabele (ne s visest-
rukim uticnicama) s oznakom ispitane sigurnos-
ti koji su zasticeni od prskanja vode i predvideni
za visoku ulaznu snaqu uredaja.

Prije CiS¢enja ili odrzavanja uredaja uvjerite
se u to da je uredaj iskljucen, a njegov utikac
izvaden iz uticnice.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora sve dok se
utikac nalazi u uticnici.

Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako su
vidljiva oStecenja ili ako propusta.

0 opcionalno nabavljivom sredstvu za
Ciscenje

Koristite samo isporuceno sredstvo za
(iS¢enje ili sredstvo za CiScenje koje ste naknad-
no nabavili od nas. U protivnom postoji opas-
nost od poZzara i eksplozije! Nikad ne koristite
sredstva za CiS¢enje koja sadrze alkohol ili ota-
pala (razrjedivac, benzin, aceton), jako kisela ili
jako luznata sredstva za CiScenje, bilo koja druga
agresivna sredstva za Ciscenje niti voskove, poli-
ture ili abrazivna sredstva.

U spremnik za vodu ne stavljajte sredstvo za
(iS¢enje niti druge dodatke kao Sto su alkohol,
mirisi ili kemikalije. Oni ¢ine rad uredaja nesi-
gurnim.

Cuvajte sredstvo za ¢icenje tako da bude
nedostupno za djecu. U slu¢aju gutanja postoji
opasnost od otrovanja! DrZite ga podalje od
ociju i sluznica.



Oprezno ga punite u spremnik za sredstvo
za (iScenje. Ako je sadrzan u opsequ isporuke,
koristite za to isporuceni spremnik za naknadno
punjenje. Ako imate osjetljivu koZu, prilikom
punjenja nosite rukavice.

Nakon rukovanja sredstvom za ciScenje
operite ruke.

Pridrzavajte se i uputa navedenih na boci
sredstva za CiScenje.

Povrsine koje dolaze u dodir sa Ziveznim
namirnicama ne Cistite uredajem niti sredstvom
za (iscenje.

Nikada nemojte puniti spremnik za vodu
sredstvom za CiScenje.

U slucaju neispravnog uredaja
Kako bi se izbjegle opasnosti u slucaju oStecen-
ja uredaja ili elektri¢nog kabela, zamjenu mora
izvrsiti proizvodac, njegova servisna sluzba ili
slicno kvalificirana osoba.

Ne koristite uredaj ako je pao, ako je oStecen
ili propusta, ako je bio uronjen u vodu ili ostavl-
jen na otvorenome.

Neispravan uredaj predajte na popravak
ovlastenoj specijaliziranoj tvrtki ili servisnoj
sluzbi tvrtke Dirt Devil, > ,Medunarodni servisi”
koja je navedena na stranici 2.
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0 propisnoj uporabi

Uredaj se smije primjenjivati samo u kucan-
stvu. Nije namijenjen za profesionalnu uporabu.
Uredaj koristite iskljucivo u kucanstvu za Ciscen-
je normalno zaprljanih povrsina otpornih na vi-
soke temperature, tlak i vlagu vruce pare.

Uz opreznu i uvjezbanu primjenu uredaj se
moZe primjenjivati i za osvjeZavanje tepiha, zav-
jesa, odjece itd. Svaka daljnja uporaba smatra se
protivnom namjeni i zabranjena je.

Osobito je zabranjeno sljedece:

Uporaba

— ublizini eksplozivnih ili lakozapaljivih tvari
ili tlacnih spremnika
=> Opasnost od poZara, eksplozije ili pu-
canjal

— kao ovlazivaca li grijaca prostora

— neoriginalnog pribora
-> Smanjenje sigurnosti uredaja!

- naotvorenome
=> Opasnost od unistenja uslijed kise i prl-
javstine!

(iscenje parom:

- 0soba, Zivotinja ili biljaka kao i odjevnih
predmeta koje osobe jo$ nose na sebi

- povrsina koje sadrze tvari koje ugrozava-
ju zdravlje; vruca para moze osloboditi te
tvari

— tkanina od akrila, dralona, samta ili lana;
one se mogu ostetiti

- povrsina od nekaljenog stakla; uslijed top-
linskog Soka one se mogu rasprsnuti
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— koze, namjestaja, netretiranih, lakiranih,
uljenih ili voskanih drvenih ili parketnih
podova kao i povrsina od mekane ili sjajne
plastike; one se mogu ostetiti

Punjenje spremnika za vodu nekim drugim
tekuc¢inama osim hladnom vodom. Dodaci u
spremniku za vodu ¢ine uredaj nesigurnim.
Vruca ili kipuca voda ostecuje uredaj.

Koristenje uredaja s praznim dvostrukim
spremnikom ili bez poklopca spremnika.

Umetanje predmeta u otvore uredaja.

Popravci poduzeti na svoju ruku
-> Opasnost od ozljeda i gubitak prava na
besplatnu zamjenu.

0 odlaganju

Parni Cistac nije samostojeci i potrebno ga
je Cuvati ili u zidnom drzacu ili sigurno naslon-
jenog na zid.

OdloZite uredaj na hladnom i suhom mjestu
izvan dohvata djece.

Prije odlaganja uvjerite se u to da je dvo-
struki spremnik prazan i Cist.

0 zbrinjavanju

Po isteku njegovog Zivotnog vijeka uredaj
zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin, > ,Zastita
okolisa i zbrinjavanje” na stranici 178.



Pripreme

Upoznavanje uredaja

Opseg isporuke:

Slika [11: (@ ru¢ka; Q) tipka za deblokiranje dvostru-
kog spremnika; 3) tijelo uredaja; @) dvostruki sprem-
nik; (8 brzo oslobadanje ru¢nog uredaja za ¢is¢en-
je parom; (&) teleskopska cijev; (7) kompaktna ¢etka;
parna stopa; (9) kliza¢ za tepihe; G0 tipka za paru;
@D sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje;

1 mehanizam za brzo oslobadanje kabela; @3) pap-
utica za oslobadanje teleskopske cijevi; G4 pojacivac¢
pare; @5 zidni drza¢; (6) torba za pribor; G2 adapt-

er za 360°; 18 sapnica za mlaz pare; 19 mekana cet-
ka; @0) sapnica za to¢kasti mlaz; @1 2 x jastuci¢ od
mikrovlakana; @ igla za ¢is¢enje (opcionalno*)

Slika [2]: (W malo ispustanje pare i sredstva za ¢is¢en-
je; @ maksimalno ispustanje pare i sredstva za
¢is¢enje; @) mala para; (4) maksimalna para; (5) po-
kazivac pripravnosti pare; (6) tipka za odabir progra-
ma; (@) sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje

Raspakiravanje i montaza

@ Provjerite potpunost raspakiranog sadrzaja. Ako
uocite neku stetu nastalu tijekom transporta, odmah
se obratite svome trgovcu. € Nataknite teleskops-
ku cijev na parnu stopu (slika [37). € Nataknite tijelo
uredaja na teleskopsku cijev (slika [4)).

Montaza zidnog drzaca

Zidni drza¢ moguce je montirati pomocu vijaka ili
pomocu ljepljive trake (slika /5| - 7).

MontaZa pomocu ljepljive trake

@ Pozicionirajte parni &ista¢ uza zid. Pazite na to da
se parna stopa nalazi ravno na podu. @ Uklonite
liepljivu traku (slika [5). @ Pricvrstite zidni drza¢
na parni ¢istac. @ Kako biste pri¢vrstili zidni drza¢,
pritisnite ru¢ku sa zidnim drzacem spram zida
(slika (7).

MontaZa pomocu vijaka

@ Pri¢vrstite zidni drzac na parni ¢istac. € Kako
biste utvrdili poloZaj zidnog drzaca, drzite zidni
drzac zajedno s parnim cistacem spram zida. Pazite
na to da se parna stopa nalazi ravno na podu i za-
tim uklonite parni Cista¢ drzeci zidni drzac u njego-
vom poloZaju. € Pri¢vrstite zidni drza¢ pomocu is-
porucenih vijaka (slika [6]).
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Punjenje dvostrukog spremnika

AUPOZORENJE!

Vruca povrsina! Dvostruki spremnik punite tek
nakon $to se uredaj ohladi.

Uklanjanje dvostrukog spremnika

@ Ako je tijekom postupka ¢is¢enja potrebno napu-
niti dvostruki spremnik, iskljucite parni cistac

(slika [2//() i pustite ga da se ohladi. @ Pritisnite tip-
ku za deblokiranje dvostrukog spremnika

(slika [17/Q) i uklonite dvostruki spremnik s tijela
uredaja (slika [8)). @ Polozite dvostruki spremnik na
neku ravnu povrsinu.

Punjenje vodom

UPUTA:

Spremnik za vodu punite iskljucivo vodom. U
spremnik za vodu ne stavljajte sredstvo za cis¢en-
je niti druge dodatke.

@ Kako biste otvorili poklopac spremnika za vodu
(slika [91/Q), povucite za jezi¢ac poklopca spremnika.
@ Napunite spremnik za vodu i zatvorite ga tako to
cete ponovno pritisnuti poklopac spremnika.

Punjenje sredstvom za Ciscenje

Apozom

Koristite iskljucivo sredstvo za cis¢enje koje ste
nabavili preko nas.

@ Kako biste otvorili poklopac spremnika za sredst-
vo za ¢iscenje (slika [81/(D), povucite za jezi¢ac pok-
lopca spremnika. @ Napunite spremnik sredstva za
¢is¢enje vodom sve do crte za punjenje. € Dodajte
tome sredstvo za C¢is¢enje sve dok spremnik ne bude
pun. @ Zatvorite spremnik tako to ¢ete ponovno
pritisnuti poklopac spremnika.

Umetanje dvostrukog spremnika

@ Osigurajte da je filtar za vodu pravilno umet-

nut (slika 10). € Pozicionirajte donji dio dvostrukog
spremnika u tijelu uredaja i gurnite dvostruki sprem-
nik u aretiranje tako da se zacuje skljocaj.

Prikljucivanje uredaja na elektricnu struju

@ Osigurajte da je parni ¢istac iskljucen

(slika [2/(D). @ U potpunosti odmotajte kabel s me-
hanizama za brzo oslobadanje (slika [1/32). € Utak-
nite utikac u uti¢nicu.



Cis¢enje parom

UPUTA:

Ako se parni Citac pregrije, on se iskljucuje: iskl-
jucite ga i pustite ga najmanje 2 do 4 sata da se
ohladi.

Ciscenje tvrdih podova

@ Polozite jastuci¢ od mikrovlakana na pod s bije-
lom stranom okrenutom prema gore. Postavite par-
nu stopu na jastuci¢ od mikrovlakana i uvjerite se da
on prekriva ¢itavu parnu stopu (slika [i). @ Utak-
nite utika¢ u uti¢nicu. @ Postavite sklopku za ukl-
jucivanje/iskljucivanje u polozaj,Uklju¢eno”

(slika [21/@). = Svijetli pokaziva¢ pripravnosti pare.
Parni ¢ista¢ pocinje sa zagrijavanjem. Cim pokaziva¢
pripravnosti pare svijetli zeleno, parni ¢istac spre-
man je za primjenu. @ Parni &ista¢ automatski je
namjesten na maksimalan mlaz pare bez sredstva za
Cisc¢enje. Za promjenu mlaza pare pritiscite tipku za
odabir programa (slika [2//(6)) sve dok ne zasvijetli
odgovarajuci program (slika [2//D - @):

(@ malo ispustanje pare i sredstva za ¢is¢enje; @
maksimalno ispustanje pare i sredstva za ¢is¢enje; 3@
mala para; @) maksimalna para.

@ Stanite nogom na parnu stopu i povucite ru¢ku
prema gore (slika 12). @ Kako biste generirali mla-
zove pare, pritis¢ite tipku za paru (slika [11/40). Kako
ne biste prejako navlazili pod, tipku za paru nemo-
jte pritiskati kontinuirano. @ Lagano pomicite parni
¢ista¢ naprijed-nazad preko poda (slika 12). @ Kad
trebate koncentriranu paru, aktivirajte pojacivac pare
(slika [11/G9) i zatim pritisnite tipku za paru. Najbol-
je rezultate postizete u modusu,Maksimalna para

+ sredstvo za Cis¢enje”. Pojacivac pare deaktivirate
ponovnim pritiskom na pojacivac pare (slika [1/Gd).
© Nakon ¢i¢enja postavite sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje u polozajIsklju¢eno” (slika [21/@). =
Parni ¢istac se hladi i pokazivac pripravnosti pare se
iskljucuje. ) Izvucite utikac iz uti¢nice. @ Kad se
parni ¢istac ohladi, nogom pritisnite jedan ugao jas-
tuci¢a od mikrovlakana prema dolje i podignite parni
Cistac kako biste oslobodili jastuci¢ od mikrovlakana.
@ Pustite jastuci¢ od mikrovlakana da se osusi na
zraku ili ga operite.

KoriStenje kompaktne cetke

Za dosezanje kutova i tesko pristupacnih mjes-

ta moze se koristiti integrirana kompaktna cetka.

@ Ucvrstite vanjski kliza¢ jednom nogom i izvu-

cite parni ¢ista¢ iz vanjskog klizaca (slika i3). @ Cis-
tite pod na tesko dostupnim mjestima; pogledajte >
,Cié¢enje tvrdih podova” na stranici 184. € Kako biste
ponovno montirali kliza¢, pozicionirajte ga i pritisnite
parni Cista¢ s kompaktnom cetkom na kliza¢

(slika [i3).

Osvjezavanje tepiha

Pogledajte >,Ci$¢enje tvrdih podova” na stranici 184.
Dodatno koristite kliza¢ za tepihe.

@ Gurnite parnu stopu s jastuci¢em od mikrovlakana
prema naprijed u kliza¢ za tepihe (slika [14). Pritisnite
zatim straznji dio parne stope u sponu. @ Kad se
parni ¢istac ohladi, nogom pritisnite sponu prema
dolje i podignite parni ¢istac kako biste uklonili kliza¢
za tepihe.



Koristenje parnog Cistaca bez parne stope

@ Pritisnite papucicu za oslobadanje teleskopske ci-
jevi (slika [17/G3) i uklonite teleskopsku cijev iz tijela
uredaja. €@ Montirajte Zeljeni dio pribora >,Uporaba
pribora” na stranici 185. @ U slucaju koristenja adapt-
era za 360° zakredite adapter za 360° u smjeru kazal-
jke na satu na teleskopskoj cijevi sve dok ne zacujete
3kljocaj (slika [16). @ Teleskopska cijev moze se ko-
ristiti u razlic¢itim visinama i pod razli¢itim kutovima.
Cistite Zeljena mjesta, pogledajte > ,Cis¢enje tvrdih
podova” na stranici 184. @ Kako biste generirali mla-
zove pare, pritis¢ite tipku za paru (slika [1/Q0).

@ Nakon ¢iscenja postavite sklopku za uklju¢ivanje/
iskljuc¢ivanje u polozaj ,Iskljuc¢eno” (slika [21/(D). =
Parni ¢istac se hladi i pokazivac pripravnosti pare se
iskljucuje. @ Izvucite utika¢ iz uti¢nice. @ Kad se
parni ¢ista¢ ohladi, uklonite pribor.

Uporaba uredaja kao rucnog uredaja za ciS¢en-
je parom

@ Pritisnite brzo oslobadanja uredaja za ¢iscenje
parom (slika [11/(®) i podignite tijelo uredaja s tele-
skopske cijevi (slika [17). € Naslonite teleskopsku ci-
jev s parnom stopom spram zida. € Montirajte Zel-
jeni dio pribora, > ,Uporaba pribora” na stranici 185.
O U slucaju koristenja adaptera za 360° zakrecite
adapter za 360° u smjeru kazaljke na satu na ru¢nom
uredaju za cis¢enje parom sve dok ne zacujete skljo-
caj (slika [16). @ Cistite Zeljena mjesta; pogledajte >
,Cis¢enje tvrdih podova” na stranici 184. @ Kako biste
generirali mlazove pare, pritiscite tipku za paru

(slika [1//G9). @ Nakon ¢idc¢enja postavite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj,Isklju¢eno”

(slika [2//()). = Parni ¢istac se hladi i pokaziva¢
pripravnosti pare se isklju¢uje. @ Izvucite utika¢

iz uti¢nice. @ Kad se parni ¢ista¢ ohladi, uklonite
pribor.

Uporaba pribora

Koristenje adaptera za 360° sa sapnicom za mlaz pare ili
mekanom cetkom

@ Pritiskanjem &vrsto medusobno spojite sapnicu za
mlaz ili mekanu cetku i adapter za 360° tako da se cu-
jno aretiraju (slika 15). @ Kako biste promijenili kut
nastavka, povucite okretni vijenac prema naprijed i
zakrenite nastavak u Zeljenom smjeru

(slika 18/(D) - @)). € Kako biste uklonili nastavak,
pritisnite jezi¢ac za deblokiranje. @) Kako biste uk-
lonili adapter za 360°, gurnite gumb za deblokiranje
prema naprijed i zakrenite adapter za 360° suprotno
od smjera kazaljke na satu (slika 16)).
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Koristenje sapnice za tockasti mlaz

@ Montirajte sapnicu za to¢kasti mlaz bez adaptera
za 360° izravno na uredaju za Cis¢enje paromili na
teleskopskoj cijevi (slika 15).

Odlaganje uredaja

/\ pozor:

Parni ¢ista¢ nikad nemojte cuvati s postavljenim
jastuci¢cem od mikrovlakana. Cuvajte ga na pod-
lozi otpornoj na vlagu.

@ Postavite parnu metlu u zidni drzac (slika [Z.).
@ Izvucite utika¢ iz uti¢nice i namotajte kabel preko
mehanizama za brzo oslobadanje (slika /1 /@).

Odrzavanje uredaja
Prainjenje dvostrukog spremnika

AUPOZORENJE!

Vruca povrsina! Dvostruki spremnik praznite
samo kad se parni ¢istac ohladi.

@ Uklonite dvostruki spremnik, >, Uklanjanje
dvostrukog spremnika” na stranici 183. @ Izlijte preos-
talu vodu u umivaonik. @ Isperite spremnik za sred-
stvo za ci$¢enje vodom i ponovno zatvorite oba
spremnika. @ Ponovno umetnite dvostruki spremnik
u parni Cistac.

Pranje jastuci¢a od mikrovlakana i jastucica za
tekstil

/\ pozor:

Pri pranju jastuci¢a od mikrovlakana ili jastucica
za tekstil ne koristite izbjeljivace niti omeksivace.

@ Jastuci¢ od mikrovlakana perite u stroju za pranje
rublja (maks. 40 °C), a jastucic za tekstil perite ru¢no.
@ Pustite oprani jastuci¢ da se susi najmanje 24 sata
dok ne bude potpuno suh.

Cisc¢enje kompaktne cetke

@ Pritisnite deblokiranje teleskopske cijevi i uklonite
teleskopsku cijev iz tijela uredaja. @ Povucite kom-
paktnu ¢etku iz klizaca. € Isperite kompaktnu cetku
pod teku¢om vodom (maks. 40 °C).

@ Pustite opranu ¢etku da se susi najmanje 24 sata
dok ne bude potpuno suha.



Pribor i rezervni dijelovi

Posjetite nas na Internetu na:

www.dirtdevil.de

Na nasoj web stranici naci ¢ete veliki izbor rezervnih
dijelova i pribora kao i prakti¢ne savjete i trikove za
svoj Dirt Devil proizvod.

Uklanjanje problema

Zamjena filtra za vodu

0 Uklonite dvostruki spremnik, > ,Uklanjanje dv-
ostrukog spremnika” na stranici 183. @ Skinite filtar za
vodu povla¢enjem prema naprijed (slika [0).

© Umetnite novi filtar za vodu tako $to ¢ete ga
gurnuti u otvor. @ Ponovno umetnite dvostruki
spremnik.

Uklanjanje zacepljenja

@ Polozite tijelo uredaja na neku ravnu povrsinu.

@ Uvedite iglu za &iscenje u sapnicu i pomicite je
naprijed-nazad kako biste uklonili zacepljenje

(slika [19). @ Kad uklonite zacepljenje, uklonite $ipku
za uklanjanje kamenca i oprezno okomito lupkajte ti-
jelom uredaja o neku tvrdu povrsinu kako biste uk-
lonili ostatke prljavtine (slika 20).

Prije nego $to se obratite servisnoj sluzbi tvrtke Dirt
Devil ili joj posaljete uredaj, prethodno pogledajte
brojne korisne upute za rjeSavanje i uklanjanje prob-
lema pod rubrikom,,Servis” na nasoj web stranici.
www.dirtdevil.de/international-service
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Labai aciu!
Dziaugiamés, kad nusprendéte jsigyti,Dirt Devil” gaminj. Linkime malonaus prietaiso naudojimo
ir dékojame uz pirkinj!
Daugiau informacijos apie gaminj rasite Sioje naudojimo instrukcijoje ir misy interneto svetainéje

adresu www.dirtdevil.de. Masy,,Dirt Devil” klienty aptarnavimo kontaktus rasite prie 2 p. pateikty
kontakty.

Techniniai duomenys

Prietaiso rasis Garinis valytuvas

Modelio pavadinimas, modelis DD303, DD303(0-9)
Elektros jtampa 220-240V ~, 50 Hz
Suvartojama energija 1600 W

Vandens bako talpykla 031

Prietaiso korpuso svoris 2,1 kg

Bendras svoris su teleskopiniu 34 kg

vamzdziu, grindy antgaliu ir antga-
liu kilimams

Elektros kabelio ilgis 8m

Aplinkos apsauga ir utilizavimas

-
o

Nemeskite prietaiso j buitines atliekas. Informacijos apie tinkama utilizavima Jums
suteiks vietos tarnyba arba jgaliotasis platintojas.

Atsakomybeé uz trukumus

Jei prietaisa kaip naudotojas jsigijote Europos Sajungoje, tuomet, kaip minimalis garantijos sutei-
kimo standartai, galioja atitinkamas ES direktyvos 2011/83/ES pritaikymas nacionalinéje teiséje.
Ne ES 3alyse galioja atitinkamoje Salyje taikomi minimalds garantijos suteikimo reikalavimai.

Apsaugos klasé |, IPX4 (apsauga nuo vandens pursly)
/ f \ IPX4

JSPEJIMAS - karsti garai! Pavojus nusideginti.

Atsizvelgdami j nuolatinj produkty tobulinima, pasiliekame teise atlikti techninius ir
konstrukcijos pakeitimus.
© Royal Appliance International GmbH
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SAUGUMO NURODYMAI

Naudojimo instrukcija

Prie$ pradédami naudoti prietaisa, kruop3ci-
ai perskaitykite Sig naudojimo instrukci-

ja. Saugokite Sig naudojimo instrukcija. Per-
duodami prietaisg tretiesiems asmenims,
perduokite ir $ig naudojimo instrukcija. Neat-
sizvelgus j $ig naudojimo instrukcija, gali-

mi sunkas suZalojimai arba prietaiso gedimai.
Neatsakome uz gedimus, kilusius dél to, jei
nebuvo atsizvelgta j $ig instrukcija.

Svarbus nurodymai, kurie yra ne Siame skyriuje,
paZyméti, kaip nurodyta toliau:

A[SPEJIMAS!

|spéja apie pavojus jasy sveikatai ir parodo gali-
mas susizalojimo rizikas.

ADEMESIO!

Nurodo galimus pavojus prietaisui ir kitiems
daiktams.

NURODYMAS

Pabreézia patarimus ir informacija.
Sig naudojimo instrukcija galite parsisiysti i$
masy interneto svetainés:
www.dirtdevil.de

Tam tikroms asmeny grupéms

Asmenys, kuriems budingi sumazéje fiziniai,
jutimo arba protiniai gebéjimai, ir patirties ir
Ziniy neturintys asmenys gali naudotis Siuo
prietaisu priZiurimi kity arba apmokyti saugiai
juo naudotis ir suprantantys dél to kylancius
pavojus.

Negalima Zaisti su pakuotés medziagomis ir
mazomis dalimis. Kyla pavojus uzdusti.

Vaikams be priezitros draudZiama valyti ir

priZiuréti prietaisa. Draudziama vaikams Zaisti
su prietaisu.

Prietaisa laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje, kai jis jjungtas, jo kabelis jkistas j lizda
arba kai vésta.

Asmenys, turintys jutimo sutrikimy, ypac jei
sumazéjes jautrumas temperatros skirtumams,
naudodamiesi prietaisu turi biti ypaC atsargus.

Apie karstus garus

A[SPEJIMAS!

Karsti garai ir karsti pavirsiai! Pavojus nusideginti.

Niekuomet nenukreipkite gary srovés j as-
menis, gyvinus arba augalus. Gary srove nuk-
reipkite tik j valoma pavirsiy. Patys atkreipkite
démesj, kad gary srautas nepatekty ant jokiy
kiino viety.

Nenukreipkite gary srovés j elektros prie-
taisus, kiStukinius lizdus, kabelius ir pan. Elekt-
ros smugio pavojus.

Nenaudokite prietaiso valyti sléginiams
indams ar talpykloms, pripildytoms skyscio
arba kuriy turinys Jums neZinomas. Egzistuoja
Sprogimo pavojus.

Pries liesdami, leiskite prietaisui ir jo prie-
dams atvesti. Neskite prietaisg tik uz rankenos.

Atkreipkite démesj, kad prietaiso nereikéty
naudoti per ilgai vienoje vietoje arba jei sudréko
ar suslapo mikropluosto $luosté. Kitu atveju
galima pazeisti pavirsiy. Atlikdami ir baige valy-
mo darbus pasirapinkite geru védinimu.



Jei nesate tikri, ar Jusy grindy dangg ga-
lima valyti garais, pirmiausiai pasiteiraukite
gamintojo ir gaukite jo patvirtinima. Kitu atveju
galima paZeisti pavirsiy. ISbandykite prietaisa
nematomoje vietoje.

Elektros srovés tiekimas

Prietaisas maitinamas elektros srove. Kyla pavo-
jus patirti elektros smagj.

Todél atsizvelkite j toliau pateiktus punktus.

Gary srovés niekada nenukreipkite j prie-
taisus, turincius elektronikos komponenty, pvz.,
orkaités vidy. Saugokite nuo gary sroveés kistuki-
nius lizdus ir elektros kabelius. KiStukiniai lizdai
ir elektros kabeliai negali biiti veikiami tempe-
raturos arba gary. Kitu atveju gali buti paZeistas
elektros kabelis, o tai gali sukelti elektros smgj.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj ar
kitus skyscius.

Dviguba talpyklg pripildykite tik baige va-
lymo procesa ir tik iStrauke kistuka. Saugokite,
kad nesuslapty kitos prietaiso dalys.

Baige naudoti ir pries atlikdami prieZidros
darbus istraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Niekada netraukite prietaiso uz elektros
kabelio. Prie$ naudodami iSvyniokite visg elek-
tros kabelj.

Jei norite iStraukti elektros kabelj i$ kiStuki-
nio lizdo, visada traukite uz kistuko. Niekada
netraukite uz elektros kabelio.

Saugokite, kad elektros kabelis neuzlinkty,
nejstrigty, jo nepervaziuotuméte, nesiliesty prie
Silumos Saltiniy arba uz jo neuzkliatuméte.

Pries naudodami patikrinkite, ar elektros
kabelis nepazeistas. Nenaudokite prietaiso, jei
pazeistas jo kabelis ar kiStukas.
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Jei Jums reikalingas ilgintuvas, naudokite
tik patikrinta, nuo vandens pursly apsaugota,
paprasta (ne keliy lizdy) ilgintuva, tinkantj nau-
doti pagal didele prietaiso suvartojama energija.

PrieS valydami prietaisa ar atlikdami
techninés priezitros darbus jsitikinkite, kad
prietaisas isjungtas ir iStrauktas jo kistukas.

Nepalikite prietaiso be prieZiros, jei jo
kiStukas jkistas j kiStukinj lizda.

Prietaiso naudoti negalima, jeigu jis nukrito,
jeigu yra akivaizdZiai matomy paZeidimy ir
jeigu jis nesandarus.

Dél papildomai jsigyjamos valymo
priemonés

Naudokite tik kartu pristatyta arba pa-
pildomai uZsakyta ir is masy jsigyta valymo
priemone. Kitaip galimas gaisro ir sprogimo
pavojus! Niekada nenaudokite valymo priemo-
niy, kuriy sudétyje yra alkoholio arba tirpikliy
(suspensijos, benzino, acetono), stipriai rugsciy
arba stipriy baziy valymo priemoniy ar bet
kokiy kity agresyviy valymo priemoniy, taip
pat vasky, poliravimo priemoniy arba Sveitimo
priemoniy.

] vandens talpykla nepilkite nei valymo
priemoniy, nei kity priedy, tokiy kaip alkoholis,
aromatinés arba cheminés medziagos. Dél jy
prietaisa naudoti darosi nesaugu.

Valymo priemone laikykite vaikams nepri-
einamoje vietoje. Prarijus kyla apsinuodijimo
pavojus! Ypac saugokite nuo jos akis ir gleivine.

Valymo priemong j valymo priemonés
talpykla pilkite atsargiai. Jeigu yra pristatymo
apimtyje, tam naudokite kartu pristatytas papil-
dymo talpyklas. Jeigu jusy oda jautri, pildydami
mavekite pirstines.
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Baige dirbti su valymo priemone, nusip-
laukite rankas.

Vadovaukités ant valymo priemonés indo
pateiktais nurodymais.

Nei prietaisu, nei valymo priemone nevaly-

kite su maisto produktais besiliecianciy pavirsiy.

Niekada nepilkite valymo priemonés j van-
dens talpykla.

Veiksmai prietaisui sugedus

Jei prietaisas arba elektros kabelis pazeistas,
kad buty iSvengta pavojy, jj turéty pakeisti ga-
mintojas, klienty aptarnavimo tarnyba ar kitas
panasios kvalifikacijos asmuo.

Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito, yra
paZeistas, nesandarus, buvo panardintas j van-
denj arba paliktas lauke.

Sugedusj prietais atiduokite remontuoti
jgaliotam techninés prieZiuros centrui arba,,Dirt
Devil” klienty aptarnavimo tarnybai, > ,Inter-
national Services” 2 p.

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas gali bati naudojamas tik buityje. Jis
néra skirtas komerciniam naudojimui. Nau-
dokite prietaisa valyti tik normaliai suteptiems
pavirsiams, kurie yra atsparus aukstai temper-
atarai, slégiui ir karsty gary drégmei.
Turint patirties ir atsargiai elgiantis prie-
taisg galima naudoti kilimams, uzuolaidoms,
drabuziams ir pan. atnaujinti. Bet koks kitoks
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj ir
yra draudziamas.
Ypac draudziama:

Naudoti:
— netoliese sprogiy ar degiy medziagy arba

sléginiy indy

=> (Gaisro, sprogimo ir suirimo pavojus!
—  patalpoms drékinti arba Sildyti
— neoriginalius priedus

=> Neigiama jtaka prietaiso saugumui!
- lauke

-> Pavojus sugadinti dél lietaus ir purvo!

Garais valyti:

— asmenis, gyvunus arba augalus, taip pat
dévimus drabuzius,

—  pavirSius, kuriuose yra sveikatai pavojingy
medZiagy. Dél karsty gary Sios medZiagos
gali iSsiskirti.

— tekstilés gaminiy i$ akrilo, dralono, aksomo
arba lino. Juos galite paZeisti.

— negrudinto stiklo pavirSiy. Jie gali jtrakti
deél Siluminio Soko.

— oda, baldus, neapdorotas, lakuotas, alyvuo-
tas ar vaskuotas medZio arba parketo grin-
dis bei pavirsius i$ minksto ar blizgaus plas-
tiko. Juos galite pazeisti.
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Pripildyti vandens talpykla kito skyscionei  Apie saugojima

Saltas vanduo. Vandens talpykloje esancios Garinis valytuvas nestovi savaime, todél jj
priemaiSos daro prietaisa nesaugy. Karstasarba  yeikia laikyti arba sieniniame laikiklyje, arba
verdantis vanduo pazeidzia prietaisg. atrémus j siena.

Naudoti prietais tuscia dviguba talpykla Saugokite prietaisg vésioje, sausoje, vaikams
arba be talpyklos dangtelio. nepasiekiamoje vietoje.

Kisti daiktus j prietaiso angas. Prie$ padédami saugoti jsitikinkite, kad

Savarankiskai remontuoti dviguba talpykla tuscia ir Svari.

-> Pavojus susizeisti ir teisés j nemokamga

keitimg netekimas Utilizavimas

Pasibaiqus prietaiso tarnavimo laikui,
utilizuokite jj tausodami aplinka, >, Aplinkos
apsauga ir utilizavimas” 187 p..
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Paruosiamieji darbai

Prietaiso dalys
Pristatymo apimtis:

1 pav.: (D rankena; @ dvigubos talpyklos atbloka-
vimo mygtukas; 3 prietaiso korpusas; @) dviguba
talpykla; (® rankinio garinio valytuvo greitojo mon-
tavimo fiksatorius; () teleskopinis vamzdis; () kom-
paktinis $epetys; (®) gary antgalis; () antgalis kili-
mams; 10) gary mygtukas; @D jjungimo ir i$jungimo
mygtukas; @2 kabelio greitojo montavimo fiksato-
rius; 3 teleskopinio vamzdzio fiksatoriaus pedalas;
@9 garo stiprintuvas; @5 sieninis laikiklis; 46 priedy
krepdys; @2 360° adapteris; 38 purskimo antga-
lis; 19 mink3tas 3epetys; @0 taskinés srovés antga-
lis; @D 2 vnt mikropluosto 3luostés; @) valymo adata
(papildomai*)

2| pav.: (D nedidelis garo ir valymo priemonés
i$skyrimo laipsnis; @ maksimalus garo ir valymo
priemonés i$skyrimo laipsnis; 3) nestiprus garas;
(® maksimalus garas; (5) garo parengties indikatori-
us; (& programos parinkimo mygtukas; (7) jjungimo
ir isjungimo mygtukas

ISpakavimas ir montavimas

@ I3ipakave patikrinkite, ar nieko netraksta. Jei
pastebétuméte transportuojant padaryta Zala arba
ko nors trukty, nedelsdami kreipkités j savo prekybin-
inka. @ Uzmaukite teleskopinj vamzdj ant gary ant-
galio (3] pav.). @ Uzmaukite prietaiso korpusa ant
teleskopinio vamzdzio (4 pav.).

Sieninio laikiklio tvirtinimas

Sieninj laikiklj galima pritvirtinti arba varztais, arba
lipnia juosta (5| -7 pav.).

Tvirtinimas lipnia juosta

@ Pastatykite garo valytuva prie sienos. Uztikrinkite,
kad garo antgalis baty prigludes prie grindy.

@ Pasalinkite lipnig juosta (5 pav.). @ Uzspauskite
sieninj laikiklj ant garo valytuvo. @ Norédami prit-
virtinti sieninj laikiklj, prispauskite rankeng su sienin-
iu laikikliu prie sienos (7 pav.).

Tvirtinimas varitais

@ Uzspauskite sieninj laikiklj ant garo valytuvo.

@ Norédami nustatyti sieninio laikiklio padétj, lai-
kykite sieninj laikiklj su garo valytuvu prie sienos.
Uztikrinkite, kad garo antgalis baty prigludes prie
grindy, tada patraukite garo valytuva, o sieninj laikiklj
ir toliau islaikykite toje pacioje padétyje.

@ Pritvirtinkite sieninj laikiklj kartu pristatytais
varztais (6 pav.).
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Dvigubos talpyklos pripildymas

A[SPEMMAS!

Karstas pavirsius! Dviguba talpykla pripildykite tik
prietaisui atvesus.

Dvigubos talpyklos nuémimas

@ Jei dviguba talpykla tekty pripildyti valant, i-
junkite garinj valytuva (2//@) pav.) ir leiskite jam at-
vésti. @ Paspauskite dvigubos talpyklos fiksatoriy
(/@ pav.) ir nuimkite dviguba talpyklg nuo prie-
taiso korpuso ([8 pav.). € Padékite dviguba talpyklg
ant lygaus pavirdiaus.

Vandens pripylimas

NURODYMAS:

| vandens talpykla pilkite tik vandenj. | vandens
talpykla nepilkite nei valymo priemoniy, nei kity
priedy.

@ Norédami atidaryti vandens talpyklos dangtelj
(91/® pav.), patraukite talpyklos dangtelio liezuvelj.
@ Pripildykite vandens talpykla ir uzdarykite talpykla
vél uzspausdami talpyklos dangtel;.

Valymo priemonés pripylimas

ADEMESIO!

Naudokite tik i$ masy jsigyta valymo priemone.

@ Norédami atidaryti valymo priemonés talpyk-

los dangtelj (191/(D) pav.), patraukite talpyklos dan-
gtelio liezuvélj. @ Pripildykite valymo priemonés
talpykla vandens iki pripildymo linijos. € |pilkite j jj
valymo priemonés iki talpyklos virsaus. @ Uzdarykite
talpykla vél uzspausdami talpyklos dangtelj.

Dvigubos talpyklos naudojimas

@ Isitikinkite, kad vandens filtras jdétas teisingai

(10 pav.). @ Padékite apatine dvigubos talpyklos dalj
prietaiso korpuse ir jstumkite dviguba talpykla j fiksa-
toriy, kol isgirsite spragteléjima.

Prietaiso jjungimas j elektros tinkla

@ [sitikinkite, kad garinis valytuvas i$jungtas

(2/(@ pav.). @ Nuo kabelio greitojo montavimo fik-
satoriy nuvyniokite visa kabelj (/2 pav.).

© |kiskite kistuka j kistukinj lizda.



Valymas garais

NURODYMAS:

Jei garinis valytuvas perkaista, jis iSsijungia — is-
junkite jj ir leiskite bent 2-4 valandas atveésti.

Kiety grindy valymas

@ Padékite mikropluosto $luoste ant grindy balta-
ja puse j virsy. Uzdékite antgalj grindims ant
mikropluosto sluosteés ir jsitikinkite, kad ji dengia visa
gary antgalj (11 pav.). @ |kiskite kistuka j kistukinj
lizda. €@ Pasukite jjungimo ir i§jungimo mygtuka j
padétj,)). (21/(@ pav.). = Svie¢ia garo parengties in-
dikatorius. Garinis valytuvas pradeda jsilti. Kai garo
parengties mygtukas ima Sviesti zaliai, garinj valytu-
va galima naudoti. @ Garinis valytuvas automatiskai
nustatytas maksimalia garo srove be valymo
priemonés. Norédami pakeisti garo srove, spauskite
programos parinkimo mygtuka (21/() pav.), kol ims
$viesti atitinkama programa ([2//(D) - @ pav.):

(@ nedidelis garo ir valymo priemonés i$skyrimo
laipsnis; @ maksimalus garo ir valymo priemonés
igskyrimo laipsnis; 3@ nestiprus garas; &) maksimalus

garas.
@ Pastatykite kojg ant gary antgalio ir patraukite
rankeng atgal (12 pav.). @ Norédami isleisti dau-

giau garo, paspauskite garo mygtuka ([11/0 pav.).
Kad grindys per daug nesuslapty, nespauskite garo
mygtuko nuolatos. @ Létai braukite gariniu valytu-
vu per grindis pirmyn ir atgal (12 pav.). @ Jeigu jums
reikia koncentruoto garo, aktyvinkite garo stiprintuva
(/a9 pav.) ir tada paspauskite garo mygtuka. Ger-
iausiy rezultaty pasieksite naudodami rezima ,Mak-
simalus garas + valymo priemoné”. Norédami isjun-
gti garo stiprintuva, garo stiprintuva (17/4) pav.)
paspauskite dar karta. @ Baige valyti, pasukite jjun-
gimo ir idjungimo mygtuka j padétj,I15J (21/@ pav.).
=> Garinis valytuvas vésta, garo parengties indikatori-
us uzgesta. ) Istraukite kistuka i$ kistukinio lizdo.

@ Gariniam valytuvui atvésus, koja paspauskite
viena mikropluosto sluostés kampa ir pakelkite
garinj valytuva, kad nuimtuméte $luoste. B Palikite
mikropluosto Sluoste isdziti arba isplaukite ja.
Kompaktinio Sepecio naudojimas

Norédami pasiekti kampus ir sunkiai prieinamas vie-
tas, galite naudoti integruota kompaktinj Sepet;.

@ U:fiksuokite iorinj kreiptuva viena péda ir
istraukite garo valytuva i§ iorinio kreiptuvo (i3 pav.).
@ Valykite grindis sunkiai prieinamose vietose, zr.

> Kiety grindy valymas” 193 p.. @ Norédami vél su-
montuoti kreiptuva, uzdékite kreiptuva ir uzspauskite
garinj valytuva su kompaktiniu Sepeciu ant kreiptu-

vo (13 pav.).

Kilimy atnaujinimas

Zr.> Kiety grindy valymas” 193 p.. Papildomai nau-
dokite antgalj kilimams.

@ |stumkite gary antgalj su mikropluosto $luoste

j antgalio kilimams priekj (14 pav.). Tuomet galine
gary antgalio dalj jspauskite j laikiklj. € Gariniam
valytuvui atvésus, koja paspauskite zemyn laikiklj ir
pakelkite garinj valytuva, kad nuimtuméte antgalj
kilimams.

Garinio valytuvo naudojimas be garo antgalio
@ Paspauskite teleskopinio vamzdzio fiksatoriaus
pedala ([11/G3 pav.) ir nuimkite teleskopinj vamzdj
su prietaiso korpusu. @ Sumontuokite norima
prieda > ,Priedy naudojimas” 194 p.. @ Naudodami
360° adapterj, sukite 360° adapterj pagal laikrodZio
rodykle ant teleskopinio vamzdzio, kol isgirsite
spragteléjima (16 pav.). @ Teleskopinj vamzdij gal-
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ima naudoti skirtingais auksciais ir kampais. Valy-

kite norimas vietas, zr. > ,Kiety grindy valymas” 193 p..

@ Norédami isleisti daugiau garo, paspauskite garo
mygtuka (/9 pav.). @ Baige valyti, pasukite jun-
gimo ir i§jungimo mygtuka j padétj,ISJ (2/@ pav.).
=> Garinis valytuvas vésta, garo parengties indikatori-
us uzgesta. @ Itraukite kistuka i3 kistukinio lizdo.
© Kai garinis valytuvas atvés, nuimkite priedus.

Prietaiso naudojimas kaip rankinio garinio

valytuvo

@ Paspauskite rankinio garinio valytuvo greitojo
montavimo fiksatoriy ([1/(®) pav.) ir nukelkite prietai-
so korpusa nuo teleskopinio vamzdzio (17 pav.).

@ Atremkite teleskopinj vamzdj su garo antgaliu

j siena. @ Sumontuokite norima prieda, > ,Priedy
naudojimas” 194 p.. @ Naudodami 360° adapterj,
sukite 360° adapterj pagal laikrodzio rodykle ant ran-
kinio garinio valytuvo, kol isgirsite spragteléjima

(16 pav.). @ Valykite norimas vietas, zr. > ,Kiety
grindy valymas” 193 p.. @ Norédami i$leisti dau-
giau garo, paspauskite garo mygtuka (11/G0 pav.).
@ Baige valyti, pasukite jjungimo ir i$jungimo
mygtuka j padeétj,I5J." (2//(@) pav.). = Garinis valytu-
vas vésta, garo parengties indikatorius uzgesta.

© Istraukite kistuka i kistukinio lizdo. @ Kai garinis
valytuvas atvés, nuimkite priedus.

Priedy naudojimas

360° adapterio naudojimas su purskimo antgaliu ir
minkstu Sepeciu

@ Uzspauskite purskimo antgalj arba minksta

Sepetj ant 360° adapterio, kad pasigirsty spragtelé-
jimas (15 pav.). @ Norédami pakeisti priedo kampa,
patraukite sukimo rankenéle j priekj ir pasukite
prieda norima kryptimi (18/(D - (@ pav.).

© Norédami nuimti prieda, paspauskite fiksatoriaus
liezuvélj. @ Norédami nuimti 360° adapterj, stumkite
fiksatoriaus mygtuka j priekj ir nusukite 360° adapterj
pries laikrodzio rodykle (16 pav.).

Taskinés srovés antgalio naudojimas

@ Sumontuokite tadkinés srovés antgalj tiesiogiai
ant rankinio garinio valytuvo arba ant teleskopinio
vamzdzio be 360° adapterio (15 pav.).
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Prietaiso pastatymas

ADEMESIO!

Niekada nesaugokite garinio valytuvo su uzdéta
mikropluosto Sluoste. Saugokite jj ant dregmei
atsparaus pagrindo.

@ |statykite garinj valytuva j sieninj laikiklj (7. pav.).
@ Istraukite kistuka i3 kistukinio lizdo ir suvyniokite
kabelj ant kabelio greitojo montavimo fiksatoriy
(/42 pav.).

Prietaiso prieziura
Dvigubos talpyklos iStustinimas

A[SPEJIMAS!

Karstas pavirsius! Dviguba talpykla istustinkite tik
gariniam valytuvui atvésus.

@ Nuimkite dviguba talpykla, > ,Dvigubos talpyklos
nuémimas” 192 p.. @ I3pilkite likusj vandenj  kriaukle.
© I3plaukite valymo priemonés talpyklg vandeniu ir
vél uzdarykite abi talpyklas. @ Vél jdékite dviguba
talpykla j garinj valytuva.

Mikropluosto ir tekstilés Sluosciy plovimas

ADEMESIO!

Plaudami mikropluosto ir tekstilés Sluostes,
nenaudokite balinimo priemoniy ar minkstikliy.

@ Mikropluosto $luostes plaukite skalbimo masinoje
(maks. 40 °C), o tekstilés sluostes rankomis.

@ I3plauta $luoste palikite bent 24 valandas, kad
visiskai isdziaty.

Kompaktinio Sepecio valymas

@ Paspauskite teleskopinio vamzdZio fiksatoriy ir
nuimkite teleskopinj vamzdj su prietaiso korpusu.
@ Istraukite i$ kreiptuvo kompaktinj $epetj. € Kom-
paktinj Sepetj nuplaukite tekanciu vandeniu (maks.
40 °C).

O I3plauta 3epetj palikite bent 24 valandas, kad
visiskai isdziaty.



Vandens filtro keitimas Priedai ir atsargineés dalys

Apsilankykite musy interneto svetainéje:
www.dirtdevil.de

Musy interneto svetaingje rasite didelj atsarginiy dal-
iy ir priedy asortimentg, taip pat praktiniy patarimy
apie,Dirt Devil” produktus.

Problemy pasalinimas

@ Nuimkite dviguba talpykla, > ,Dvigubos talpyk-
los nuémimas” 192 p.. @ Iitraukite vandens filtra per
priekj (10 pav.). € |dékite nauja vandens filtra, jstum-
dami jj j anga. @ Vél jstatykite i§puciama dviguba
talpykla.

Nesvarumy salinimas

Pries susisiekdami su,,Dirt Devil” klienty aptarnavimo
tarnyba arba siysdami jiems prietaisg, masy inter-
netinéje svetainéje susiraskite daugybe papildomy
nurodymy, padedandiy identifikuoti ir iSspresti
problemas.

www.dirtdevil.de/international-service

@ Padékite prietaiso korpusa ant lygaus pavirsiaus.
@ |kiskite valymo adatg j antgalj ir judinkite ja
pirmyn ir atgal, kad pagalintuméte kamstj (18 pav.).
@ Pasaline kamstj, isimkite kalkiy $alinimo strypg ir
atsargiai iSdauzykite prietaiso korpusa vertikaliai j ki-
et pavirsiy, kad buty pasalinti neSvarumy likuciai

(20 pav.).
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Liels paldies!

Més priecajamies, ka izlémat iegadaties Dirt Devil razojumu. Més novélam jums patikamu darbu
ar So ierici un pateicamies par pirkumu!

Vairak informacijas par masu raZzojumu lasiet aja lietosanas instrukcija un skatiet masu timekla
vietné www.dirtdevil.de. Sazinieties ar masu Dirt Devil klientu apkalpo$anas dienestu; kontaktin-
formacija ir noradita 2. Ipp.

Tehniskie raditaji

lerices veids Tvaika tiritajs
Modela nosaukums, modelis DD303, DD303(0-9)
Spriegums 220-240V ~,50 Hz
Jaudas patérins 1600 W

Udens tvertnes tilpums 031

lerices korpusa svars 2,1 kg

Kopéjais svars ar teleskopisko 3/4kg

cauruli, gridas tiriSanas uzgali un
uzgali paklaja atsvaidzinasanai

Barosanas vada garums 8m

Apkartejas vides aizsardziba un utilizacija
lerici nedrikst utilizét sadzives atkritumos. Pasvaldiba vai specializétais tirdzniecibas

parstavis sniegs informaciju par utilizaciju saskana ar piemérojamajiem noteikumi-
em.

Garantija

Tiklidz jus nopérkat ierici ka patérétajs Eiropas Savienibas teritorija, ka garantijas minimalais stan-
darts ir speka ES Direktivas Nr. 2011/83/ES attiecigais transponéjums nacionalaja likumdosana.
Valstis, kas nav ES valstis, ir spéka attiecigaja valsti speka esosas garantijas minimalas prasibas.

Aizsardzibas klase |, IPX4 (aizsardziba pret Gdens $lakatam)
/ f \ IPX4

BRIDINAJUMS! Karsts tvaiks. Applaucésanas risks.

Ir paturétas tiesibas veikt tehniskas un konstruktivas izmainas pastavigu razojumu
uzlabojumu gaita.
© Royal Appliance International GmbH



DROSIBAS NORADLJUMI

Par lietosanas instrukciju
Pirms sakat darboties ar ierici, izlasiet visu li-
etoSanas instrukciju. Uzglabajiet So lietoSanas
instrukciju drosa vieta. Ja nododat ierici tresa-
jam personam, dodiet lidzi ari 3o lietosanas in-
strukciju. Sis lieto3anas instrukcijas neievérosa-
na var radit smagus savainojumus vai ierices
bojajumus. Més neuznemamies atbildibu par
bojajumiem, kas rodas sakara ar $is lietosanas
instrukcijas neievérosanu.
Svarigas norades, kas minétas citas nodalas, ir
apzimétas Sada veida:

ABRTDINAJUMS!

Bridina par veselibas riskiem un uzrada iespé-
jamos savainosanas riskus.

AUZMANTBU!

Norada uz iespéjamajiem riskiem, kas var bojat
ierici un citus priekSmetus.

NORADE

Izce| padomus un informaciju.
JUs varat arf lejupieladét So lietoSanas instrukci-
juno msu timekla vietnes:
www.dirtdevil.de

Par noteiktam personu grupam

So ierici drikst izmantot personas ar ie-
robezotam fiziskam vai garigam spejam un
manam vai personas, kuram trikst pieredzes un
zinaSanu, kamer $is personas uzrauga vai vinas
ir apmacitas, ka drosi lietot ierici, un saprot
saistitos riskus.

lepako3anas materialus un sikas detalas
nedrikst izmantot rotalas. Pastav nosmaksanas
risks.
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Tirisanu un apkopi, ko veic lietotajs, nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas. Bérni nedrikst ro-
talaties ar ierici.

Bérniem nedrikst laut tuvoties iericei, kamér
tairieslégta, ta dzeséjas vai tai ir nodrosinata
baro3ana.

Personam, kuram ir jutibas traucgjumi, it
ipasi samazinata jutiba pret temperaturas iz-
mainam, ir jaievero ipasa piesardziba, kad lieto
So ierici.

Par karsto tvaiku

/\ BRIDINAJUMS!

Karsts tvaiks un karstas virsmas. Applaucésanas
risks.

Nekada gadijuma nedrikst vérst karsta
tvaika straklu pret cilvekiem, dzivniekiem vai
augiem. Veérsiet tvaika struklu tikai pret tiramo
gridas sequmu. Uzmaniet, lai kermena dalas
nenoklitu zem tvaika struklas.

Nedrikst verst tvaika straklu pret elekt-
roiekartam, kontaktligzdam, vadiem u. tml.
Pastav elektroSoka risks.

Nelietojiet ierici, lai tiritu spiediena tvertnes,
ka ari tvertnes, kas ir piepilditas ar Skidrumiem
vai par kuram nezinat, kas tajas ir iek3a. Pastav
spradzienbistamiba.

Pirms pieskarties iericei un piederumiem,
laujiet tiem atdzist. Nesiet ierici, tikai turot aiz
roktura.

Uzmaniet, lai ierice netiktu parak ilgi turéta
viena vieta, ka ari netiktu izmantots mitrs vai
slapj$ mikroskiedras paliktnis. Citadi ir iespéja-
mi gridas sequma bojajumi. TiriSanas laika un
péc tas nodrosiniet labu ventilaciju.
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Ja neesat parliecinats, ka jisu gridas sequ-
mu var tirit ar tvaiku, vispirms konsultéjieties ar
razotaju, lai sanemtu attiecigu apstiprinajumu.
(itadi ir iespéjami gridas sequma bojajumi. Par-
baudiet ierices darbibu slépta vieta.

Par elektroapgadi

lerices darbinaSanai izmanto elektrisko stravu.
Lidz ar to pastav elektro3oka risks.

Tadel ieverojiet talak noradito.

Nekada gadijuma nedrikst vérst tvaika
struklu pret iericém, kas satur elektroniku,
pieméram, cepeskrasns iekSpuse. Netuviniet
tvaika straklu kontaktligzdam un baro3anas
vadam. Kontaktligzdas un baroSanas vads
nedrikst nonakt saskare ar karstumu vai tvaiku.
(itadi ir iespéjami barosanas vada bojajumi, kas
var izraisit elektrosoku.

Nekad negremdejiet ierici iden vai citos
Skidrumos.

Piepildiet divnodalijumu tvertni tikai tad,
kad tiriSana ir beigusies un iericei ir partraukta
baro3ana. Raugieties, lai parejas ierices dalas
bitu sausas.

Pec lietoSanas un pirms apkopes izvelciet
spraudni no kontaktligzdas.

Nekada gadijuma neparvietojiet ierici, turot
to aiz barosanas vada. Pirms lieto3anas pilniba
attiniet barosanas vadu.

Ja vélaties atvienot baroSanas vadu no
kontaktligzdas, vienmér pavelciet, turot tiesi pie
spraudna. Nekad nevelciet aiz barosanas vada.

Uzmaniet, lai barosanas vads netiktu sa-
lodits, iespiests vai parbraukts, lai tas nenonaktu
saskare ar siltuma avotiem vai neraditu pa-
klupsanas risku.

Lv

Pirms lietosanas parbaudiet, vai barosanas
vadam nav iespejamu bojajumu. Nedrikst iz-
mantot ierici, ja ir bojats vads vai spraudnis.

Jairvajadzigs vada pagarinatajs, izmantojiet
tikai vienkarSu vada pagarinataju (nevis vada
pagarinataju ar vairakam kontaktligzdam), kam
ir parbauditas drosibas funkcijas un kas ir $la-
katdro$s un attiecigi ir piemérots ierices lielajam
jaudas patérinam.

Pirms ierices tiriSanas vai apkopes parlieci-
nieties, ka ierice ir izslégta un tai ir partraukta
baro3ana.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja spraud-
nis ir iesprausts kontaktligzda.

lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi vai nav
hermétiska vai ir redzami uzskatami bojajumi.

Par tiriSanas lidzekliem, ko var iegada-
ties pecizveles

lzmantojiet tikai tiriSanas lidzeklus, kas
ir ieklauti piegades komplekta vai ir papildus
pasutiti no mums. Citadi pastav ugunsgréka
risks un spradzienbistamiba! Nekada gadijuma
neizmantojiet tiriSanas lidzek|us, kuru sastava
ir spirts vai atSkaiditaji (Skidinatajus, benzinu,
acetonu), |oti skabus vai |oti sarmainus tiriSanas
lidzeklus vai jebkadus citus korozivus tiriSanas
lidzek|us, ka ari vasku, pulé3anas lidzeklus vai
abrazivus lidzeklus.

- —v

Udens tvertné neiepildiet tirisanas lidzekli
vai citas piedevas, ka spirtu, smarZvielas vai
kimikalijas. To dé] ierices lietoSana nav dro3a.

Glabajiet tirisanas lidzekli bérniem nepie-
ejama vieta. Ja to norij, pastav saindésanas
risks! Jo ipasi nepielaujiet, ka tas iekl|ust acis vai
nok|ust uz glotadas.
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Uzmanigi piepildiet tiriSanas lidzekla tvertni.
[zmantojiet nodrosinato uzpildisanas pudeli,
jatairieklauta piegades komplekta. Ja jums
irjutiga ada, uzvelciet cimdus, lai piepilditu
tvertni.

Pec darbibam ar tirisanas lidzekli nomazga-
jiet rokas.

- —v

leverojiet ari norades uz tiriSanas lidzekla
pudeles.

- —v

Netiriet ar ierici vai ar tiriSanas lidzekli virs-
mas, kuras var nonakt saskaré ar partiku.

Nekada gadijuma neiepildiet tiriSanas lidze-
kli udens tvertne.

Jaiericeir bojata

Jair bojata ierice vai barosanas vads, nomainu
drikst veikt razotajs, ta klientu apkalposanas
dienests vai tamlidzigi kvalificéta persona, lai
nepielautu bistamibu.

lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, bojata
vai ta nav hermétiska, ta tikusi iegremdeéta
udent vai tikusi atstata arpus telpam.

Bojatu ierici nododiet remontam pilnvarota
specializéta uznémuma vai Dirt Devil klientu
apkalposanas dienesta >, Starptautiskas darb-
nicas” 2. Ipp.
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Par noteikumiem atbilstigu
lietoSanu
lerici drikst lietot tikai majsaimnieciba. Ta nav
piemeérota komercialai lietosanai. Lietojiet ierici
tikai tadu standarta netiru virsmu tirisanai, kas
irizturigas pret karsta tvaika augsto temperatu-
ru, spiedienu un mitrumu.
Lietojot ierici uzmanigi un profesionali, to var li-
etot ari paklaju, aizkaru, apgérbu u. c. atsvaidz-
inaanai. Jebkada citada lietosana ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstosu un ir aizliegta.
Aizliegts
[zmantot
- spradzienbistamu vai viegli uzliesmojosu
vielu vai spiedtvertnu tuvuma
-> Pastav ugunsgréeka risks, spradzien-
bistamiba un parspragsanas risks!
— telpu gaisa mitrinasanai vai telpu apsildei
— neoriginalus piederumus
-> Var kaitét ierices drosibai!
— arpus telpam
=> lerices iznicinasanas risks, ko rada lietus
un netirumi!

Tirit ar tvaiku:

- cilvekus, dzivniekus vai augus, ka ari apgér-
bu, kas joprojam ir uzvilkts

— virsmas, kas satur veselibai kaitigas vielas.
Karsta tvaika iedarbibas rezultata Sis vielas
var izgarot.

—  akrila, dralona, samta vai linu teksti-
lizstradajumus. lespejami to bojajumi.

— nerudita stikla virsmas. Tas var saplist ter-
motrieciena ietekme.
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— adu, mébeles, neimpregnétas, krasotas,
ellotas vai vaskotas koka vai parketa gri-
das, ka ari mikstas vai glancétas plastma-
sas virsmas. lespéjami to bojajumi.

Uzpildit tdens tvertni ar citiem Skidrumiem,
iznemot aukstu udeni. Pievienojot udens tvert-
né piedevas, tiek zaudeta ierices drosiba. Karsts
vai verdoss Udens izraisa ierices bojajumus.

Lietot ierici, ja divnodalijumu tvertne ir
tuksa vai nav uzlikts tvertnes vaks.

lebazt ierices atverés priekSmetus.

Pasrocigi remontét.

-> Pastav savainojumu risks, un vairs nav

tiesibu pieprasit bezmaksas nomainu.

Lv

Par glabasanu

Tvaika tiritajs ir jaglaba, vai nu ievietots
stiprinajuma pie sienas, vai ari stabili piesliets
pie sienas.

Glabajiet ierici vésa, sausa un bérniem
nepieejama vieta.

Pirms novietojat ierici glabasana, parlieci-
nieties, ka divnodalijumu tvertne ir tuk3a un tira.

Par utilizesanu

Pecierices darbmaza beigam utilizgjiet to
videi nekaitiga veida >, Apkartéjas vides aiz-
sardziba un utilizacija” 196. Ipp..
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Sagatavosanas darbi

lerices iepaziSana
Piegades komplekts

1. att.: (O rokturis; @) divnodalijumu tvertnes at-
blokésanas poga; @ ierices korpuss; @ divnodali-
jumu tvertne; (5) rokas tvaika tiritaja atrdarbigie at-
dalitaji; (6) teleskopiska caurule; (7) kompakta suka;
tvaika pamatne; (9) uzgalis paklaju atsvaidz-
inasanai; 10 tvaika padeves poga; @0 iesléegsanas/
izslégsanas slédzis; @2 vada atrdarbigie atdalita-
ji; @3 teleskopiskas caurules atblokésanas mélite;
(14 tvaika padeves pastiprinatajs; (5 stiprinajums
pie sienas; @6 piederumu maising; @) 360° adapt-
eris; 8 straklas uzgalis; 9 miksta suka; @0) smailais
striklas uzgalis; @D 2 mikrokiedru paliktni;

@ tirisanas irbulis (péc izvéles*).

2. att.: (D vaja tvaika un tiridanas lidzekla padeve;
(@ maksimala tvaika un tirisanas lidzek|a padeve;
(® vaja tvaika padeve; (@ maksimala tvaika padeve;
(® tvaika padeves gatavibas indikators;

(6 programmas atlases poga; (7) ieslégsanas/
izslegsanas slédzis.

Izpako$ana un montésana

@ Parbaudiet, vai izpakotais saturs ir pilnigs. Ja
pamanat kadu bojajumu, kas radies transportésanas
laika, vai trakst kadas dalas, nekavéjoties vérsie-

ties pie sava tirdzniecibas parstavja. @ lespraudi-

et teleskopisko cauruli tvaika pamatné (3. att.).

@ Uzspraudiet ierices korpusu uz teleskopiskas
caurules (4. att.).

Stiprinajuma pie sienas montaza
Stiprinajumu pie sienas var montét vai nu ar
skravém, vai ari ar limlenti (5.—{7 . att.).

Montaza ar limlenti

@ Piclieciet tvaika tiritaju pie sienas. Raugieties, lai
tvaika pamatne batu pilniba uz gridas. € Nonemiet
limlentes aizsargu (5. att.). @ Uzlieciet stiprindjumu
pie sienas uz tvaika tiritaja. @ Lai pielimétu stiprina-
jumu pie sienas, ielieciet rokturi stiprinajuma pie
sienas un piespiediet tos pie sienas ({7 . att.).

Montaza ar skrivém

@ Uzlieciet stiprinajumu pie sienas uz tvaika tirita-
ja. @ Lai noteiktu stiprinajuma pie sienas poziciju,
ielieciet tvaika tiritaja rokturi stiprindjuma pie sienas
un turiet tos pie sienas. Raugieties, lai tvaika pamatne
batu pilniba uz gridas, un nonemiet tvaika tirita-
jumala, vienlaikus turot stiprinajumu pie sienas taja
pasa pozicija. € Pieskriveéjiet stiprinajumu pie sienas
ar skrivem, kas ir ieklautas piegades komplekta

(6. att.).
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Divnodalijumu tvertnes piepildisana

ABRiDINi\JUMS!

Karsta virsma! Uzpildiet divnodalijumu tvertni
tikai tad, kad ierice ir atdzisusi.

Divnodalijumu tvertnes iznemsana

@ Ja divnodalijumu tvertne ir japiepilda tirisanas lai-
ka, izsledziet tvaika tiritaju (121. att./() un laujiet tam
atdzist. @ Nospiediet divnodalijumu tvertnes at-
blokésanas pogu (1. att./(2)) un iznemiet divnodali-
jumu tvertni no ierices korpusa (8. att.). € Nolieciet
divnodalijumu tvertni uz lidzenas virsmas.

Udens iepildisana

NORADE
Udens tvertné iepildiet tikai adeni. Neiepildiet
Gdens tvertné tirisanas lidzekli vai citas piedevas.

@ Lai atvértu adens tvertnes vaku (9. att./(2)),
pavelciet tvertnes vaka méliti. @ Piepildiet Gdens
tvertni un aizveriet tvertni, aizspieZot tvertnes vaku.

TiriSanas lidzekla iepildisana

AUZMANTBU!

Izmantojiet tikai tirisanas lidzekli, ko varat
iegadaties pie mums.
@ Lai atvértu tirianas lidzek|a tvertnes vaku
(9. att./(D), pavelciet tvertnes vaka méliti. €) Pie-
pildiet tiridanas lidzekla tvertni ar ddeni lidz marké-
juma linijai. € Pievienojiet tirisanas lidzekli, lidz
tvertne ir pilna. @ Aizveriet tvertni, aizspiezot
tvertnes vaku.

Divnodalijumu tvertnes ielikSana

@ Parliecinieties, ka tdens filtrs ir pareizi ielikts
(0. att.). @ lelieciet divnodalijumu tvertnes apa-
ksdalu ierices korpusa un iebidiet divnodalijjumu
tvertni stiprinajuma ta, ka atskan klikskis.

lerices barosanas pieslégsana

@ Parliecinieties, ka tvaika tiritajs ir izslégts

(2. att./(@). @ Pilniba notiniet vadu no atrdarbiga-
jiem atdalitajiem ([ att./G2). € lespraudiet vada
spraudni kontaktligzda.



TiriSana ar tvaiku

NORADE:

ja tvaika tiritajs parkarst, tas beidz darboties.
Izslédziet to un |aujiet tam atdzist vismaz

2 lidz 4 stundas.

Cietas gridas tirisana

@ Nolieciet uz gridas mikroskiedru paliktni ar bal-
to pusi uz augsu. Uzlieciet gridas tirisanas uzga-

li uz mikroskiedru paliktna un parliecinieties, ka tas
nosedz visu tvaika pamatni (11. att.). @ lespraudi-
et vada spraudni kontaktligzda. €@ Parbidiet ies-
légsanas/izslégsanas slédzi pozicija, leslégts”

(121. att./(?). = Deg tvaika padeves gatavibas in-
dikators. Tvaika tiritajs sak uzsildisanu. Tiklidz tvaika
padeves gatavibas indikators deg zala krasa, tvaika
tiritajs ir gatavs lietodanai. @) Tvaika tiritaja noklus-
&juma iestatijums ir maksimala tvaika padeve bez
tirisanas lidzekla. Lai mainitu tvaika padeves iestatiju-
mu, spiediet programmas atlases pogu

(121. att./(®), lidz ir izgaismota attieciga programma

(2]. att./D-@):

(@ vaja tvaika un tirisanas lidzekla padeve; ) mak-
simala tvaika un tiridanas lidzekla padeve; ®) vaja
tvaika padeve; (@) maksimala tvaika padeve.

@ Uzlieciet kaju uz tvaika pamatnes un velciet roktu-
ri uz aizmuguri (12. att.). @ Lai ieslégtu tvaika pade-
vi, nospiediet tvaika padeves pogu (1. att./G0). Lai
parmérigi nesamitrinatu gridu, nespiediet tvaika
padeves pogu nepartraukti. @ L&nam parvietojiet
tvaika tiritaju pa gridu uz priek$u un atpakal (2. att.).
@ Ja ir vajadziga intensivaka tvaika padeve, ieslédzi-
et tvaika padeves pastiprinataju (1. att./d3) un no-
spiediet tvaika padeves pogu. Vislabako rezultatu
varat sasniegt rezima,Maksimala tvaika un tirisanas
lidzekla padeve” Lai izslégtu tvaika padeves pasti-
prinataju, atkartoti nospiediet tvaika padeves pasti-
prinataju (1. att./G9). @ Péc tirisanas parbidiet ies-
legsanas/izslégsanas slédzi pozicija lzslegts”

(2. att./(?). = Tvaika tiritajs dzeséjas, tvaika padeves
gatavibas indikators nodziest. () Izvelciet spraud-

ni no kontaktligzdas. ) Kad tvaika tiritajs ir atdzisis,
ar kaju spiediet vienu mikroskiedras paliktna stari uz
leju un paceliet tvaika tiritaju uz augsu, lai nonemtu
paliktni. @ Laujiet mikroskiedras paliktnim izzat vai
izmazgajiet to.

Kompaktas sukas izmantosana

Lai iztiritu stdrus un vietas, pie kuram ir grati piekl|at,
varat izmantot iebvéto kompakto suku. @ Pieturiet
aréjo uzgali ar kaju un izvelciet tvaika tiritaju no aré-
ja uzgala (13. att.). @ Tiriet gridu vietas, pie kuram ir
grati piek|at, skatiet > ,Cietas gridas tirisana” 202. Ipp..
@ Lai uzstaditu uzgali, attiecigi novietojiet to un
uzspiediet uz ta tvaika tiritaju kopa ar kompakto suku

(3. att.).

Paklaju atsvaidzinasana

Skatiet > ,Cietas gridas tirisana” 202. Ipp.. Papildus li-
etojiet uzgali paklaju atsvaidzinasanai.

@ lebidiet tvaika pamatnes ar mikrokiedru paliktni
priekséjo dalu uzgali paklaju atsvaidzinasanai

(4. att.). Péc tam iespiediet skavas tvaika pamatnes
aizmuguréjo dalu. @ Kad tvaika tiritajs ir atdzi-

sis, ar kaju spiediet skavas uz leju un paceliet tvai-

ka tiritaju uz augsu, lai nonemtu uzgali paklaju
atsvaidzinasanai.



Tvaika tiritaja lietoSana bez tvaika pamatnes
@ Nospiediet teleskopiskas caurules atblokésanas
méliti (7. att./3) un nonemiet teleskopisko cauru-
li kopa ar ierices korpusu. @ Uzstadiet vélamo pied-
erumu > ,Piederumu lietosana” 203. Ipp.. @ Lai iz-
mantotu 360° adapteri, uzlieciet to uz teleskopiskas
caurules un grieziet pulkstena raditaju kustibas vir-
ziena, lidz atskan klikskis (6. att.). @ Teleskopiskas
caurules garumu un lenkus var dazadi mainit. Tiri-
et uzkopjamas vietas, skatiet > ,Cietas gridas tirisa-
na”202. Ipp.. @ Lai ieslégtu tvaika padevi, nospiedi-
et tvaika padeves pogu (1. att./40). @ Péc tirisanas
parbidiet ieslégsanas/izslégsanas slédzi pozicija
Jzslégts” (2. att./(D). = Tvaika tiritajs dzeséjas, tvai-
ka padeves gatavibas indikators nodziest. @ lzvelci-
et spraudni no kontaktligzdas. @ Kad tvaika tiritajs ir
atdzisis, nonemiet piederumus.

lerices rokas tvaika tiritaja lietosana

@ Nospiediet rokas tvaika tiritaja atrdarbigos at-
dalitajus (. att./() un nonemiet ierices korpusu

no teleskopiskas caurules (17. att.). @ Pieslieniet
teleskopisko cauruli ar tvaika pamatni pie sienas.

© Uzstadiet vélamo piederumu > ,Piederumu li-
etosana” 203. Ipp.. @ Lai izmantotu 360° adapteri,
uzlieciet to uz rokas tvaika tiritaja un grieziet pulk-
stena raditaju kustibas virziena, lidz atskan klikskis
(8. att.). @ Tiriet uzkopjamas vietas, skatiet > ,Cietas
gridas tirisana” 202. lpp.. @ Lai ieslégtu tvaika padevi,
nospiediet tvaika padeves pogu (1. att./40). @ Péc
tirisanas parbidiet ieslégsanas/izslégsanas sléd-

zi pozicija,lzslégts” (2. att./(?)). = Tvaika tiritajs dz-
eséjas, tvaika padeves gatavibas indikators nodziest.
© Izvelciet spraudni no kontaktligzdas. € Kad tvai-
ka tiritajs ir atdzisis, nonemiet piederumus.

Piederumu lietosana

360° adaptera izmantosana ar struklas uzgali vai miksto
suku

@ Ciesi uzspiediet striklas uzgali vai miksto suku uz
360° adaptera ta, ka atskan klikskis (15. att.). @ Lai
mainitu piederuma lenki, pavelciet grozamo atloku
uz leju un pagrieziet piederumu vélamaja virziena
(18. att./(D-®). O Lai nonemtu piederumu, pavelci-
et atblokésanas méliti. @ Lai nonemtu 360° adapteri,
pabidiet atblokésanas aizturi uz priekSu un noskravé-
jiet 360° adapteri pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam (16. att.).

Smaila straklas uzgala izmantosana

@ Montéjiet smailo striklas uzgali bez 360° adaptera
tiesi uz rokas tvaika tiritaja vai teleskopiskas caurules
(15. att.).

LV
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lerices glabasana

AUZMANTBU!

Nekada gadijuma tvaika tiritaju nedrikst uzglabat
ar uzstaditu mikroskiedras paliktni. Uzglabajiet to
uz mitrumizturiga gridas seguma.

@ lelieciet tvaika tiritaju stiprinajuma pie sienas
(7. att.). @ Izvelciet spraudni no kontaktligzdas un
uztiniet vadu, izmantojot atrdarbigos atdalitajus

(1. att./@2).
lerices apkope
Divnodalijumu tvertnes iztukSosana

ABRiDINi\JUMS!

Karsta virsma! Iztuksojiet divnodalijumu tvertni
tikai tad, kad tvaika tiritajs ir atdzisis.

@ Iznemiet divnodalijumu tvertni, > ,Divnodalijumu
tvertnes iznemsana” 201. Ipp.. @ Izlejiet atlikuso
adeni izlietné. @ Izskalojiet tirisanas lidzekla tvertni
ar Gdeni, tad atkal savienojiet abas tvertnes.

O lelieciet divnodalijumu tvertni atpakal tvaika
tiritaja.

Mikroskiedru paliktna un tekstila paliktna
mazgasana

AUZMANTBU!

Neizmantojiet balinasanas lidzekli vai velas mik-
stinataju, lai mazgatu mikroskiedru paliktni vai
tekstila paliktni.

@ Mazgajiet mikroskiedru paliktni velas mazgajama-
ja masina (maks. 40 °C) vai mazgajiet tekstila paliktni
ar rokam. @ Laujiet izmazgatajam paliktnim vismaz
24 stundas pilniba izzat.

Kompaktas sukas tiriSana

@ Nospiediet teleskopiskas caurules atblokésanas
meéliti un nonemiet teleskopisko cauruli kopa ar
ierices korpusu. @ Izvelciet kompakto suku no
uzgala. @ lzmazgajiet kompakto suku teko3a adeni
(maks. 40 °C).

O Laujiet izmazgatajai sukai vismaz 24 stundas pil-
niba izzat.



Udens filtra maina

@ Iznemiet divnodalijumu tvertni, > ,Divnodalijumu
tvertnes iznemsana” 201. Ipp.. @ Izvelciet Gdens filt-

ru uz priek3u (10. att.). @ lelieciet jauno Gdens filtru,

iebidot to atveruma. @ lelieciet atpakal divnodaliju-

mu tvertni.

Aizséréjumu novérsana

@ Nolieciet ierices korpusu uz lidzenas virsmas.

@ Lai novérstu aizséréjumu, iebaziet tirisanas irbu-

li uzgali un virziet to uz priek$u un atpakal (9. att.).
@ Kad aizséréjums ir noveérsts, iznemiet atkalkosanas
lidzekla stieniti, tad turiet ierices korpusu vertikali un
piesardzigi pasitiet to pret cietu virsmu, lai izkratitu
netirumu paliekas (20. att.).

Piederumi un rezerves dalas

Apmekléjiet masu timekla vietni:

www.dirtdevil.de

Mausu timekla vietné plasa izvélé ir pieejams rezerves
dalu un piederumu klasts, ka ari praktiski padomi un
ieteikumi, ka varat lietot savu Dirt Devil razojumu.

Probléemu novérsana

Pirms jus sazinaties ar Dirt Devil klientu apkalposanas
dienestu vai nosatat ierici Dirt Devil klientu ap-
kalposanas dienestam, vispirms masu timekla vi-
etnes servisa dala atrodiet lielu skaitu papildu norazu
par problému risinasanu un novérsanu.
www.dirtdevil.de/international-service
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Suur tanu!

Meil on hea meel, et olete otsustanud Dirt Devili toote kasuks. Soovime teile meeldivat kasutamist
ja tdname teid ostu eest!

Toote kohta saate lisateavet kasutusjuhendist ja meie veebilehelt www.dirtdevil.de. Saate meie
Dirt Devili klienditeenindusega kontakteeruda lehekiiljel 2 antud kontaktandmete kaudu.

Tehnilised andmed
Seadme tiilip Aurupuhasti
Mudeli nimi, mudel DD303, DD303(0-9)
Pinge 220-240V ~,50 Hz
Voolu tarbimine 1600 W
Veepaagi maht 031
Seadme korpuse mass 2,1 kg

Tdismass teleskooptoru, pérandaot- 3,4 kg
saku ja vaibaliuguriga

Toitekaabli pikkus 8m

Keskkonnakaitse ja jaatmekaitlus

=
¥

Arge kérvaldage seadet olmepriigiga. Néuetekohase kérvaldamise kohta saate
teavet enda kohalikult omavalitsuselt voi toote edasimdjalt.

Garantii

Juhul kui olete tarbijana seadme hankinud Euroopa Liidu piirides, kehtib ELi direktiivi 2011/83/
EL kohaselt riiklikule digusaktile vastav minimaalne standardne garantiiaeg. ELi mittekuuluvate
riikide puhul rakenduvad vastavas riigis kehtivad minimaalsed garantiitingimused.

Kaitseklass I, IPX4 (pritsimiskindel)
/ f \ IPX4

HOIATUS - kuum aur! Péletusoht.

Jatame endale biguse teha tootmise tdiustamise eesmargil tehnilisi ja kujunduslikke
muudatusi.
© Royal Appliance International GmbH
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OHUTUSJUHISED

Seoses kasutusjuhendiga

Lugege enne seadmega tootamist kasutusju-
hend taielikult labi. Hoidke kasutusjuhend ko-
rralikult alles. Kui annate seadme iile kolman-

datele isikutele, andke kaasa ka kasutusjuhend.

Kasutusjuhendi nduete eiramine voib kaasa
tuua raskeid vigastusi voi seadme kahjustusi.
Me ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud
kasutusjuhendi nduete eiramisest.

Edaspidi on olulised juhised tahistatud jargmi-
selt:

AHOIATUS!

Hoiatab terviseohtude eest ning kirjeldab voima-
likke vigastusohtusid.

ATAHELEPANU!

Viitab véimalikele seadet ja teisi esemeid ohusta-
vatele teguritele.

JUHIS

Néuanded ja teave.
Kasutusjuhendi saate alla laadida ka meie
veebilehelt:
www.dirtdevil.de

Seoses kindlate isikuriihmadega

Seda seadet voivad kasutada fiidsiliste,
vaimsete voi sensoorsete puuete voi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on
jarelevalve all, voi juhul, kui nad on labinud
koolituse seadme ohutu kasutamise kohta ning
saavad aru sellega kaasnevatest ohtudest.

Pakendusmaterjal ja vaikesed osad ei ole
manguasjad. Limbumisoht.

Puhastada ja kasutaja tehtavat hooldust
voivad lapsed teha iiksnes jarelevalve all. Lap-

sed ei tohi masinaga mangida.

Seadet tuleb hoida lastest eemal, kui see
on sisse liilitatud, pistikupesaga iihendatud v6i
jahtub.

Isikud, kel on tundlikkushaire, eelkdige
vahenenud tundlikkus temperatuurikdikumiste
suhtes, peavad selle seadme kasutamisel olema
vdga ettevaatlikud.

Seoses kuuma auruga

/\ Holatus!

Kuum aur ja kuumad pealispinnad! Péletusoht.

Airge suunake aurujuga kunagi isikutele,
loomadele ega taimedele. Suunake aurujuga
vaid puhastatavale pinnale. Jalgige seejuures,
et kehaosad ei satuks aurujoa alla.

Airge suunake aurujuga elektriseadmetele,
seinapistikutele, juhtmetele jne. Elektrilodgioht.

Arge kasutage seadet surveanumate, vede-
likega tdidetud anumate ega selliste anumate
puhastamiseks, mille sisu ei ole teada. Lohke-
mis- ja plahvatusoht.

Laske kuumal seadmel ja tarvikutel maha
jahtuda, enne kui neid puudutate. Kandke sea-
det vaid kaepidemest.

Jalgige, et te ei kasutaks seadet liiga kaua
iihe koha peal ega niiske voi mdrja mikrokiu-
dpadjaga. Vastasel juhul voib aluspind kahju-
studa. Hoolitsege puhastustoode ajal ja parast
seda korraliku dhutuse eest.

Kui te pole kindlad, kas teie porandakatet
voib auruga puhastada, kiisige seda koigepealt
tootjalt ja laske sobivust kinnitada. Vastasel
juhul vdib aluspind kahjustuda. Katsetage sea-
det varjatud kohas.



Seoses vooluvarustusega

Seade tootab elektrivooluga. PGhimatteliselt on
olemas elektriloogioht.

Seetdttu pidage silmas jargmist.

Arge suunake aurujuga kunagi seadme-
tele, mis sisaldavad elektroonikakomponente,
nt kiipsetusahju sisemus. Hoidke aurujuga
seinapistikupesadest ja toitejuhtmest eemal.
Seinapistikupesad ja toitejuhe ei tohi kuumuse
ega auruga kokku puutuda. Vastasel juhul voib
toitejuhe kahjustuda, mis vdib pohjustada
elektrilooki.

Arge kunagi sukeldage seadet vette ega
muudesse vedelikesse.

Taitke topeltpaaki vaid parast puhastamis-
toimingut ja kui pistik on seinapistikupesast
vdlja tommatud. Jalgige, et seadme teised osad
jadksid kuivaks.

Eemaldage parast kasutamist ja enne hool-
dust pistik seinapistikupesast.

Arge transportige seadet kunagi toitejuht-
mest. Rullige toitejuhe enne kasutamist taieli-
kult lahti.

Kui soovite toitekaabli pistiku seinapistiku-
pesast vdlja tommata, tommake alati otse pisti-
kust. Arge kunagi tommake toitekaablist.

Jalgige, et toitekaabel ei oleks kahekorra
keeratud, kuhugi kinni jaanud ja et sellest ei
oleks voimalik iile sdita, samuti ei tohi see
kokku puutuda soojusallikatega ega olla komis-
tusohuks.

Kontrollige enne kasutamist, kas toitekaa-
bel on kahjustusteta. Arge kasutage defektse
juhtme voi pistikuga seadet.

Kui vajate pikendusjuhet, kasutage vaid
ohutustunnistusega, pritsmekindlat, ihepesa-
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list pikendusjuhet (mitte mitmepesalist), mis
on moeldud totamiseks seadme kdrge energi-
atarbega.

Veenduge enne seadme puhastamist voi
hooldamist, et seade on valja liilitatud ja seina-
pistikupesast vdlja tommatud.

Arge jiitke seadet jarelevalveta, kui pistik on
seinapistikupesaga iihendatud.

Seadet eij tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, kui ndhtavad on toendolised kahjus-
tused voi kui see lekib.

Seoses saadavaloleva puhastusvahen-
diga

Kasutage ainult kaasasolevaid vi meie kau-
du juurde tellitud puhastusvahendeid. Vastasel
korral esineb tulekahju- ja plahvatusoht! Arge
kasutage alkoholi vdi lahustit sisaldavaid pu-
hasteid (lahjendi, bensiin, atsetoon), tugevalt
happelisi voi tugevalt aluselisi puhasteid voi
muid agressiivseid puhastusvahendeid ning
vaha, poleerimis- voi abrasiivaineid.

Arge lisage veepaaki puhastusvahendeid
eqga teisi lisandeid nagu alkohol, I6hnaained voi
kemikaalid. Need muudavad seadme kasutami-
se ebaturvaliseks.

Sailitage puhastusvahendeid lastele
kattesaamatus kohas. Allaneelamisel esineb
miirgistusoht! Hoidke seda eriti silmadest ja
limaskestadest eemal.

Valage see ettevaatlikult puhastusvahen-
dipaaki. Kasutage selleks kaasasolevat tditepa-
kendit, kui tarnekomplekt sisaldab seda. Kui teil
on tundlik nahk, kandke lisamisel kindaid.

Parast puhastusvahendi kasitsemist peske
kasi.
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Jdrgige puhastusvahendipudelil toodud
juhiseid.

Arge puhastage pindu, mis toiduainetega
kokku puutuvad, ei seadme ega puhastusva-
hendiga.

Arge valage puhastusvahendit veepaaki.

Seoses vigase seadmega

Kui seade voi toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohu valtimiseks lasta see seadme tootjal, toot-
ja klienditeenindusel voi monel muul vastava
kvalifikatsiooniga isikul uue vastu vahetada.

Arge kasutage seadet, kui see on maha kuk-
kunud, kahjustatud voi lekib; kui seda on vette
sukeldatud voi due seisma jaetud.

Andke vigane seade remontimiseks volita-
tud tookotta voi Dirt Devili klienditeenindus-
se, > International Services” lehekiiljel 2.

Seoses otstarbekohase

kasutamisega

Seadet tohib kasutada tiksnes koduses ma-
japidamises. See ei sobi professionaalseks
kasutamiseks. Puhastage seadmega vaid tav-
aparaselt maardunud pealispindu, mis peavad
kuuma auru kdrgele temperatuurile, survele ja
niiskusele vastu.

Ettevaatlikul ja oskuslikul kasutamisel saab
seadmega ka vaipu, kardinaid, roivaesemeid jne
varskendada. Igasugune muu kasutus loetakse
mittesihiparaseks kasutuseks ja on keelatud.
Rangelt on keelatud jargmine

Kasutada
—  plahvatusohtlike v6i kergesti siittivate

ainete voi surveanumate laheduses

= Tule-, plahvatus- ja [ohkemisoht!
—  ruumi niisutamiseks voi kiitmiseks
— mitteoriginaaltarvikutega

-> Mojutatakse seadmeohutust!
- vabas 6hus

=> Vihmast ja porist tingitud kahjustused!

Auruga puhastada

— isikuid, loomi v6i taimi, nagu ka seljasole-
vaid roivaesemeid

—  pealispindu, mis sisaldavad tervist ohus-
tavaid aineid. Kuum aur vib need ained
vabastada.

— akriiiilist, dralonist, sametist vi linast tek-
stiile. Need vdivad kahjustuda.

— tootlemata klaaspindu. Need vdivad kuu-
masoki tagajdrjel Iohkeda.



— nahka, modbliesemeid; katmata, laki-
tud, dlitatud voi vahatatud puit- voi par-
kettporandaid nagu ka pehmest voi
laikivast plastikust pealispindu. Need
voivad kahjustuda.

Veepaagi taitmine muude vedelikega, mis
pole kiilm vesi. Veepaagis olevad lisandid mu-
udavad seadme ebaturvaliseks. Kuum voi keev
vesi kahjustab seadet.

Seadme kasutamine tiihja topeltpaagiga voi
ilma paagi korgita
Esemete pistmine seadme avadesse

Omavoliline remontimine
-> Vigastusoht ja tasuta asendusdiguse
kehtivuse kadu.
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Seoses hoiustamisega

Aurupuhasti ei ole eraldiseisev ja seda tuleb
hoida kas seinahoidikus véi kindlalt vastu seina
toetatult.

Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas ning
laste kaeulatusest valjaspool.

Veenduge enne hoiustamist, et topeltpaak
on tiihi ja puhas.

Seoses jaatmekaitlusega

Korvaldage seade parast selle tooaja [oppu
keskkonnasaastlikult, > ,Keskkonnakaitse ja
jadtmekditlus” lehekiiljel 205.



210

Ettevalmistused

Seadmega tutvumine

Tarnekomplekt:

In[A : (@ Kaepide; Q) Topeltpaagi vabastusklahv;
(® Seadme korpus; (@) Topeltpaak; (5 Aurupuhas-

ti kiirvabasti; (6) Teleskooptoru; (7) Kompakthari;
Auruotsak; (9)Vaibaliugur; G0 Auruliiliti; @ Sis-
se/vilja liliti; @ Kaabli kiirvabasti; 43) Teleskooptoru
vabastuspedaal; 39 Auruvéimendi; 5 Seinahoidik;
Tarvikute kott; @7 360° adapter; 48 Pihustamisot-
sak; @9 Pehme hari; @9) Punktdiiiis; @D 2 x mikrokiud-
patja; @) Puhastusnéel (valikuline*)

Jn[2 :(® Madal auru- ja puhastusvahendivaljund; @
Maksimaalne auru- ja puhastusvahendivéljund; 3)
Madal aur; (&) Maksimaalne aur; (8) Auruvalmidus-
naidik; (6) Programmivalikunupp; @) Sisse/vilja liliti

Lahtipakkimine ja montaaz

@ Kontrollige, et lahtipakitud komplekt oleks taielik.
Kui méarkate transportimisel tekkinud kahjustusi voi
kui komplektist on midagi puuduy, siis poérduge kohe
miigiesindaja poole. € Asetage seadme teleskoop-
toru auruotsakule (jn [3]). @ Asetage seadme korpus
teleskooptorule (jn [ 4)).

Seinahoidiku paigaldamine

Seinahoidiku véib paigaldada kruvide voi
kleepribadega (jn [5 - 7).

Paigaldamine kleepribadega

@ Asetage aurupuhasti seinale. Jilgige, et auruotsak
seisaks lamedalt pérandal. @ Eemaldage kleepribad
(jn[5). @ Kldpsake seinahoidik aurupuhastile.

O Seinahoidiku kinnitamiseks vajutage kiepidet
koos seinahoidikuga vastu seina (jn | 7).
Paigaldamine kruvidega

@ Kiépsake seinahoidik aurupuhastile. € Seina-
hoidiku asendi kindlaksmdadramiseks hoidke sein-
ahoidikut aurupuhastiga vastu seina. Jalgige, et
auruotsak seisaks lamedalt pérandal, ja eemaldage
aurupubhasti sel ajal, kui seinahoidikut asendis hoiate.
© Kinnitage seinahoidik kaasasolevate kruvide
(jn6)) abil.

Topeltpaagi taitmine

AHOIATUS!

Kuum pealispind! Taitke topeltpaaki alles siis, kui
seade on maha jahtunud.

Topeltpaagi eemaldamine

@ Kui topeltpaaki on vaja puhastamistoimingu ajal
téita, lilitage aurupuhasti vlja (jn [21/() ja laske sel
maha jahtuda. @Vajutage topeltpaagi vabastusklah-
vi (jn [1/QQ) ja eemaldage topeltpaak seadme korpu-
selt (jn [8]). @ Asetage topeltpaak tasasele pinnale.

Vee lisamine

JUHIS
Valage veepaaki eranditult vett. Arge lisage
veepaaki puhastusvahendeid ega teisi lisandeid.

@ Veepaagi paagikorgi (jn [91/(2) avamiseks tém-
make paagikorgi lapatsist. € Taitke veepaak ja
sulgege paak, vajutades paagi korgi uuesti peale.
Puhastusvahendi lisamine

ATI'-'\HELEPANU!

Kasutage ainult meie kaudu soetatud puhastus-
vahendeid.

@ Puhastusvahendipaagi paagikorgi

(jn [91/(®) avamiseks tdmmake paagikorgi lapatsist.
@ Tiitke puhastusvahendipaak tiitejooneni veega.
© Lisage puhastusvahendit, kuni paak on téis.

O Sulgege paak, vajutades paagi korgi uuesti peale.

Topeltpaagi sisestamine

@ Veenduge, et veefilter on néuetekohaselt paigal-
datud (jn /10). @ Asetage topeltpaagi alumine osa
seadme korpusesse ja likake topeltpaak lukustusse,
kuni kuulete kldpsatust.

Seadme ithendamine vooluvérku

@ Veenduge, et aurupuhasti on vilja lilitatud
(jn [2/(®@). @ Rullige juhe kiirvabastite pealt
taielikult lahti (jn [1//G2). @ Uhendage pistik
seinapistikupesaga.



Auruga puhastamine

JUHIS
Kui aurupuhasti kuumeneb (le, [6petab see

tootamise. Lulitage see valja ja laske sel vahemalt
2 kuni 4 tundi jahtuda.

Kovade porandakatete puhastamine

@ Asetage mikrokiudpadi valge kiilg pealpool
porandale. Paigutage pérandaotsak mikrokiudpad-
jale ja veenduge, et see kataks terve auruotsaku

(jn 7). @ Uhendage pistik seinapistikupesaga.

@ Keerake sisse/vilja liiliti asendisse ,sees”
(jn[2V/@). = Auruvalmidusnaidik péleb. Aurupuhasti
alustab soojenemist. Niipea, kui auruvalmidusnaidik
poleb rohelisega, on aurupuhasti kasutamiseks
valmis. @ Aurupuhasti on seadistatud automaatselt
maksimaalsele aurujoale ilma puhastusvahendita.
Aurujoa muutmiseks vajutage programmivalikunup-
pu (jn [2//(®), kuni péleb vastav programm
(n2V®-®@):

(@ Madal auru- ja puhastusvahendiviljund; @ Mak-
simaalne auru- ja puhastusvahendiviljund; @) Madal

aur; @ Maksimaalne aur.

@ Asetage iiks jalg auruotsakule ja tbmmake kiep-
idet tahapoole (jn i2). @ Aurupahvakute tekita-
miseks vajutage aurulilitit (jn [17/40). Selleks, et
porandat mitte liiga kovasti niisutada, arge vajutage
pidevalt auruliilitit. @ Liigutage aurupuhastit aegla-
selt edasi- ja tagasisuunas lile péranda (jn [i2). @ Kui
vajate kontsentreeritud auru, aktiveerige auruvoi-
mendi (jn [1/G2) ja vajutage seejarel auruliilitit. Pari-
mad tulemused saavutate reziimil ,Maksimaalne aur
+ puhastusvahend”. Auruvéimendi inaktiveerimiseks
vajutage auruvéimendit uuesti (jn [11/39). @ Keerake
sisse/valja luliti parast puhastamist asendisse ,val-
jas” (jn [2//@). = Aurupuhasti jahtub, auruvalmidus-
naidik kustub. ) Tommake pistik seinapistikupesast
vélja. @ Kui aurupuhasti on maha jahtunud, vajutage
mikrokiudpadja tiks nurka jalaga allapoole ja tostke
aurupuhasti padja eemaldamiseks dles.

@ Laske mikrokiudpadjal 8hu kées kuivada ja peske
seda.

Kompaktharja kasutamine

Nurkade ja raskesti ligipadsetavate kohtade juurde
paasemiseks voib kasutada sisseehitatud kompak-
tharja. @ Fikseerige viline liugur (ihe jalaga ja tém-
make aurupuhasti vilisest liugurist vélja (jn 13). @
Puhastage porandat raskesti ligipadsetavates kohta-
des, vt > ,Kévade porandakatete puhastamine” le-
hekiiljel 211. @ Liuguri uuesti paigaldamiseks asetage
liugur ja vajutage aurupuhasti kompaktharjaga liu-
gurile (jn 13).

Vaipade varskendamine

Vt > ,Kbévade pérandakatete puhastamine” lehekailjel
211. Kasutage lisaks vaibaliugurit.

@ Likake auruotsak mikrokiudpadjaga ettepoole
vaibaliugurisse (jn [14). Vajutage seejirel auruot-
saku tagumine osa klambrisse. @ Kui aurupuhas-

ti on maha jahtunud, vajutage klambrit (ihe jalaga
allapoole ja tostke aurupuhasti vaibaliuguri eemal-
damiseks Ules.

Aurupuhasti kasutamine auruotsakuta

@ Vajutage teleskooptoru vabastuspedaali (jn [1]
/@3) ja eemaldage teleskooptoru koos seadme ko-
rpusega. @ Paigaldage soovitud tarvik > ,Tarvi-
kute kasutamine” lehekiiljel 212. € 360° adapteri
kasutamisel poorake 360° adapterit teleskooptorul
péripéeva, kuni kuulete klépsatust (jn [16). @ Tele-
skooptoru on véimalik kasutada erinevate korguste
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ja nurkadega. Puhastage soovitud kohti, vt > ,Kévade
pérandakatete puhastamine” lehekiiljel 211. @ Auru-
pahvakute tekitamiseks vajutage aurulilitit

(jn [1/40). @ Keerake sisse/vilja liiliti parast pu-
hastamist asendisse ,véljas” (jn [2//(?). = Aurupuhas-
ti jahtub, auruvalmidusnaidik kustub. @ Tommake
pistik seinapistikupesast vlja. @ Kui aurupuhasti on
maha jahtunud, eemaldage tarvikud.

Seadme kasutamine kasiaurupuhastina

@ Vajutage kdsiaurupuhasti kiirvabastit (jn [1/(3)) ja
tostke seadme korpus teleskooptorult (jn 17).

@ Toetage teleskooptoru auruotsakuga seina

vastu. @ Paigaldage soovitud tarvik, > ,Tarvi-

kute kasutamine” lehekiiljel 212. @ 360° adapteri
kasutamisel poorake 360° adapterit kdsiaurupuhastil
paripdeva, kuni kuulete klpsatust (jn 16 ). @ Puhast-
age soovitud kohti, vt > ,Kévade pdrandakatete pu-
hastamine” lehekiiljel 211. @ Aurupahvakute tekita-
miseks vajutage auruliilitit (jn [1/10). @ Keerake sis-
se/vélja liliti parast puhastamist asendisse ,véljas”
(jn [2/@). = Aurupuhasti jahtub, auruvalmidus-
naidik kustub. @ Témmake pistik seinapistikupesast
vélja. @ Kui aurupuhasti on maha jahtunud, eemald-
age tarvikud.

Tarvikute kasutamine

360° adapteri kasutamine pihustamisotsaku v6i pehme
harjaga

@ Vajutage pihustamisotsakut véi pehmet harja
360° adapteriga tugevasti kokku, kuni kuulete klop-
satust (jn [15). €@ Manuse nurga muutmiseks tém-
make poordvoru ettepoole ja pddrake manust soo-
vitud suunas (jn 18/(D) - (@). €@ Manuse eemal-
damiseks vajutage vabastuslapatsit. @ 360° adapteri
eemaldamiseks liikake vabastusnuppu ettepoole ja
podrake 360° adapter vastupdeva maha (jn 16 ).
Punktdiiiisi kasutamine

@ Paigaldage punktdiiiis ilma 360° adapterita otse
kasiaurupuhastile voi teleskooptorule (jn 15).

Seadme hoiustamine

ATAHELEPANU!

Arge hoiustage aurupuhastit kunagi kiilge kin-
nitatud mikrokiudpadjaga. Hoidke seda niiskus-
kindlal aluspinnal.

@ Asetage aurupuhasti seinahoidikusse (jn [Z]).
@ Tommake pistik seinapistikupesast valja ja rullige
juhe kiirvabastitele (jn [17/32).

Seadme hooldamine
Topeltpaagi tiihjendamine

AHOIATUS!

Kuum pealispind! Tihjendage topeltpaaki vaid
siis, kui aurupuhasti on maha jahtunud.

@ Eemaldage topeltpaak, > ,Topeltpaagi eemal-

damine” lehekdiljel 210. @Valage jarelejaanud vesi
kraanikaussi. €@ Loputage puhastusvahendipaak
veega labi ja sulgege mélemad paagid uuesti.

O Pange topeltpaak tagasi aurupuhasti sisse.

Mikrokiud- ja tekstiilpadja pesemine

ATAHELEPANU!

Arge kasutage mikrokiud- véi tekstiilpadja pe-
semiseks valgendit ega pesuloputusvahendit.

@ Peske mikrokiudpatja pesumasinas (max 40 °C)
voi peske tekstiilpatja kasitsi. € Laske pestud pad-
jal véhemalt 24 tundi kuivada, kuni see on taielikult
kuivanud.

Kompaktharja puhastamine

@ Vajutage teleskooptoru vabastit ja eemaldage
teleskooptoru koos seadme korpusega. €@ Tommake
kompakthari liugurist vélja. € Peske kompaktharja
voolava vee all (max 40 °C).

O Laske pestud harjal vahemalt 24 tundi kuivada,
kuni see on tdielikult kuivanud.

Veefiltri valjavahetamine

ATI-'\HELEPANU!

Kasutage aurupuhastit ainult veefiltriga. Olene-
valt vee karedusest ja kasutussagedusest tuleb
vahetada filter iga 3-6 kuu tagant valja.

@ Eemaldage topeltpaak, > ,Topeltpaagi eemal-
damine” lehekiiljel 210. € Témmake veefilter et-
tepoole maha (jn 10). €@ Pange uus veefilter sisse,
liikates seda avasse. @ Pange topeltpaak tagasi sisse.



Ummistuste kdrvaldamine Lisatarvikud ja varuosad

Kualstage meid internetis aadressil

www.dirtdevil.de

Meie veebilehelt leiate suure valiku varuosi ja tar-
vikuid ning praktilisi ndpunditeid ja nippe oma Dirt
Devili toote kohta.

@ Asetage seadme korpus tasasele pinnale. @ Juh- Probleemide lahendamine
tige puhastusndel diiiisi ja liigutage seda ummistuse
eemaldamiseks edasi-tagasi (jn 19). @ Kui olete um-
mistuse kdrvaldanud, eemaldage katlakivieemaldus-
varras ja koputage mustusejddkide eemaldamiseks
seadme korpusega vertikaalses asendis ettevaatlikult
vastu kérva pinda (jn 20).

Enne meie Dirt Devili klienditeeninduse poole p&or-
dumist voi seadme saatmist Dirt Devili klienditeenin-
dusse tutvuge probleemide korvaldamiseks tdienda-
vate juhistega, mis on toodud meie veebilehel.
www.dirtdevil.de/international-service
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Najlepsa hvala!

Veseli nas, da ste se odlo¢ili za izdelek Dirt Devil. Zelimo vam veliko veselja pri uporabi naprave in
se vam zahvaljujemo za nakup!

Vec¢ informacij o izdelku je na voljo v teh navodilih za uporabo in na nasi spletni strani www.
dirtdevil.de. Z naso servisno sluzbo Dirt Devil pridete v stik s pomoc¢jo kontaktnih podatkov, ki so
navedeni na 2. strani.

Tehni¢ni podatki
Vrsta naprave Parni cistilnik
Ime modela, model DD303, DD303(0-9)
Napetost 220-240V ~, 50 Hz
Vhodna mo¢ 1600 W
Prostornina posode za vodo 031
Teza telesa naprave 2,1 kg

Celotna teza s teleskopsko cevjo, tal- 3,4 kg
no Sobo in z nastavkom za preproge

Dolzina napajalnega kabla 8m

Varovanje okolja in odlaganje med odpadke

Naprave ne odstranjujte med hisne odpadke. O napotkih za ustrezno odstranjevanje
se pozanimajte pri vasi obcinski upravi ali vasem specializiranem trgovcu.

Garancija

Ce ste napravo kupili v Evropski uniji, velja minimalni garancijski standard, ki je v nacionalno
zakonodajo prevzet z direktivo 2011/83/EU.V drzavah, ki niso ¢lanice EU, veljajo veljavne mini-
malne zahteve glede garancije teh drzav.

Zascitni razred |, IPX4 (zasciteno pred skropljenjem)
/ f \ IPX4

OPOZORILO - vroca para! Nevarnost oparin.

V okviru stalnega izboljsevanja izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in oblik-
ovnih sprememb.
© Royal Appliance International GmbH



VARNOSTNI NAPOTKI

k navodilom za uporabo

Pred uporabo naprave preberite celotna navodi-
la za uporabo. Navodila za uporabo dobro sprav-
ite. Ce napravo predate tretji osebi, ji predajte
tudi navodila za uporabo. Neupostevanje teh
navodil za uporabo lahko povzroci hude poskod-
be ali okvare naprave. Ne odgovarjamo za Sko-
do, ki nastane zaradi neupostevanja teh navodil
za uporabo.

Pomembni napotki, ki niso navedeni v tem po-
glavju, so oznaceni na naslednji nacin:

AOPOZORILO!

Opozarja na nevarnosti za zdravje in na morebit-
na tveganja za poskodbe.

APREVIDNO!

Opozarja na mozne nevarnosti za napravo in
druge predmete.

OPOMBA

Poudarja namige in informacije.
Ta navodila za uporabo lahko kadarkoli prene-
sete z nase spletne strani:
www.dirtdevil.de
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Dolocene skupine oseb

Napravo lahko uporabljajo osebe z zman-
jSanimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali brez izkusenj in/ali znanja, Ce
s0 pod nadzorom ali Ce so pouceni o varnem
ravnanju z napravo in z njim povezanimi nevar-
nostmi.

Ovojnina in majhni deli niso primerni za
igranje. Obstaja nevarnost zadusitve.

Otroci smejo Cistiti ali izvajati vzdrZevanje
samo pod nadzorom. Otroci se ne smejo igrati z
napravo.

Otroci naj se ne zadrZujejo v bliZini naprave,
dokler je naprava vklopljena, prikljucena v
vticnico ali se ohlaja.

Osebe z motnjami obcutenja, zlasti z zman-
jsano obcutljivostjo za temperaturne razlike,
morajo biti pri uporabi te naprave Se posebej
previdne.

Vroca para

AOPOZORILO!

Vroca para in vroce povrsine! Nevarnost oparin.

Parnega curka nikoli ne usmerjajte proti
osebam, Zivalim ali rastlinam. Parni curek ved-
no usmerite tla, ki jih Zelite ocistiti. Zlasti pazite,
da noben del telesa ni pod parnim curkom.

Parnega curka ne usmerjajte v elektricne
naprave, vticnice, kable itn. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.

vev v

Naprave ne uporabljajte za ¢iscenje tlacnih
posod oz. posod, ki so napolnjene s tekocinami
ali katerih vsebine ne poznate. Obstaja nevarn-
ost eksplozije.
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Pred dotikanjem pustite, da se vroca napra-
va in pribor ohladijo. Napravo vedno nosite tako,
da jo drite za rocaj.

Pazite, da naprave ne uporabljate predolgo
na enem mestu ali z vlazno oz. mokro blazinico
iz mikrovlaken. Sicer lahko poskodujete tla. Med

vevy

in po Ciscenju poskrbite za dobro prezracevanje.

Ce niste prepricani, ali je vasa talna obloga
primerna za iSCenje s paro, najprej povprasajte
proizvajalca, da vam potrdi zdruZljivost. Sicer
lahko poskodujete tla. Preizkusite napravo v
skritem koticku.

Elektricno napajanje

Naprava deluje na elektricni tok. Naceloma pri
tem obstaja nevarnost elektricnega udara.

Pri tem bodite pozorni na naslednje:

Parnega curka nikoli ne usmerite proti
napravam, ki vsebujejo elektricne komponente,
kot je na primer notranjost pecice. Parnega
curka nikoli ne priblizujte vticnicam in napa-
jalnemu kablu. Vti¢nice in napajalni kabel ne
smejo priti v stik z vrocino ali paro. Sicer se lah-
ko napajalni kabel poskoduje, kar lahko povzroci
elektricni udar.

Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

Dvojno posodo polnite izkljucno, ko koncate
s Cisenjem in izvleCete vtiC. Pazite, da se ostali
deli naprave ne zmocijo.

Po uporabi in pred vzdrZevanjem izvlecite
vtic iz vticnice.

Naprave nikoli ne prenasajte tako, da jo drZi-
te za napajalni kabel. Pred uporabo popolnoma
odvijte napajalni kabel.

Napajalni kabel povlecite iz vticnice tako, da
vlecete neposredno za vtic. Nikoli ne vlecite za
napajalni kabel.

Pazite, da napajalnega kabla ne upogibate,
stiskate ali se peljete prek njega, da ne pride
v stik z viri toplote ali da se Cezenj ni mogoce
spotakniti.

Pred uporabo preverite, ali je napajalni
kabel poskodovan. Ne uporabljajte naprave s
poskodovanim kablom ali vticem.

Ce potrebujete podaljsek, uporabite samo
varnostno odobrene preproste podaljske,
zai(itene pred Skropljenjem (ne tak3nih z ve¢
vticnicami), ki so primerni za visoko elektricno
napetost naprave.

Pred ¢iScenjem ali vzdrZevanjem se preprica-
jte, ali je naprava izklopljena in iztaknjena.

Dokler je vtic v vticnici, naprave ne puscajte
nenadzorovane.

Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na
tla, ima vidne ocitne poskodbe ali ne tesni.

Opcijsko dobavljiva cistilna sredstva

Uporabljajte samo prilozena Cistilna
sredstva ali jih naknadno narocajte pri nas. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost pozara
in eksplozije! Nikoli ne uporabljajte Cistilnih
sredstev na osnovi alkohola ali raztopin (raz-
redcila, bencin, aceton), mocnih kislinskih ali
mocnih bazicnih Cistil ali katerih koli drugih
agresivnih distilnih sredstev, kot so npr. voski,
laki ali sredstva za CiScenje in poliranje.

V posodo za vodo ne dodajate Cistilnih
sredstev in dodatkov, kot so npr. alkohol, disave
ali kemikalije. Zaradi uporabe drugih sredstev
uporaba naprave ni varna.



Cistilno sredstvo shranjujte izven dosega
otrok. V primeru zauZitja obstaja nevarnost
zastrupitve! Se posebej pazite, da ne pride v stik
z ocmiin s sluznico.

Previdno ga napolnite v posodo za Cistilno
sredstvo. Pri tem uporabite prilozeno posodo
za dolivanje, ¢e je ta vklju¢ena v dobavo. Ce
imate obcutljivo koZo, pri polnjenju uporabljajte
rokavice.

Po kon¢anem rokovanju s cistilnim sredst-
vom si umijte roke.

Upostevajte tudi navodila na steklenici Cistil-
nega sredstva.

Povrsin, na katere odlagate Zivila, ne Cistite
z napravo ali s Cistilnim sredstvom.

Cistilnega sredstva nikoli ne vlivajte v poso-
do za vodo.

Pri pokvarjeni napravi

(e sta naprava ali napajalni kabel poskodova-
na, Naj ju zamenja proizvajalec, njegov servis ali
podobno strokovno usposobljena oseba, da se
izognete nevarnostim.

Naprave ne uporabljajte, Ce je padla na tla,
kaze znake poskodb ali ne tesni, je bila potoplje-
na v vodo ali ste jo pustili na prostem.

Okvarjeno napravo predajte v popravilo

pooblascenemu strokovnjaku ali servisni sluzbi
Dirt Devil, > »Mednarodni servisi« na strani 2.
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Namenska uporaba

Napravo lahko uporabljate samo v gospodinjst-
vu. Naprava ni primerna za komercialno upo-
rabo. Napravo uporabljajte izkljucno za Ciscen-
je normalno umazanih povrsin, ki so odporne na
visoke temperature, tlak in vlaznost vroce pare.
Ob previdni uporabi lahko na enak nacin, kot
ste ga vajeni, parni Cistilnik uporabljate tudi za
osveZitev preprog, zaves, oblacil in podobnega.
Vsakrsna druga uporaba ni ustrezna in je pre-
povedana.

Prepovedano je predvsem naslednje:

Uporaba
— v bliZini eksplozivnih ali lahko vnetljivih
snovi oz. posod pod tlakom
=> nevarnost pozara ali eksplozije!
— zavlaZenje ali gretje prostora
— neoriginalnega pribora
-> Oslabitev varnosti naprave!
- naprostem
=> Nevarnost unicenja zaradi deZja in
umazanije!
Parno CiScenje
— ljudi, Zivali ali rastlin ter oblacil, ki jih Se
vedno nosite
— povrsin, ki vsebujejo zdravju Skodljive snovi.
Vroca para lahko te snovi sprosti.
— tekstila iz akrila, dralona, Zameta ali lanu.
Lahko se poskodujejo.
— neutrjenih steklenih povrsin. Lahko pocijo
zaradi vrocinskega Soka.
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— usnja, pohistva, nelakiranih, lakiranih,
naoljenih ali povoskanih lesenih ali parket-
nih tal ter povr3in iz mehkih ali svetlecih
umetnih snovi. Lahko se poskoduijejo.

Polnjenje posode za vodo z drugimi tekocin-
ami kot s hladno vodo. Zaradi dodatkov v posodi
za vodo naprava ni varna. Vroca ali vrela voda
lahko poskoduje napravo.

Uporaba naprave s prazno dvojno posodo ali
brez pokrova za posodo
Vtikanje predmetov v odprtine naprave

Samostojna popravila
-> nevarnost telesnih poskodb in izquba
pravice do brezplatne zamenjave.

Shranjevanje

Parni Cistilnik ni samostoje¢ in ga je treba
hraniti bodisi na stenskem nosilcu ali varno
naslonjenega ob steno.

Napravo shranite v hladnem, suhem pro-
storu izven dosega otrok.

Pred shranjevanjem se prepricajte, ali je
dvojna posoda prazna in Cista.

Odlaganje med odpadke

Napravo po koncu Zivljenjske dobe odstrani-
te okolju prijazno, > »Varovanje okolja in odlag-
anje med odpadke« na strani 214.



Priprave

Seznanitev z napravo

Obseg dobave:

SI.[A : (D rocaj; @ gumb za sprostitev dvojne pos-
ode; 3 telo naprave; (4 dvojna posoda; (5) gumb za
hitro sprostitev ro¢nega parnega ¢istilnika; (6) tele-
skopska cev; (7) kompaktna krtaca; (8 parni nas-
tavek; (9) nastavek za preproge; @ gumb za paro;
@D stikalo za vklop/izklop; @2 gumb za hitro spros-
titev kabla; @3 pedal za sprostitev teleskopske cevi;
(14 ojacevalnik pare; (5) stenski nosilec; 36 torba za
pribor; G2 adapter za 360°; 18 3oba s curkom; 39 me-
hka krtaca; Q0) $oba za to¢kovni curek; @1 2 x blazini-
ca iz mikrovlaken; @) igla za ¢is¢enje (opcijsko®).
SI.[21 : (@ majhen izpust pare in ¢istilnega sredstva;
@ maksimalen izpust pare in ¢istilnega sredstva; 3
majhna koli¢ina pare; () maksimalna koli¢ina pare;
(® indikator pripravljenosti pare; (6) gumb za izbiro
programa; (7) stikalo za vklop/izklop.

Odstranitev embalaze in sestavljanje

@ Preverite, ali je odpakirana vsebina popolna. Ce
opazite, da je med transportom prislo do poskodb
naprave ali da nekaj manjka, o tem takoj obvestite
svojega prodajalca. @ Nataknite teleskopsko cev na
parni nastavek (sl. [37). € Nataknite telo naprave na
teleskopsko cev (sl. 4)).

Montaza stenskega nosilca

Stenski nosilec lahko montirate tako, da ga privijete z
vijaki ali ga zalepite z lepilnimi trakovi (sl. [5 - 7).
Montaza z lepilnimi trakovi

@ Postavite parni ¢istilnik ob steno. Pazite, da bo
parni nastavek ravno na tleh. @ Odstranite lepilni
trak (sl.[5). €@ Namestite stenski nosilec na parni ¢is-
tilnik. @ Da stenski nosilec pritrdite, pritisnite rocaj s
stenskim nosilcem ob steno (sl. [ 7).

Montaza z vijaki

@ Namestite stenski nosilec na parni ¢istilnik. € Da
dolocite polozaj stenskega nosilca, pridrzite stenski
nosilec s parnim cistilnikom ob steno. Pazite, da bo
parni nastavek ravno na tleh in zdaj odstranite parni
cistilnik, medtem ko stenski nosilec drzite v poloZaju.
© Pritrdite stenski nosilec s prilozenimi vijaki (sl. [6]).
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Polnjenje dvojne posode

Aopozomm!

Vroca povrsinal Dvojno posodo polnite Sele, ko se
naprava ohladi.

Odstranjevanje dvojne posode

@ Ce je treba dvojno posodo napolniti med ¢&is¢en-
jem, izklopite parni ¢istilnik (sl. [2//() in pustite, da
se ohladi. @ Pritisnite gumb za sprostitev dvojne
posode (sl. [1/(2) in odstranite dvojno posodo s tel-
esa naprave (sl.[8). @ Polozite dvojno posodo na
ravno povrsino.

Polnjenje vode

OPOMBA:

Posodo za vodo polnite izklju¢no z vodo. V pos-
odo za vodo ne dodajate Cistilnih sredstev in
drugih dodatkov.

@ Da odprete pokrov posode za vodo (sl. [91/2),

povlecite za jezi¢ek pokrova posode. @ Napolnite
vodo in zaprite posodo, pri cemer pokrov posode

znova pritisnite.

Polnjenje ¢istilnega sredstva

APREVIDNO!

Uporabljajte izklju¢no cistilna sredstva, ki jih do-
bavlja nase podjetje.

@ Da odprete pokrov posode za ¢istilno sredst-

vo (sl. [91/(D), povlecite za jezi¢ek pokrova posode.
@ Posodo za ¢istilno sredstvo do ¢rte napolnite z
vodo. @ Dodajte ¢istilno sredstvo, tako da bo poso-
da polna. @ Zaprite posodo in pokrov posode zno-
va pritisnite.

Vstavljanje dvojne posode

@ Preverite, ali je filter za vodo pravilno vstavljen

(sl. [10). € Postavite spodnji del dvojne posode v telo
naprave in potisnite dvojno posodo v zapah, da se
zaslisi klik.

Prikljucitev naprave na elektriko

@ Prepricajte se, ali je parni ¢istilnik izklopljen

(sI. [21/@). @ Kabel popolnoma odvijte z gumbov za
hitro sprostitev (sl. [11/32). @ Vtaknite vti¢ v vti¢nico.



Ciscenje s paro

OPOMBA:
Ce se parni sesalnik pregreje, se ugasne: izklopite
ga in ga pustite, da se ohlaja vsaj 2 do 4 ure.

Ciscenije trdih talnih oblog

@ Polozite blazinico iz mikrovlaken na tla tako, da je
bela stran obrnjena navzgor. Talno Sobo postavite na
blazinico iz mikrovlaken in se prepricajte, ali prekri-
va celoten parni nastavek (sl. i1)). € Vtaknite vti¢ v
vti¢nico. @ Stikalo za vklop/izklop obrnite v polozaj
»vklop« (sl. [21/@). = Sveti indikator pripravljenosti
pare. Parni ¢istilnik za¢ne z ogrevanjem. Ko indikator
pripravljenosti pare zasveti zeleno, je parni Cistilnik
pripravljen za uporabo. @ Parni ¢istilnik je samode-
jno nastavljen na maksimalni parni curek brez ¢istil-
nega sredstva. Ce Zelite parni curek spremeniti, pritis-
kajte gumb za izbiro programa (sl. [2//(), dokler ne
zasveti ustrezni program (sl. 21/ - @):

(D majhen izpust pare in ¢istilnega sredstva; 2) mak-

simalen izpust pare in ¢istilnega sredstva; @) majhna
koli¢ina pare; (@) maksimalna koli¢ina pare.

© Z eno nogo stopite na parni nastavek in povlecite
ro¢aj nazaj (sl. 12). @ Za izpust pare pritisnite gumb
za paro (sl. [1/40). Da tal ne navlazite premocno,
gumba za paro ne pritiskajte neprenehoma. @ Parni
sesalnik pocasi pomikajte po tleh naprej in nazaj

(sl. 12). @ Ce potrebujete koncentrirano paro, akti-
virajte ojacevalnik pare (sl. [11/G9), nato pa pritisnite
gumb za paro. Najboljse rezultate boste dosegli v
nacinu »Maksimalen izpust pare in Cistilnega sred-
stva«. Da ojacevalnik pare deaktivirate, ga znova
pritisnite (sl. [11/G2). @ Po ¢is¢enju stikalo za vklop/
izklop obrnite v polozaj »izklop« (sl. [21/@). = Parni
Cistilnik se ohladi, indikator pripravljenosti pare pa
preneha svetiti. @ lIzvlecite vti¢ iz vti¢nice. ) Ko se
parni sesalnik ohladi, z nogo potisnite rob blazinice
iz mikrovlaken navzdol in privzdignite parni sesalnik,
da se blazinica sprosti. (B Blazinico iz mikrovlaken
posusite na zraku ali pa jo umijte.

Uporaba kompaktne krtace

Za doseganje tezko dostopnih mest lahko uporabite
vgrajeno kompaktno krtaco. @ Fiksirajte zunanji nas-
tavek z nogo in izvlecite parni cistilnik iz zunanjega
nastavka (sl. 13). @ Ocistite tla na tezko dostopnih
mestih, glejte > »Cis¢enje trdih talnih oblog« na stra-
ni 220. @ Da nastavek znova montirate, poloZite nas-
tavek in pritisnite parni Cistilnik s kompaktno krtaco
na nastavek (sl. 13).

Osvezitev preprog

Glejte > »Cis¢enje trdih talnih oblog« na strani 220.
Dodatno uporabite Se nastavek za preproge.

@ Parni nastavek z blazinico iz mikrovlaken potisnite
naprej v nastavek za preproge (sl. i4). Nato potisnite
zadnji del parnega nastavka v sponko. € Ko se parni
sesalnik ohladi, z nogo potisnite sponko navzdol in
privzdignite parni sesalnik, da odstranite nastavek za
preproge.

Uporaba parnega cistilnika brez parnega nas-

tavka

@ Pritisnite pedal za sprostitev teleskopske cevi

(sI. [11/@) in odstranite teleskopsko cev s telesom
naprave. @ Namestite Zeleni pribor > »Uporaba prib-
ora« na strani 221. € Pri uporabi adapterja za 360°
tega vrtite v smeri urnega kazalca na teleskopski cevi,
dokler ne zaslisite klika (sl. 16). @) Teleskopsko cev



lahko uporabljate v razli¢nih visinah in kotih. Ocistite
Zelena mesta, glejte > »Cis¢enje trdih talnih oblog«
na strani 220. @ Za izpust pare pritisnite gumb za
paro (sl. [11/40). @ Po ¢is¢enju stikalo za vklop/izklop
obrnite v polozaj »izklop« (sl. [21/(2). = Parni ¢istilnik
se ohladi, indikator pripravljenosti pare pa preneha
svetiti. @ lzvlecite vti¢ iz vti¢nice. @ Ko se parni ses-
alnik ohladi, odstranite pribor.

Uporaba naprave kot rocni parni sesalnik

@ Pritisnite gumb za hitro sprostitev ro¢nega parne-
ga distilnika (sl. [1./(®) in dvignite telo ¢istilnika s tele-
skopske cevi (sl. 17). @ Naslonite teleskopsko cev s
parnim nastavkom ob steno. € Namestite Zeleni pri-
bor, > »Uporaba pribora« na strani 221. @ Pri uporabi
adapterja za 360° tega vrtite v smeri urnega kazalca
na ro¢nem distilniku pare, dokler ne zaslisite klika

(sl. 16). @ Ocistite zelena mesta, glejte > »Cis¢en-

je trdih talnih oblog« na strani 220. @ Za izpust pare
pritisnite gumb za paro (sl. [1/30). @ Po ¢iscenju sti-
kalo za vklop/izklop obrnite v polozaj »izklop«
(sl.[2//(@). = Parni ¢istilnik se ohladi, indikator
pripravljenosti pare pa preneha svetiti. @ lzvlecite
vti¢ iz vti¢nice. @ Ko se parni sesalnik ohladi, od-
stranite pribor.

Uporaba pribora

Uporaba adapterja za 360° s Sobo s curkom ali z mehko
krtaco

@ Sobo s curkom ali mehko krta¢o na adapterju za
360° tesno pritiskajte skupaj, dokler ne zaslisite kli-
ka (sl. [15). @ Ce Zelite spremeniti kot nastavka, pov-
lecite vrtljivi ovratnik naprej in zavrtite nastavek v
Zeleno smer (sl. 18/(D) - (@)). @ Ce Zelite nastavek
odstraniti, pritisnite jezi¢ek za sprostitev. @) Da od-
stranite adapter za 360°, potisnite gumb za sprostitev
naprej in adapter za 360° zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca (sl. 16).

Uporaba Sobe za tockovni curek

@ Sobo za tockovni curek brez adapterja 360°
montirajte neposredno na ro¢ni parni Cistilnik ali
teleskopsko cev (sl. 15).

Shranjevanje naprave

APREVIDNO!

Parnega distilnika nikoli ne shranjujte z
namesceno blazinico iz mikrovlaken. Shranite ga
na tla, ki so odporna na vlago.

o Vstavite parni Cistilnik v stenski nosilec (sl. [Z.).
@ Izvlecite vti¢ iz vti¢nice in navijte kabel okoli gum-
bov za hitro sprostitev (sl. [11/G2).

221

VzdrZevanje naprave
Praznjenje dvojne posode

AOPOZORILO!

Vroca povrsinal Dvojno posodo praznite samo, ko
se parni Cistilnik ohladi.

@ Odstranite dvojno posodo, > »Odstranjevanje
dvojne posode« na strani 219. @ Preostanek vode
zlijte v pomivalno korito. € Izperite posodo za ¢istilo
z vodo in zaprite obe posodi. @ Vstavite dvojno pos-
odo nazaj v parni Cistilnik.

Pranje blaznice iz mikrovlaken in tekstilne
blazinice

APREVIDNO!

Pri pranju blazinice iz mikrovlaken ali tekstilne
blazinice ne uporabljajte belila ali mehcalca.

@ Blazinico iz mikrovlaken perite v pralnem stroju
(najv. 40 °C) ali pa tekstilno blazinico perite ro¢no.

@ Oprano blazinico pustite susiti najmanj 24 ur, da
se popolnoma posusi.

Ciscenje kompaktne krtace

@ Pritisnite pedal za sprostitev teleskopske cevi in
odstranite teleskopsko cev s telesom naprave. @ Izv-
lecite kompaktno krtaco iz nastavka. € Operite kom-
paktno krta¢o pod teko¢o vodo (najv. 40 °C).

@ Oprano krtaco pustite najmanj 24 ur, da se popol-
noma osusi.

Menjava filtra za vodo

APREVIDNO!

Parni cistilnik uporabljajte samo s filtrom za vodo.
Odvisno od trdote vode in pogostosti uporabe je
treba filter menjati vsake tri do Sest mesecev.

@ Odstranite dvojno posodo, > »Odstranjevan-

je dvojne posode« na strani 219. @ Povlecite filter za
vodo naprej (sl. [10). @ Vstavite nov filter za vodo,
tako da ga potisnete v odprtino. @) Znova ga vstavite
v dvojno posodo.



Dodatki in nadomestni deli

Obiscite nas na spletni strani:

www.dirtdevil.de

Na nasi spletni strani so na voljo velika izbira na-
domestnih delov in pribora ter prakti¢ni nasveti in
namigi za vaso napravo Dirt Devil.

Odpravljanje tezav

Odpravljanje zamasitev

@ Postavite telo naprave na ravno povrsino.

@ Vstavite iglo za ¢is¢enje v $obo in jo premikajte
naprej in nazaj, da odpravite zamasitev (sl. [i9).

© Ko odpravite zamasitev, odstranite pali¢ico za od-
stranjevanje vodnega kamna in telo naprave previd-
no potrkajte navpi¢no ob trdo povrsino, da odstran-
ite ostanke nesnage (sl. .).

Preden stopite v stik z naso servisno sluzbo Dirt Devil
ali napravo posljete servisni sluzbi Dirt Devil, lahko v
servisnem razdelku na nasi spletni strani najdete do-
datne napotke za resitve in odpravo tezav.
www.dirtdevil.de/international-service
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